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Několik minut po druhé hodině odpoledne zazvonil v kanceláři pomocného archívu telefon. Zána, důchodce s prodlouženým pracovním poměrem, zdvihl sluchátko a řekl: ,,Haló.“ Řekl to nevrle, protože právě luštil křížovku a tajenka mu nevycházela. „Koletu," ozvalo se v přístroji a Zána poznal hlas Alexandra Česáka. „Prosím,“ odpověděl a vložil do tohoto slova ihned nejvyšší možnou vřelost. „To je pro vás,“ řekl Arnoštu Koletovi již oznamovacím způsobem.
Arnošt Koleta si vyhrnul klotové chrániče rukávů svého konfekčního obleku, upravil si prstem brýle na kořeni nosu a vydal se na cestu. Telefonní přístroj nechávali u Zány na oltáříčku. Ve všech kancelářích Úřadu pro potírání mezinárodního zločinu stály na stejném místě stejné oltáříčky. Kromě zasklené fotografie Růženy Jindáčkové, která si právě tleskala vlastním slovům, ležely tam desky s nápisem INSTRUKCE HLAVNÍ KOMISE PRO KOORDINACI A VYHODNOCOVÁNÍ, číslované od jedné do miliónu a podepisované vždy předsedkyní této komise Růženou Jindáčkovou. Směrnice včerejšího dne ležely v nižších přihrádkách oltáříčku a po týdnu se zavazovaly do balíků. Arnošt Koleta musil překonat balíky navršené kolem svého stolil, protáhnout se mezi skříněmi a překročit několik beden loňských instrukcí.
„Koleta,“ ohlásil se do telefonu.
„Koleta, jste tam?“ otázal se Alexandr Česák a Koleta měl chuť vykřiknout - ne. Řekl však: „Ano.“
„Tak tam zůstaňte a počkejte.“
„Rozumím,“ řekl Koleta a vydal se na zpáteční cestu. Důchodce Zána ho sledoval zrakem a vyčkal, až se Koleta usadí, aby mu nebránil v soustředění. Pak četl nahlas legendu křížovky pro náročné: „Příslušník severského národa na tři, vprostředku vyšlo měkké i.“
„Fin,“ řekl Koleta bez váhání.
„Hochu, vás je tady škoda.“
Pak bylo opět ticho, neboť Zánovi se pravděpodobně vyklepávala tajenka. Koleta dál zakládal do příslušných pořadačů vnitřní informace Úřadu pro potírání mezinárodního zločinu i neposlouchané a rozšifrované zprávy cizích služebních stanic:
Pachatelé případu Cabernet (šperky v hodnotě 150 mil. frs) dopadeni v přístavu Lorenzo Marques v portugalské východní Africe.
Vévoda z Montfortu, který diplomaticky připravuje cestu královny Anny II. do států Latinské Ameriky, havaroval, avšak bez vážnějších následků vyvázl po srážce svého osobního vozu s nákladním automobilem poblíže města Encarnación (Paraguay).
Agent A-Z Information Centre vedený v protišpionážním pátracím oběžníku 113/BZ pod jménem Morena 05 je od svého zmizení v prostoru Golčův Jeníkov - Ledeč nad Sázavou - Chotěboř nezvěstný již 49. den.
Padělatel bankovek Jean Paul Smolinetz zadržen v ústí řeky Nelson v provincii Manitoba.
„Co vám chce Česák?“ otázal se Zána. „Nevím,“ řekl Koleta a založil zprávu o prodeji máku, opia a heroinu, narkotik produkovaných na Planině pohaslých očí.
„Arcibiskup canterburský, zavražděný 1172, na šest,“ ozval se opět Zána.
„Becket,“ řekl Koleta.
Čas plynul. Zána pohlédl na hodiny a zaváhal. Nadešla chvíle odchodu, avšak chybělo mu ještě několik hesel.
„Latinsky běda, nastojte, na čtyři.“
„Eheu,“ odvětil Koleta, aniž zvedl zrak od protokolu výslechu pašeráka diamantů v žaludku plemenného vepře.
„Poslyšte, Koleto, proč vás v červnu přeložili z oddělení vyšších služeb?“
„I don’t know, česky na pět. Nevím.“ Ale věděl. Zána neuspokojen se opět vrátil ke svým čtverečkům.
„Francouzsky opravovati loď, na osm.“
Koleta si jen upravil ukazovákem brýle. „Radouber,“ řekl a opakoval to foneticky. Konečně byla tajenka rozluštěna. „Zelené pásy jsou plíce Prahy,“ oznámil vítězně Zána a byl spokojen. Arnošt Koleta třídil a vytrvale zakládal zprávy, poštu, protokoly a kopie odeslaných dopisů.



Krátce po čtvrté hodině se znovu ohlásil Česák: „Koleta, čekám vás na ulici ve voze... tmavozelená škodovka. Počítejte s tím, že domů se delší dobu nevrátíte.“
„Nevadí,“ řekl Arnošt Koleta, „můj spolubydlící to uvítá.“ Svlékl černé klotové chrániče rukávů a umyl si ruce. Zbytečným pohybem si upravil vlasy, které stejně nešly nikdy učesat, a opustil pomocný archív. Šel dlouhými chodbami a slabé žárovky promítaly stín jeho vytáhlé hubené postavy na skříně plné instrukcí Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování. Šel a opakoval si: Jsem hloupější, jsem hloupější, i než vypadám. Každý je vždy a za všech okolností hloupější. Myslil na setkání s Alexandrem Česákem.
Na ulici již čekala tmavozelená služební škodovka a seděl v ní Alexandr Česák. Na protějším chodníku stál muž, kterému nebylo vidět do tváře. Hleděl do brožury Pražské paláce. Četl a čtené zřejmě srovnával se skutečností. Naproti Úřadu pro potírání mezinárodního zločinu stála totiž historická budova.
Koleta si chtěl sednout vedle řidiče, avšak Alexandr Česák řekl: „Ne, sem ke mně.“ Koleta si tedy vlezl dozadu. Auto se rozjelo a Koleta očekával řeči. Alexandr Česák však mlčel a to bylo tak neobvyklé, jako kdyby se na Václavském náměstí nahoře za pomníkem svátého Václava objevila Cheopsova pyramida. Automobil vjel do Mezibranské ulice a zastavil před domem číslo 909. Vystoupí, jedou výtahem do čtvrtého poschodí, vše se děje mlčky. Česák nezvonil, ale dveře se otevřely a v předsíni velkého bytu stál starší pán, spíše jenom muž. Alexandr Česák řekl: „Seznamte se, to je pan Rousek.“
Pan Rousek odpověděl: „Mám tady pro vás ledvinky. Budete je chtít s brambůrkem nebo s rýží?“
Alexandr Česák udělal pohyb, kterým se zříkal nabízené lahůdky.
„Tak aspoň polívčičku,“ řekl pan Rousek, „kdo ví, kde zase budeme jíst.“
Začíná to slibně, řekl si Koleta. A kdepak tebe sebrali? Pan Rousek neměl sako, byl v košili. Měl ten druh pohodlných plandavých kalhot, které se od špiček bot zdvihají až po prsní bradavky, a potom šle, nezapomenutelné šle z roku 1905.
„Tak aspoň pivečko... na cestu.“ Měl zřejmě chuť a sám si netroufal pít. Vyčkává s vyprahlým hrdlem, s hlavou uctivě nakloněnou na stranu. Všech sedmnáct vlasů pečlivě ulízáno od jednoho ucha přes holou lebku k druhému.
,,Dobře,“ svolil Alexandr Česák a naznačil, že by již konečně rád vešel do pokoje.
„Přejete si smíchovskou dvanáctku, Pražana z Holešovic, nebo popovického Kozla?“ Tedy ve spárech labužníka, řekl si Koleta. Ale o jaké cestě to mluví? Co tu dělám?
„Smíchov,“ odvětil Česák a vstoupili do pracovny. Překvapení neměla končit: v rohu před knihovnou na zvláštním oděvním podstavci se skvěla nová důstojnická uniforma s hodnostmi kapitána letectva. Pozor! řekl si Arnošt Koleta, ale nemínil to jako povel.
„Koleta, oblečte to.“ Být připraven, toť vše, pomyslil si Arnošt Koleta a oblékl uniformu leteckého kapitána. Jestliže nyní Alexandr Česák řekne: Přestupte k islámu, budu konvertovat. Česák však řekl: „Hodilo by se na to nějaký vyznamenání, odznak. .. vy samozřejmě nic nemáte.“
,,Nemám.“
„Kdybyste dovolil,“ řekl pan Rousek, jenž se vrátil s lahvemi piva, „mám zlatý odznak Za Prahu krásnější.“
Když jej Česák připínal nepravému kapitánovi, všiml si Arnošt Koleta, že Česákovy hodinky jsou kropenaté drobounkými kapičkami nějaké kapaliny.
„Rousek, zkuste mu šňůry dozorčího posádky.“
Jak je ten můj život normální, říkal si Arnošt Koleta, jak jsem na světě rád!
Dech pana Rouska byl cítit pivem. Arnošt Koleta si při zkoušce prohlédl pracovnu zařízenou důkladným dubovým nábytkem z dvacátých let. Okna vedla do parku s pomníkem Otýlie Sklenářové-Malé. Na jedné zdi visely zkřížené zbraně z dob Albrechta z Valdštejna a perský koberec s vetkanými slovy: PŘED ŽÁDNOU, ŽÁDNOU ZÁHADOU SVÉ ŠÍJE NESKLONÍME - JAN NERUDA. Na druhé nápis v pozlaceném rámu: ZELENÉ PÁSY JSOU PLÍCE PRAHY - RŮŽENA JINDÁČKOVÁ.
Na stole ležel otevřený osobní dotazník Arnošta Kolety, kam Arnošt do rubriky 158 - Jsou vaše schopnosti využity? - vlastní rukou napsal: Ne. V rubrice 159 - Co byste chtěl dělat? - se četlo: Pracovat samostatně a poznat svět. Rubrika 196 se mu stala osudnou - Jaká navrhujete zlepšení na svém pracovišti? Odpověď ho uvrhla z oddělení vyšších služeb do pomocného archívu: Navrhuji zrušit funkci zmocněnce Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování a uvažovat o zrušení této komise vůbec, neboť jednoduché činí složitým, přehledné nepřehledným, snadno proveditelné nemožným a stojí tolik, že za tu částku bychom mohli vybudovat podzemní dráhu pod celou Československou republikou.
A zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování Alexandr Česák se nyní otázal: „Proč vás nevzali na vojnu?“
„Ploché nohy, slabý zrak, sklon k TBC, psychologický test neuspokojivý.“ Ten psychologický test si Koleta teď přidal.
„Sundejte brýle a udělejte pár kroků.“
Koleta si sundal brýle, udělal pár kroků a vrazil do židle. Bez brýlí to opravdu nešlo. „Budete chodit v civilu, Koleta, pouze při slavnostních příležitostech můžete oblékat uniformu místo úpadkových kostýmů. Přesahuje-li teplota 30 stupňů Celsia, bílou blůzu. Zkuste se pohybovat trochu nenuceně.“
Koleta se nenuceně prošel malými krůčky svých plochých nohou. Česák ho ostře pozoroval. Koleta to cítil. Ty rozkošníku, chceš se na mně kochat pohledem. „Proč mám na sobě uniformu leteckého kapitána?“ otázal se zkusmo, aby pronikl tajemným dějem, který se kolem něho začal rozvíjet.
„Protože pěšácká není tak efektní. Dávejte pozor. Tento bílý telefon vás spojuje s dopravním dispečerem. Od této chvíle je vám k dispozici supersonický interceptor, neboli záchytný stíhač nadzvukové rychlosti se dvěma turbínami o deseti tunách statického tahu, vrtulník, škodovka, se kterou jsme přijeli, a jízdní kolo Favorit s přehazovačkou.“
Nic mě nemůže překvapit, řekl si Arnošt Koleta, když nastoupili i s panem Rouskem do služební škodovky a jeli neznámo kam.
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Strážníci na křižovatkách byli zřejmě vyrozuměni, protože tmavozelená škodovka projela celou Prahu na zelenou. Před budovou Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování stál na chodníku zase ten muž, který si četl v brožuře Pražské paláce a čtené srovnával. Zřejmě turista a pilný čtenář. Koleta tentokráte spatřil jeho tvář. Byla tvarohově bílá.
Nic mě nemůže překvapit, opakoval si Arnošt Koleta, když stoupali po mramorovém schodišti. Česák otevřel dveře jedné místnosti - a v ředitelské pracovně stála předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování Růžena Jindáčková.
„Jsem ráda, že vás poznávám, soudruhu Koleto,“ řekla. Koleta soudil, že fotografie otiskované občas v novinách nepostihují věrně její téměř aristokratický vzhled. „Na čem jste až dosud pracoval?“
„Hlavně na zakládání pošty,“ řekl Koleta. Růžena Jindáčková pohlédla na Alexandra Česáka. Zmocněnec řekl: „Chci, aby každý mladý pracovník poznal chod celého Úřadu pro potírání mezinárodního zločinu.“
Nepravda, řekl si Arnošt Koleta, ale nešť. Pozor.
„To je velmi správné,“ řekla Růžena Jindáčková. Posadili se. „Chtěla jsem s vámi mluvit před započetím akce,“ obrátila se k Arnoštu Koletovi. I ten Rousek určitě ví všechno, jen já nevím nic. „V sázce je náš prestiž. Záleží na každém kroku našem... vašem... Řeknu vám otevřeně, že mezinárodní situace není právě růžová. A to vyžaduje, aby každý napjal své síly. Ale odkdy jsme něco dostávali darem? Myslím, že k tomuto postoji musíte vést naši mladou generaci. „
Dívka přinesla kávu.
„Líbí se mi vaše dosavadní práce,“ pokračovala Růžena Jindáčková. Měla zřejmě na mysli práci úřadu. „Bohužel nenalézáme všude stejné pochopení, ba ani u odpovědných pracovníků. Vezměte si například výstavbu našeho hlavního města. Špatně pochopená zásada úspornosti při stavbě sítí vedla k omezení travnatých ploch. A přece - zelené pásy jsou plíce Prahy.“ Srkali kávu. Koleta si upravil brýle na kořeni nosu a upřel zrak na krásnou ruku Růženy Jindáčkové se štíhlými prsty.
„Chtěla jsem, abyste to věděl, než odletíte do Velké Británie.“
„Musím skutečně letět do Velké Británie?“ otázal se Arnošt Koleta.
„Mezi námi,“ řekl Alexandr Česák Růženě Jindáčkové, „nezdá se vám to od ní pošetilé? Nebo nás chce ponižovat?“
Růžena Jindáčková pokrčila rameny. „Stalo se to u nás.. . a potom byl to člověk blízký jejímu srdci.“
Arnoštu Koletovi se už dlouho zdálo, že čte knížku, v níž sazeč přeházel řádky. Vše bylo nesrozumitelné a bez souvislostí.
„Přeju vám, soudruhu Koleto, mnoho úspěchu.“
„Děkuji,“ řekl Arnošt Koleta.
„Já v Bratislavě samozřejmě svůj projev přednesu, ovšem jeho vyznění mezi delegáty kongresu... teď mnoho záleží na vás.“
„Koleta,“ řekl na chodbě Alexandr Česák, „voják neříká děkuj, voják říká konám pouze svou povinnost. Rousek, vy ho musíte poučit, co je to vojenské vystupování.“
„Provedu,“ řekl pan Rousek.
„Vyhrál jste to, Koleta, gratuluju vám.“
„Konám pouze svou povinnost.“
„Víte, k čemu vám gratuluju?“
„Nevím.“
„Růžena Jindáčková vaše pověření schvaluje. Chtěla vás vidět. Musela vás vidět. Věc je vážná.“
Arnošt Koleta stále ještě nic netušil, ale tvářil se jako Rothschild po bitvě u Waterloo.
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Celou cestu z vnitřního města do Holešovic cítil Arnošt Koleta, že ho Česák ze strany pozoruje. Proto byl klidný. Tušil, že všechno je součástí nějaké podivné zkoušky.
Ve Skuherského ulici vjeli průjezdem pětipatrového činžáku na dvůr a pak ještě na druhý dvůr. V bloku domů se černala velká kubická stavba bez oken.
„Rousek,“ řekl Alexandr Česák, „počkám tu na vás. Nespleťte to. Pětku L komplet, to znamená L-a, L-b, římská tři navíc, pak šestku, osmičku, dvanáctku, patnáctku ABC, osmnáctku, dvacítku a jedenadvacítku. Nezapomenout na hodinky se zlatým řetízkem.“
Provedu,“ řekl pan Rousek.
Uvnitř temné kubické stavby však svítilo příjemné světlo jako ve dne. Koleta spatřil nepřehledné řady oděvů. Splývaly s dlouhých tyčí a visely od stropu jako v hornických šatnách a daly se spouštět po lánech dolů. Viděl oděvy civilní i vojenské, evropské i zámořské. V uličkách upevněny nápisy VYCHÁZKOVÉ ODPOLEDNÍ ANGLICKÉ VEL. 48-52 a podobné. Šatnou procházeli neustále muži v bílých pláštích, třídili, opravovali, zpracovávali.
V rohu u zdi pod reprodukcí obrazu Isaaka van Ostade Zimní krajina seděli u stolku dva krejčí a pilně šili. Pan Rousek je vyrušil a řekl: „Potřebuji vybavit soudruha kapitána.“ Krejčí Koletu ihned hbitě změřili a Rousek pokračoval: „Dostane pětku L, vycházkovou i slavnostní s blůzou římská tři navíc, dále šestku, osmičku, dvanáctku, patnáctku ABC, osmnáctku, dvacítku, jedenadvacítku. Nezapomenout na hodinky se zlatým řetízkem. Jedenadvacítka, to je frak,“ dodal Koletovi na vysvětlenou. „Vše s pokrývkami hlavy, obuví a převlečníky. Prádlo komplet, doplňky komplet, cestovní potřeby komplet... Měl jste někdy píchané bubínky při zánětu středního ucha?“
„Měl.“
„Přidat gumové vložky pro pobyt pod vodou. Pojítka jedna lomeno sto šest.“
Posledně jmenované předměty byly přineseny ihned. „Dovolte,“ řekl pan Rousek a rozepnul Koletovi první knoflík blůzy. Na levou šli mu připevnil miniaturní mikrofon, vlasové drátky zapojil do přístroje velikosti kapesní svítilny a řekl: „Dejte si to do kalhot a řekněte: Zkouška rozhlasového zařízení, raz, dva, tři.“ Arnošt Koleta opakoval doporučená slova. Pan Rousek si pověsil kolem krku koženou brašnu, která ukrývala druhý, poněkud objemnější přístroj. Stiskl jakýsi knoflík a Koleta uslyšel svá slova zkreslená pouze malým' rozměrem skrytého reproduktoru: „Zkouška rozhlasového zařízení, raz, dva, tři.“
„Vše, co řeknete a uslyšíte,“ pravil pan Rousek, „zachytí laboratoř přes vaši kapesní vysílačku. Kteroukoliv minutu si můžete rekonstruovat všechny rozhovory. K osobní ochraně potřebujete zbraň. Dáváte přednost sedm pětašedesátce před šest pětatřicítkou, nebo si přejete devítku?“
„Nemám ponětí, o čem mluvíte,“ řekl Koleta.
„Nevadí. V případě potřeby zapracuju sám. Hoši!“
Na to vyzvání jeden z krejčích stiskl skrytý knoflík. Zimní krajina Isaaka van Ostade se na zdi odsunula asi o metr. Ve zdi zel otvor. Na konci dlouhého tunelu spatřil Koleta osm žárovek, svíček miňon. Svítily vždy po dvou, celkem ve čtyřech párech. V páru byla vzdálenost mezi žárovkami pouhý jeden centimetr, mezi páry byla mezera na šířku dlaně.
Pan Rousek vyjmul z podpaží armádní pistoli a bez dlouhého míření vypálil čtyři rány do tunelu tak, že roztříštil vždy první žárovku v páru. Pak učinil krátkou pomlku, při které spustil pistoli, a řekl: „V rukách už není ta síla.“ A čtyřmi výstřely v půlvteřinových intervalech zhasl zbylé čtyři žárovky. Nato položil na stůl 42 koruny 40 haléřů a pravil: „Zkouška nebyla plánována.“
Arnošt Koleta poznal, že pan Rousek má jistou ruku a paměť. Od zastávky před šatnou až na hranici mezi NSR a Francií Alexandr Česák nepromluvil. Vše, co Koleta pochopil z náznaků, se plnilo. Letěli tím záchytným stíhačem zařízeným uvnitř jako cestovní letadlo. Řídicí páky ovládal zkušený pilot. Mířili zřejmě do Velké Británie, Alexandr Česák, Arnošt Koleta a pan Rousek, neboť se stalo něco, co oslabí prestiž projevu Růženy Jindáčkové na vědeckém kongresu v Bratislavě, a letěli možná také proto, že nějaká ona je pošetilá, ale zase ne tak pošetilá, jelikož nějaký on byl blízký jejímu srdci.
V kabině bylo ticho, protože zvuk zůstával za nimi. „Koleta“ řekl Alexandr Česák, „vás ještě nic nepřekvapilo?“
„Mě nemůže nic překvapit“ odvětil Arnošt Koleta. Věděl, že je to projev hodný génia nebo úplného blbce, a doufal, že Alexandr Česák uvěří v to druhé.
„Cha cha,“ řekl Alexandr Česák a Koleta nevěděl, zda je to dobré či zlé znamení.
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Když přijížděli na Trafalgarské náměstí a Koleta hleděl na zářící reklamy a proudy aut a Nelsonův pomník a Národní galerii, tvářil se jako světák, jenž právě přiletěl z Buenos Aires a říká: Ach, schon wieder Londýn. Když před sirotčincem U DOBRÉ KRÁLOVNY MARIE spatřil čtenáře-turistu, jenž s tvarohově bílou tváří listoval v brožuře Londýnské paláce včera, dnes a zítra, považoval to za samozřejmou věc, a když dva dveřníci v uniformách z doby krále Modrovouse, ozbrojení halapartnami, otevřeli dveře, pravil sám k sobě: Ovšem, to nemohlo dopadnout jinak.
Na stupních v průčelí přikrytých zřasenými koberci trůnila na zlaceném křesle královna Anna II. Koleta se nezmýlil, znal její podobu z poštovních známek. Královna se přívětivě usmívala, měla dobrosrdečný, nekrálovsky kulatý obličej, trochu ohrnutý nos a velké ruce.
Podlaha ohromného sálu, kam oko pohlédlo, byla poseta čistě oblečenými sirotky, seděli na malých polštářcích, ani nedutali. U nohou královny, čelem k sirotkům, si hověly nezletilé hraběcí děti z nějakých pobočných větví panovnického rodu. Arnošt Koleta odhadl jejich nadání a poslal je rázem do zvláštní školy... Tohle je tuna novin, děti, takhle vypadá Mladá fronta a takhle vypadá Práce. A teď srovnejte Mladou frontu pěkně na jednu hromádku a Práci pěkně na druhou hromádku. Nic jiného ho nenapadlo.
Po pravé ruce královny, poněkud výše nad dětmi, seděla dospělá princezna Viktorie a po levé ruce mladší princ Richard, oba matce velmi podobní. Arnošta Koletu překvapilo, že v záplavě urozenosti vidí tak inteligentní výraz princezny Viktorie.
Zcela vzadu stály v malebné skupince tři dvorní dámy v kloboucích, které Arnošta Koletu nutkaly, aby zavýskl.
Anna II. držela v klíně knihu a četla laskavým hlasem: „Druhý den před polednem vyhrnula se babička s dětmi ze dveří. Ať se mi slušně chováte, přikazovala matka přes práh je vyprovázejíc. Ať mi v zámku na nic nesaháte a paní kněžně ruku políbíte. Však my to nějak spravíme, ujišťovala babička. Děti byly jako kvítí a babička také měla sváteční oblek: mezulánku hřebíčkové barvy, čepec s holubičkou, na krku granáty s tolarem. Pod paží nesla si plachetku s sebou.“
Arnošta Koletu s Alexandrem Česákem a panem Rouskem uvedl muž, který se Koletovi představil jako ředitel místního Úřadu pro potírání mezinárodního zločinu, Dumbar Yeoman. Všichni čtyři vykročili uličkou mezi sedícími dětmi. Tu Arnošt Koleta zpozoroval, že zlatá šňůra dozorčího posádky se na jednom konci, a to na rameni, uvolňuje. Práce kvapná, málo platná, jak by řekla babička. Při třetím kroku se šňůra skutečně vyvlékla a zůstala viset za dolní konec na knoflíku uniformy. Patrony s náboji o sebe cinkaly někde ve výši kolen. Hraběcí děti se však tvářily neproniknutelně vážně. Koleta byl rád, že se nezmýlil. Tak pozor, děti, Mladou frontu na jednu hromádku... co je? Pane učiteli, co je tohle? To jsou Hlasy Prácheňska, malý okresní týdeník. A na kterou hromádku? No, co myslíte, děti? Jen princezna Viktorie se tiše zasmála a Koleta jí přiznal právo na práci, podporu v mateřství a zajištění ve stáří.
„Vaše Veličenstvo,“ řekl slavnostně drobný Dumbar Yeoman, „dovolte mi, abych vám představil kapitána Arnošta Koletu, který povede pátrání po vrazích profesora Darkowa.“
Tedy konečně jasno, řekl si Koleta, hodili mi na krk vraždu. „Kapitán Koleta byl k tomuto úkolu vybrán po pečlivé úvaze.“ Kdopak to pečlivě uvažoval?
Královna si mlčky prohlížela Arnošta Koletu, jenž stál nehnutě v postoji spatném, Rouskův odznak Za Prahu krásnější na levé straně hrudi. Královna cosi rozvažovala, hodnotila, hodnotila vlastně Koletu a Koleta to cítil... správně děti, Hlásky Prácheňska nepatří ani na jednu, ani na druhou hromádku.
„Rádi to slyšíme,“ promluvila královna a Koleta zase slyšel, jak pan Rousek, Alexandr Česák a ředitel Yeoman si oddechli. Česák, Česák, do čeho jste mě to navezli! „Profesor Darkow byl velmi blízký našemu srdci.“ Anna II. zřejmě stále mluvila za hlouček na stupních. „Budete mít naši pomoc po ten čas a v tom rozsahu, který je nutný pro splnění vašeho úkolu. Poučíme-li se ze zkušeností, trubky vítězství zazní v pravý čas.“
„Jak mě pánové informovali,“ pravil ředitel Dumbar Yeoman, „mají též podporu paní Růženy Jindáčkové.“
„Rádi to slyšíme, že pánové budou mít pomoc paní Jindáčkové po ten čas a v tom rozsahu, který je nutný pro splnění jejich úkolu. Dobré ženy jakož koně prozrazuje dobrá krev. If we learn from experience, the trumpets of Victory will sound in due time.“
Po těch slovech otevřela znovu knihu založenou prstem a ředitel Dumbar Yeoman pravil: „Děkujeme Vašemu Veličenstvu za slova, která nás povedou.“
Lehce kývla hlavou a sklonila se ke knížce:
„Nač máte plachetku s sebou, pršet nebude, je vybráno, mínila paní Prošková. Člověk je jako bezruký, když není co držet, je to už zvyk, abych si něco nesla, řekla babička... „
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„Koleta,“ řekl Alexandr Česák, „přál jste si někdy slávu?“ „Nepřál.“
„Máte ji mít, ať chcete nebo nechcete. Je to váš případ. Zde je blok a tužka, pište si: Včerejšího dne, to jest dvacátého října, krátce po dvacáté hodině byl z hotelu Alcron v Praze ve Štěpánské ulici neznámými pachateli unesen britský státní příslušník Charles Benjamin Darkow. Pod záminkou, že pokračuje v cestě do Bratislavy, kde se měl zúčastnit vědeckého kongresu, byl tento poněkud zmatený stařec... ale vy nepíšete!“
„Pamatuji si, soudruhu Česáku.“
„Opakujte tedy první, šestnácté a poslední tři slova.“ „Včera... britský... poněkud zmatený stařec“ řekl Koleta a upravil si brýle na kořeni nosu.
„Koleta, takové věci si musíte psát“ řekl Alexandr Česák a Koleta zapisoval: „Zmatený stařec vylákán a posazen nikoliv do rychlíku č. 505 Praha-Bratislava-Štúrovo, nýbrž do pařížského expresu Grand International. Tam byl starci pravděpodobně podán uspávací prostředek, aby nepoznal záměnu vlaků, protože příslušníci jak československé, tak německé spolkové celní a pohraniční služby shodně vypověděli, že při kontrole pasu byl profesor Darkow v mátožném stavu a sotva se probudil.
V pohraniční stanici Schirnding na území NSR viděly zmíněné orgány profesora Darkowa naposledy. Když se o deset hodin později ve stanici Kehl dostavila spolková pohraniční a celní služba na hranici německo-francouzské, bylo kupé profesora Darkowa v lůžkovém voze uzamčeno zevnitř, okno bylo otevřeno a profesor Darkow se v oddělení nenalézal. Nenalézal se ani v jiném oddělení, ani v jiném vagóně, ani ve stanici Kehl a okolí. Z čehož plyne,“ uzavíral Česák a učinil malou pomlku.
„Z čehož plyne,“ opakoval Koleta a žasl nad nepochopitelným, nevysvětlitelným faktem, že Česák pronesl tak dlouhou řeč souvisle a zpaměti přesto, že pro naučení měl jen dvanáct hodin.
„Z čehož plyne, že profesor Darkow se někde mezi stanicemi Schirnding a Kehl, obě v NSR, stal obětí zločinu. Jelikož nekalé dílo bylo započato v Praze, přísluší pátrání vésti nám, to jest vám, což učiníte neprodleně ve spolupráci s britským Úřadem pro potírání mezinárodního zločinu.“
Rozhovor se konal v pracovně ředitele Dumbara Yeomana. Seděli kolem dubového stolu potaženého zeleným suknem a přikrytého skleněnou deskou. V krbu plápolal oheň. Na římse stál model Cookovy lodi Resolution. Ředitel Yeoman byl drobný muž a ztrácel se v obleku z těžké látky. Měl hubený krk a úzkou anglosaskou lebku, něco šedivých vlasů, pečlivě rozčesaných pěšinkou, a ruce suché, šustivé jako želví tlapičky. Všichni čtyři měli na uších překladové zařízení, neboť Alexandr Česák rozuměl jen česky a slovensky. Takto si rozuměli všichni navzájem. Alexandr Česák mluvil, Arnošt Koleta psal, Dumbar Yeoman souhlasně kýval hlavou a pan Rousek hledal ve slovníku, jak se řekne anglicky plíčky na víně.
Večerní vydání novin již měla na čelném místě titulky: POUČÍME-LI SE ZE ZKUŠENOSTÍ, TRUBKY VÍTĚZSTVÍ ZAZNÍ V PRAVÝ ČAS nebo DOBRÉ ŽENY JAKOŽ KONĚ PROZRAZUJE DOBRÁ KREV. V článcích v rubrice Dvůr se pak psalo, že profesor Darkow byl blízký srdci Jejího Veličenstva a že Arnošt Koleta bude mít potřebnou pomoc po ten čas a v tom rozsahu, který je nutný pro splnění jeho úkolu.
„Víte, kdo byl profesor Darkow?“ otázal se ředitel Dumbar Yeoman.
„Nevím,“ odpověděl Arnošt Koleta.
„Pan Charles Benjamin Darkow byl osobním lékařem již třetí generace panovnické rodiny.“
„Byl... anebo je?“ otázal se Arnošt Koleta. „Když se mluví o únosu.“
„V sedmnáct hodin přišla zpráva západončmeckého Úřadu pro potírání mezinárodního zločinu,“ pravil ředitel Dumbar Yeoman, „že na trati mezi stanicemi Marktredwitz a Norimberk ráno po průjezdu rychlíku Grand International narazil strážný při kontrole kolejí na mrtvolu člověka, jejíž ohledání mu znemožnila manévrující jednotka US armády.“
Arnošt Koleta se rozhlédl po ostatních. Na plátně kina v takovémto okamžiku nastává obyčejně pietní ticho a scenáristou zamýšlený vzor mládeže vstane a mlčky sejme pokrývku hlavy. Tu však byli všichni prostovlasí. Pan Rousek bezmyšlenkovitě čmáral na papír pajschl on wine, pajschl on wine, pajschl on wine.. .
Vtom přistoupil k řediteli Yeomanovi důstojník a podal hlášení:
„Šestnáct beden zlata uloupeno z parníku Duke of York.“
„Přidělit poručíku Nittingovi, je 20.10,“ odpověděl ředitel Dumbar Yeoman.
„Je 20.10, přidělit poručíku Nittingovi,“ opakoval důstojník a odešel.
Ředitel Dumbar Yeoman pokračoval: „Pan Charles Benjamin Darkow byl velmi bohatý muž. Přivedl na svět dva tucty korunovaných hlav včetně orientálních princů. Vydal knihu Dědičnost a vliv prostředí, avšak slávu a proslulost mu získala příhoda z roku 1914, kdy odvážným zákrokem přivedl na svět nyní vládnoucí královnu Annu II., aniž královna matka, nyní babička, zaplatila porod korunní princezny, nyní královny, životem, jak se očekávalo. Stalo se to za okolností velmi neobvyklých. Když vypukla první světová válka, rozhodla korunní rada, aby všichni ženští členové panovnického rodu odpluli do Kanady na palubě neutrální lodi. Byl vybrán americký parník Manhattan. Konzilium lékařů ujišťovalo, že dědic trůnu přijde na svět až za dva měsíce. Jediný doktor Darkow připustil možnost porodu už v sedmém měsíci. Vzali ho na palubu Manhattanu jen proto, aby ho zostudili. Na den plavby od irských břehů se jeho diagnóza potvrdila. Odhodlal se k operaci uprostřed Atlantiku a víte, co by to znamenalo, kdyby mu zemřel pod rukou následník trůnu nebo královna? Ale měl štěstí...“
Znovu přichází důstojník a podává hlášení: „Sedmnáctá mrtvola s vizitkou fantóma železnic nalezena ve skladišti zavazadel v Saltash.“
„Způsob usmrcení?“
„Stále týž, úder tupým předmětem do míchy.“
„Ihned uvědomit poručíka Wigha, je 20.21.“
„Je 20.21, ihned uvědomit poručíka Wigha.“
Důstojník odešel a Česák řekl: „Koleta, pište si dál. Profesor přibyl před třemi dny do Prahy, aby se zúčastnil vědeckého kongresu v Bratislavě, který zajišťuje po všech stránkách Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování, jelikož tam zásadní projev za nás přednese soudružka Růžena Jindáčková. Protože Darkow byl osobou nesmírného mezinárodního významu...“ „A byl blízký srdci Jejího Veličenstva,“ přerušil výklad Dumbar Yeoman.
„.. .je v každé zemi v tuto chvíli jmenován styčný důstojník, jenž provede všechna opatření, která uznáte za vhodné. Jen žádný voloviny, Koleta, rozuměl?“
Koleta psal a pan Rousek zasahoval do jednání dotazy jako: „Soudruhu kapitáne, neškrtí vás blůza v průramkách?“
„V šatně,“ pokračoval Alexandr Česák, „vám vydali pojítka jedna lomeno sto šest. Všechno, co řeknete a uslyšíte, se bude natáčet ve Štokrově laboratoři v Mezibranské 909 i ve zdejší budově, aby pražský i londýnský úřad mohly okamžitě činit zákroky, zajišťovat vám dopravu, lidi, materiál. Pro kódované zprávy a sdělení mého kabinetu určené vám bude vyhrazena vždy druhá věta povětrnostního zpravodajství kdekoliv na světě s výjimkou Nepálu a Rumunska.“
Alexandr Česák počkal, až Koleta dopíše, a řekl důrazně: „Všude a po celou dobu budete bezpečnostně zajištěn. Nevíme, jaké síly stojí proti nám. Nedávejte najevo, že o tomto zajištění víte, a nesnažte se o žádný styk. Ten muž bude vždy nenápadně nablízku... Máte nějaké dotazy?“
Koleta měl jeden, ale ten nemohl vyslovit. Proč takový prestižní případ mezinárodního dosahu svěřuje Alexandr Česák člověku, kterého považuje za méněcenného intelektuálského pitomce?
„Nemám,“ řekl však optimisticky a doufal, že vyzařuje přesně ten druh vítězné odhodlanosti, kterou se vyznačují lidé s hlavou nezatíženou myšlením a vědomostmi.
Opět přichází operační důstojník a hlásí: „Syn jordánského panovníka unesen z hotelu Savoy.“
„Výkupné?“
„Pět set tisíc liber.“
„Uvědomte jenom okresní oddělení tři nula čtyři. Kde by sultán sehnal pět set tisíc? Je to běžná obchodní reklama hotelu nebo Jordánska, je 20.49.“  „Je 20.49, uvědomit okresní oddělení.“
Otevřenými dveřmi slyší Koleta z řídící místnosti služební hlášení: „Tři nula čtyři, tři nula čtyři, volá vás tři jedna sedm.“ „Máte jednu nebo dvě zvláštní telefonní sítě?“ otázal se pan Rousek, jenž právě dokončoval kresbu koně po vzoru Mikoláše Alše.
„Nikoliv, závažné komunikace provádíme na ultrakrátkých vlnách. Londýn je vhodný terén pro UKV, nejsou tu kopce.“ Alexandr Česák slavnostně povstal. „Koleta,“ řekl, „nyní jste náčelníkem případu Darkow.“
„Čím si přejete začít?“ otázal se ředitel Dumbar Yeoman. „Mrtvolou.“
6
V civilním obleku číslo 12 a v doprovodu pana Rouska vystoupil Arnošt Koleta ze služební tmavozelené škodovky na polní cestu vedoucí ke strážnímu domku 321 mezi stanicemi Marktredwitz a Norimberk. Rozhlédl se a zjistil, že nenápadně nablízku se zdržuje muž v tyroláčku a zakrývá svou tvarohově bledou líc plachtou rozevřené Frankfurter Allgemeine Zeitung. Arnošt Koleta se okamžitě cítil v bezpečí. Vstoupili do úřední místnosti domku, kde je čekal strážný trati, jenž včera podal to hlášení. Strážný četl Goethovy rozhovory s Eckermannem, vzhlédl, sklapl knihu, postavil se do pozoru a potvrdil, že měl službu v noci z 20. na 21. října.
Arnošt Koleta se připravoval ke svému prvnímu výslechu.
V kapse ohmatával povrch miniaturní vysílačky, nacházel výstupky, pohyblivé součástky, v duchu si opakoval všechna poučení a konečně po úporném přemýšlení zvolil tuto otázku: „Jste již dlouho u dráhy?“
„Ano,“ řekl strážný, „celý život jsem u dráhy.“
A bylo ticho. Pan Rousek stál za strážným a ukazoval na náramkové hodinky. Pak pokrčil obě ruce v lokti a pohyboval jimi, jako když si děti hrají na vlak. Kdyby Koleta chtěl, mohl z toho vyrozumět, že má zjistit, v kolik hodin tu jel ten osudný vlak. Řekl však:
„Můj strýc je též u dráhy.“
„Ano, mnoho lidí je u dráhy,“ přitakal strážný.
A zase bylo ticho. Pan Rousek opakoval své posunky a přidal šš-šš.
„Tady jezdí hodně vlaků, co?“ otázal se Koleta. Pan Rousek zavrtěl hlavou, to že ne, to že nemyslel.
„Ó ano, doprava ve Spolkové republice je stále na vzestupu,“ odpověděl strážný.
Pan Rousek se již uchýlil k šepotu. „V kolik tu jel ten vlak?“ Arnošt Koleta v kapse zesílil příjem, takže ten Rouskův šepot museli slyšet až v Londýně.
„Kdy kolem vás přejížděl expres Grand International?“ otázal se Koleta a ukázal na židle. Usadili se. Na malém stolku pokrytém bílým ubrusem z umělé hmoty stála vázička s pozdními květy okolních luk.
„Ve 4.18,“ řekl strážný, podávaje Koletovi služební knihu s patřičným záznamem.
„Zpozoroval jste něco podezřelého, když se rychlík řítil kolem?“ „Nezpozoroval.“
„Ted nám povězte, co bylo potom.“
„Těsně před svítáním jsem spatřil několik světlic, jakých se používá na vojně. Když přišla doba předepsané obchůzky, bylo již světlo. Viděl jsem, že ku trati se přibližuje vojenská jednotka. Je to necelý kilometr od tohoto stanoviště, asi tam, kde račte vidět keře,“ ukázal strážný oknem a pokračoval. „Vojáci měli polní uniformy US armády. Domníval jsem se, že konají cvičení, neboť to nebylo poprvé. To patří ke kolonizaci, jak praví Mefistofeles ve Faustovi. Když jsem se přiblížil asi na sto metrů k těm keřům, viděl jsem fotoblesky. Cosi na zemi fotografovali. Pak mě uviděli a jeden voják mi šel naproti. Takových dvacet metrů od keřů mě zastavil a naznačil, že mě dál nepustí. Spatřil jsem, že tam přikrývali stanovým dílcem nehybné tělo.“
„Jste si jist, že jste se nemýlil?“
„Pane, já viděl mnoho mrtvých těl přikrývaných takovými plachtami! A ty jeho nohy byly bosé.“
Strážný učinil malou pomlku a pak svědčil dál: „Marně jsem vysvětloval, že musím projít úsek. Zadrželi mě a vrátili. Jsem přesvědčen, že v tom nebylo zlého úmyslu, jak praví Machiavelli v Egmontovi. Ohlásil jsem tedy případ nejbližšímu dopravnímu úředníkovi. Vyčkal jsem, až vojsko opustí trať, a pak jsem vykonal kontrolní pochůzku. Do večera jsem věděl, že ze spacího vozu zmizel profesor Darkow.“
„Našel jste na tom místě nčco?“
„Nenašel. Bylo těžko rozlišit, co způsobil pád těla z vagónu a co rozdupali vojáci.“
„Stopy krve?“
„Po ránu sprchlo.“
„Proč vaše hlášení předala stanice až pozdě odpoledne? V Kehlu mohli zadržet vlak a provést výslechy.“
„Zasáhl velitel té americké vojenské jednotky. Proč, to, pane, vědí jenom bozi, jak praví Pylades v Ifigenii.“
Po výslechu strážného odjeli Koleta s Rouskem svou tmavozelenou služební škodovkou. Ředitel Dumbar Yeoman ihned zařídil povolení ke vstupu do vojenského tábora. Cestou zastavili u velké benzínové pumpy s několika čerpadly.
,,Pětadvacet,“ řekl řidič služební škodovky pumpaři v bledě modrém stejnokroji.
„Pětadvacet Stradair Extra Speciál,“ opakoval s předepsaným úsměvem uniformovaný pumpař. Druhý muž v bledě modrém overalu otíral s předepsaným úsměvem sklo, modrá a modrooká girl přišla s předepsaným úsměvem nabídnout osvěžení na žlutém podnose z umělé hmoty. Viděla však nezájem dvou cestujících na zadním sedadle, a proto nedotírala.
Mezitím dva muži s odznaky Stradair High Fidelity Kundendienst dokončili obsluhu škodovky a řidič nastartoval. V tom okamžiku vyběhl ze skleněné kabiny servisu starší muž v civilních šatech.
„Prosím vás, pánové,“ volal, „panu řidiči na památku, Rudýnku, přines... pětilitrovku... Prosím, pět litrů nejlepší Hi-Fi univerzál, zimní, letní, konstantní vazkost, deset tisíc kilometrů. Prokažte mi, pánové, laskavost! Mohli byste ještě jednou opakovat ten příjezd k pumpě? Uděláme si snímeček.“
Řidič se ohlédl. Koleta se zeptal: „Stojí ten olej za to?“
„Stojí.“
Řidič tedy otočil a zdvořilý muž, zřejmě vedoucí servisu, naznačoval, jakým obloukem a z jaké vzdálenosti má vůz provést manévr. Když znovu zastavili u čerpadla, vedoucí jim své divné přání vysvětlil: „Potřebujeme co nejvíce zahraničních značek a vaši CS tu vidíme velmi zřídka. Zachycujeme způsob naší služby skrytou kamerou pro firemní propagační film. Máme už jednu CS značku, viď, Rudýnku, včera v noci, ta samoobsluha.“
Vedoucí ukázal na jedno čerpadlo. „To je zařízeno pro samoobsluhu. Řidič vhodí mince jako do telefonu a pumpa odměří deset, patnáct, dvacet litrů. Je to novinka, jsme první firma, která to zavádí v nočním provozu. Kamera nám snímkuje vozy, které tu zastaví. Druhý den analyzujeme pohyby řidičů, zjišťujeme, zda systém je spolehlivý.“
Mladík zvaný Rudýnek zatím přinesl několik fotografií velikosti 21 X 15. Byl na nich černý chevrolet s československou poznávací značkou YZ-00-13. Složení písmen a čísel prozradilo okamžitě, že to byl diplomatický vůz. Hodiny na snímku ukazovaly čas noci 1.35. Na rubu bylo otištěno razítko 21. Oct. Stradair Hi-Fi Kundendienst. Muž na obrázku četl návod k obsluze čerpadla, takže mu nebylo vidět do obličeje. Z otevřeného okénka chevroletu vyhlížel - s prackami převislými přes okraj skla - nádherný kokršpaněl.
Arnošt Koleta nejevil zájem a zdvořilý vedoucí řekl:
„Vaše fotografie budou za hodinu vyvolané. Rád vám posloužím.“ „Děkuji. Kdo ví, kde budeme za hodinu? Avšak děkuji.“
Po pěti minutách jízdy se objevil vojenský tábor, který vypadal jako všechny vojenské tábory na světě. Skupina baráků, skladiště, sudy pohonných hmot za ostnatým drátem, truhlíky s pískem pro nabíjení a vybíjení strážních zbraní, nákladní auta, ulejváci kolem autoparku, dílna, šmíráci, pes - a letadla. Měla různá čísla, ale dvě skupiny byly na všech trupech stejné: 09-273.
„Pořád na nás nikdo nestřílí,“ řekl Arnošt Koleta, „takže Dumbar Yeoman se asi dovolal“
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„Major Hatwood,“ představil se důstojník armády Spojených států. „Posaďte se, kapitáne, posaďte se, mister Rousek.“ Nastalo opět mlčení. Koleta si zřejmě neuvědomoval jeho trapnost, avšak pan Rousek zčervenal až do zátylku. Koulel očima, protože nemohl dělati posunky. Posléze řekl Koleta:
„Horko, že?“
„Dávno pryč.“
„Jak kdo.“
A zase bylo ticho.
„Pane majore, prosím, ukažte nám tu mrtvolu,“ řekl Arnošt Koleta, neboť pan Rousek naznačoval, že umírá.
Major Hatwood se zasmál, zasmál se ne nahlas, ale jako by si vzpomněl na nějakou veselou příhodu z mládí - a pak se zase vážně na Koletu podíval. Podíval se pátravě, jako by zkoumal, zda mladík je opravdu tak naivně hloupý, nebo zda to jenom dobře předstírá.
Koleta se rozhodl pro tón člověka, kterého se dotkl výsměch.
„Mám svědecky ověřeno, že váš oddíl konal v ranních hodinách dne 21. října cvičení v terénu,“ řekl Koleta pevně, nicméně mu trochu přeskočil hlas. To uměl dělat už ve škole, takže mu radili, aby šel k divadlu.
„Je to zcela možné,“ připustil major Hatwood. Měl sepjaté ruce na počínajícím kulatém bříšku, usmíval se Koletovi rovnou do očí a při hovoru nevyndal dýmku z úst. Občas zatáhl a vypustil voňavý kouř. „Ovšem připouštím to jako jednu z možností.“ dodal.
„Při cvičení,“ pokračoval Koleta odměřeně, „dospěl váš oddíl ke trati Marktredwitz-Norimberk, po níž vede mezinárodní evropský spoj.“
„Hlášení o cvičení jsem četl jen zběžně. Musil bych se znovu podívat, zda se tam hovoří o nějaké trati.“
„V místech mezi strážními domky 321 a 322 u skupiny keřů narazila vaše jednotka na bezvládné, pravděpodobně mrtvé tělo.“
„Nač nenarazí manévrující jednotka, kapitáne!“ řekl major Hatwood, stále se usmíval a mlýnkoval palci na bříšku živeném patrně sladkým německým pivem.
„Strážný z domku 321 spatřil, jak vojáci fotografovali ležící tělo a přikryli je plachtou, z níž vyčuhovaly bosé nohy.“
„Podívejme se, co všechno vidí nevyspalý vechtr, který živí své bdění četbou šestákových krváků.“
„Potom jste zakročil v okresní policejní stanici, aby zprávu o nálezu mrtvého těla zatím nedávali dál. Cestující spacího vozu tak unikli okamžitému výslechu.“
„Německo je velmi romantická země,“ odpověděl major Hatwood.
„Víte, co se událo v časných ranních hodinách 21. října v rychlíku Grand International?“
„Ano.“
Koleta si narovnal brýle na kořeni nosu a pokračoval, aniž zdůrazňoval význam svých slov. „Jsem úřední osoba, majore. Ředitel Dumbar Yeoman mě představil královně.“
„Královně?“ otázal se major Hatwood. Podal mu svůj služební průkaz a řekl: „Čtěte.“
„Major A. C. F. Hatwood, velitel jednotky US pro zvláštní účely.“
„A vy mi tu vykládáte něco o královně!“
„Mám právo vidět ty fotografie... i to tělo.“
Major se nepřestal usmívat. Spokojeně bafal. „Co je vaše právo a co ne, na to mám, pane, odlišné názory.“
„Kdo je oprávněn měnit vaše rozhodnutí?“
„Kongres, kapitáne. K tomu, abych vás seznámil s doklady a skutečnostmi, které se naší jednotce podařilo zjistit ráno 21. října po průjezdu rychlíku Grand International, by bylo zapotřebí změny jistého zákona.“
„Jak dlouho trvá taková procedura?”
„Funkční období presidenta. A pak není jisté, zda se změní zákon, nebo mezitím president. Pohleďte, mladý, naivní a sympatický muži,“ a nyní se major přestal usmívat, „snad si nemyslíte, že tu jsem se svou jednotkou kvůli Německu. Jsme tu na stráži... na hranici dvou světů. Zažil jsem tu už rafinovanější pokusy učinit tento prostor rejdištěm komunistických agentů. Vaše mise tu vypadá hodně pravděpodobně. Dokonce jste rozehráli „velký případ“... a zrovna vás zajímá tento prostor. Vy dobře víte proč, ale buďte ubezpečen, že věci, které jsou tak často předmětem zájmu, jsou už dávno v bezpečí.“
Když opustili tábor, řekl Koleta: „Pane Rousek, vy víte, proč by mě měl zajímat tento prostor?“  
„Nevím.“
„Tak do čeho se ten Darkow zapletl?“
„Když nám ani mrtvolu neukázali,“ řekl pan Rousek, aby se nezapomnělo.
„Mám zastavit?“ otázal se řidič u benzínové pumpy.
„Jeďte dál,“ řekl Arnošt Koleta. Neušlo mu, že u dívky podávající občerstvení stál nenápadně nablízku čtenář-turista, v jedné ruce držel sendvič a v druhé brožuru patrně o kumulovité oblačnosti, protože četl a přečtené srovnával se skutečností. Hleděl totiž střídavé do stránek brožury a do nebe.
„Proč vlastně Darkow lezl do toho blbého vlaku,“ otázal se Arnošt Koleta, „když měl správně jet na kongres do Bratislavy?“
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Doktor Broll se opíral o kulatou strážní věž Spišského hradu tváří směrem k Prešovu a hleděl nahoru, přibližně do míst, kde v deset večer svítí Orión. Ostatní účastníci mezinárodního vědeckého kongresu si prohlíželi středověký hrad a žasli, nebo alespoň předstírali, že žasnou. Na Spiš lehl stín zmizelého Darkowa.
Sebevědomý doktor Broll, asistent profesora Darkowa, čtyřicátník v bezvadném obleku, si přehodil nohu přes nohu a vyčkával. Ponožky, střevíce, hodinky, proužek na košili, každá nitka prozrazovala, s jakou svrchovanou jistotou řídí doktor Broll svůj životní běh.
Arnošt Koleta si už asi potřetí upevnil ukazovákem brýle na kořeni nosu a otřel dlaň o kalhoty. Přecházel před doktorem Brollem a prohlížel si vydrolené kamínky spišských hradeb. Obrůstala je vysoká tráva. Pan Rousek se snažil zachytit Koletův pohled, a když se mu to podařilo, ukázal na rozevřený kapesní kalendář a vytvářel svými rty slova, která jeho mladý druh nepochopil, ač mohl.
Arnošt Koleta založil ruce za zády, vrátil se k doktoru Brollovi, polkl, vyslal svůj ohryzek nahoru a dolů a trapné mlčení pokračovalo. Konečně řekl:
„Měli jste dobrou cestu, myslím z Prahy do Bratislavy?“ „Děkuji,“ řekl doktor Broll s patrnou snahou potlačit jakýkoliv náznak vlastního názoru.
„Můžete ve vlaku spát?“
„Ano.“
„Máte zavazadla tady, nebo tam?“ pokračoval Koleta ve výslechu, který - jak svědčily novinové zprávy - na sebe soustřeďoval zájem kriminalistické elity. Přitom si všiml, jak pan Rousek dělá za Brollovými zády znamení nesouhlasu.
„Nevím, kde je to tady, a nevím, kde je to tam,“ řekl doktor Broll velmi - až vyzývavě - klidným tónem. Koleta ho při té řeči téměř obešel, Rousek mu vykročil nepatrně vstříc a napověděl mu šeptem: „Proč nastoupil profesor Darkow do nesprávného vlaku?“ Koleta si odkašlal a řekl nahlas: „Proč nastoupil profesor Darkow do nesprávného vlaku?“
„Tuto otázku bych měl položit spíše já vám,“ řekl Broll a zdálo se, že tím zcela rozvrací plán výslechu. „Ať řekne tedy, jak to bylo,“ šeptal pan Rousek a Koleta mlčky manipuloval knoflíčky vysílačky.
„Můžete si vzpomenout, jak to bylo?“
„Jak to bylo - co?“
„Myslím, jak šly události dvacátého října za sebou.“
,,Dopoledne nám pan Dworak ukazoval Prahu. Pan Dworak byl velmi laskavý průvodce z Akademie věd. Obědvali jsme později, až v půl čtvrté. Při obědě jsem se marně snažil upřesnit, jak budeme cestovat do Bratislavy. Pan Dworak nám totiž vždycky sdělil nějakou dispozici a ten druhý pán... jméno si nepamatuji... ty dispozice zase neustále měnil, takže jsme úplně ztráceli přehled.“
„Pane Rousek,“ řekl Arnošt Koleta, „zjistěte zatím, jak se jmenuje zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování pro oblast Akademie věd.“
Rousek jen kývl, že rozumí, a žhavil hned svůj přístroj. Koleta se otázal Brolla: „Proč jste necestovali společně? Jak zněla poslední dispozice?“
„Asi v šest hodin telefonovali z Akademie věd, že spací vůz rychlíku 505 je přistaven už v osm patnáct, ačkoliv rychlík jede až v deset. Profesor v tom vlaku bude mít prý kupé úplně sám pro sebe a může jít spát už na nádraží. V Bratislavě na něho budou ráno čekat s vozem. Já prý pojedu s ostatními kolegy o půlnoci, rychlíkem číslo 18. Profesor to uvítal. Chodí brzy spát.“
Koleta opět dlouho mlčel, i když viděl, že pan Rousek jeví nepokoj. Konečně se otázal Brolla: „Řekl jste: volali z Akademie věd - kdo volal? Pan Dworak?“
„Ne, pan Dworak to nebyl. Nebyl to ani ten druhý pán, který neustále měnil dispozice a jehož jméno si nepamatuji.“
„Zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování pro oblast vědy se jmenuje Petrlík,“ řekl pan Rousek.
„Správně, Petrlík,“ řekl doktor Broll, „Petrlík je ten pán, který neustále měnil dispozice průvodce Dworaka.“ „Jak víte, že to nebyl on, kdo volal?“ „Pan Petrlík neumí anglicky.“
„Takže ten, kdo v šest volal, nemusel být vůbec z Akademie věd,“ řekl Koleta.
„To... to jsem ovšem tehdy nemohl předpokládat“ odpověděl doktor Broll, „zapadalo to přesně do způsobu jednání, kterému jsme pomalu začali přivykat... Nemohl jsem předpokládat nic podezřelého ani v osm hodin, přesně řečeno krátce před osmou, když ten muž zavolal znovu.“
„Tedy ani pan Dworak ani pan Petrlík“
„Ano. Ten muž řekl: Přijeli jsme si pro pana Darkowa a jsme dole. A zavěsil. Zavolal jsem tedy nosiče zavazadel, uvědomil profesora, rozloučili jsme se a tehdy jsem viděl profesora Darkowa naposled.“
„Takže pachatel si pro něho přijel až k hotelu“ řekl Arnošt Koleta. Doktor Broll pokrčil rameny, jako by tím chtěl naznačit - je to snad má vina? Řekl: „O půlnoci jsem odcestoval do Bratislavy a ráno, vlastně dopoledne 21. října jsem se dověděl, že profesor Darkow do Bratislavy nikdy nedojel a později přišla zpráva o jeho záhadném zmizení v Německu.“
„Jak si to vysvětluje průvodce Dworak?“
„To vám snad nejlépe poví on sám.“
„Prosím vás pane doktore, ten neznámý muž, který volal v šest a potom znova v osm, mluvil dobře anglicky?“
„Mluvil dobře anglicky, ale myslím, že to nebyl Angličan.“
„Mohl to být Čech... nebo Němec?“

„To je těžko říci... mohl to být kdokoliv.“
„To je podivné, to je podivné“ řekl Arnošt Koleta. „Kdy jste vlastně přiletěli do Prahy, profesor Darkow a vy?“
„Profesor Darkow nikdy necestoval letadlem. Přijeli jsme osmnáctého října odpoledne vlakem z Calais.“
„Byl profesor Darkow někdy předtím v Československu? Byl jste tu někdy vy?“
„Ani já, ani on, pokud mi je známo“
„Měli jste mnoho zavazadel?“
„Každý jsme měli kufr, profesor Darkow jeden kufr a já jeden kufr, tedy celkem dva kufry“ vysvětloval doktor Broll s ohledem na předpokládanou úroveň vyšetřovatele. „Já jsem měl dále cestovní brašnu, profesor Darkow aktovku se spisy a fotografický aparát v koženém pouzdře na řemeni. Počítáme-li fotografický aparát jako převážený předmět, měli jsme celkem pět zavazadel“
„Děkuji“ řekl Arnošt Koleta a po tak pečlivé odpovědi se opět rozhostilo mlčení. Vyšetřovatel přemýšlel.
„Mohl byste... mohl byste nám vylíčit průběh pobytu?“
„Přijeli jsme osmnáctého odpoledne. Pánové z Akademie věd nás ubytovali v hotelu Alcron. Toho dne zůstal profesor v hotelu. Devatenáctého ráno jsme jeli autem Akademie do Jaroměře.“
„Do Jaroměře?“
„Ano, do Jaroměře. Profesor tam položil květiny na hrob jakéhosi doktora Korybuty. Podle toho, co vykládal cestou průvodci, jsem vyrozuměl, že profesor se s doktorem Korybutou seznámil na nějakém kongresu dávno před válkou a pak si dlouho dopisovali. Přede mnou pan Darkow o doktoru Korybutovi nikdy nemluvil.“
„Četl jste listiny, které vezl profesor Darkow v aktovce?“
„Nečetl jsem nikdy nic, co mi profesor nedal přečíst. Nečetl jsem ani listiny, které profesor vezl na kongres do Bratislavy.“
„Měl profesor aktovku s sebou v Jaroměři?“
„Nedal ji z ruky. Měl s sebou aktovku i fotografický aparát, protože na hřbitově v Jaroměři fotografoval. Pan Darkow k stáru vášnivě rád fotografoval“
„To bylo devatenáctého dopoledne.“
„Ano, odpoledne jsme se vrátili do Prahy. V klubu novinářů se odbývala velká tisková konference.“
„Kdybyste dovolil, soudruhu kapitáne“ řekl pan Rousek, „z Prahy nám chtějí přehrát kousek záznamu z té konference.“
Z přístroje pana Rouska se ozvalo zakviknutí překotně reprodukované řeči a přístroj pak tlumočil tato slova:
„Pan F. H. Gunn, Donalhova skupina, se táže, proč pan profesor jezdí raději vlakem? - Protože rád spím - Smích - Máme-li možnost cestovat dvěma vlaky, jako třeba zítra do Bratislavy, pan profesor určitě zvolí ten, kde spací vůz je přistaven nejdelší dobu před odjezdem.“ Přístroj umlkl.
„To byl...“
„Ano, to byl můj hlas“ přiznal se doktor Broll a zčervenal.
„Byl jste dlouho tajemníkem profesora Darkowa?“
„Byl jsem jeho asistentem, což je rozdíl. Profesor neměl tajemníka. Byl jsem jeho asistentem dvanáct let. Předtím jsem sloužil v armádě, přesněji řečeno ve válce. Poslední měsíce války jsem prodělal již v civilu a provázel jsem pana Darkowa při vyšetřování poměrů v nacistických koncentračních táborech.“
„Vyšetřování? Rozuměl jsem dobře?“
„Ano, rozuměl jste dobře.“
„Jak to souviselo s profesorovou činností?“
„Profesor Darkow se zajímal o politické dění. Často se k událostem vyslovoval v tisku. Vedení Mezinárodního červeného kříže ho pozvalo do komise pověřené získat podklady pro stíhání některých válečných zločinců.“
„Byl profesor bohat?“
„Pane, měl třicet let ordinaci v Harley Street!“
„Kdo v případě úmrtí dědí?“
„Univerzální dědičkou je profesorova dcera Dinah Darkowová.“
„Řekl bych, že je zdrcena.“
„Osobně ji neznám. Žije někde v Africe. Pokud vím, s otcem se nestýkala.“
„Není to zvláštní?“
„Byl jsem asistentem profesora Darkowa, ne jeho zpovědníkem.“
„A profesorova žena?“
„Beatrice Darkowová? Je mrtva. Odešla od něho před druhou světovou válkou a dítě vzala s sebou. Dinah bylo tehdy... asi deset let. Co bylo příčinou rozchodu, nevím. Beatrice Darkowová zahynula při leteckém neštěstí v roce 1949.“
„Zpozoroval jste v poslední době něco... mimořádného?“
„Myslím, že ano,“ odpověděl doktor Broll. „Jednoho dne začátkem června zůstal profesor Darkow doma sám. Better, to je komorník, obstarával nákupy a já měl volno. Když jsem se večer vrátil, profesor byl nesmírně rozrušen, chodil po pracovně a mluvil k sobě. To bylo velmi neobvykle. Z jeho poznámek jsem vyrozuměl, že odpoledne, kdy byl sám, přišla návštěva. Profesor toho neznámého přijal. Nevím, jak se to mohlo stát. Když byl pan Darkow sám, obvykle nikoho nepřijímal. Zřejmě spolu předtím mluvili telefonicky. Není vyloučeno, že profesor si vybral právě chvíli, kdy jsme oba, já i Better, byli pryč.
Spatřil jsem v krbu ohořelý papír. Když profesor odešel, zachránil jsem nespálený růžek.“
Doktor Broll otevřel svůj poznámkový blok a ukázal kousek papíru. Koleta s Rouskem si doličný předmět prohlédli.
„Byl to šek,“ řekl pan Rousek znalecky.
„Ano, šek,“ potvrdil doktor Broll. „Ten neznámý dal profesoru Darkowovi šek. Bohužel nevíme, na jakou částku. To shořelo... Asi za týden se v poště objevila obálka s razítkem z Norimberku. Zřejmě bych si toho nevšiml, ale ty obálky se objevovaly pravidelně po deseti dnech. Kdykoliv pošťák přinesl obálku, byl profesor Darkow velmi rozrušen, což mu škodilo. Proto jsem se rozhodl, že mu obálku jednou nevydám. Pak za deset dní přišla další. Profesorova reakce byla naprosto stejná... Prosím.“
Doktor Broll otevřel ještě jednou svůj poznámkový blok a podal Koletovi otevřenou obálku. Koleta z ní vyj mul složený list papíru, na němž byla v anglické řeči strojem napsána tato slova:
 
Stále ještě čekám na váš text
F.H.
„Co to všechno znamená?“ otázal se Koleta.
„I já jsem si tu otázku mnohokrát položil,“ řekl doktor Broll, „a vím jen to, že stojíme před tajemstvím - jako já toho večera, kdy jsem nalezl růžek nespáleného šeku.“
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„Hošíčka s květinami vypustíš v 16.20,“ řekl česky muž středního věku svému kolegovi s páskou PORIADATEL, jenž držel za ruku chlapce s kyticí. Reproduktory v kuloárech sjezdového paláce v Bratislavě tiše přenášely projev předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování Růženy Jindáčkové. Vědci z celého světa trpělivě poslouchali.
„Ale odkdy jsme dostávali něco darem?“ rozpoznával Koleta hlas ženy, která ho přijala ve své pracovně. „Myslím, že k tomuto postoji musíme vést naši mladou generaci.“
Koleta požádal pořadatele, aby ze sálu zavolal soudruha Dvořáka, pracovníka zahraničního oddělení Akademie věd. Pořadatel pustil na chvíli hošíčka s květinami a šel splnit přání. Koleta s panem Rouskem šli volně na druhý konec chodby.
„Bohužel,“ slyšeli hlas Růženy Jindáčkové, „nenalézáme všude stejné pochopení, ba ani u odpovědných pracovníků.“
Pořadatel se vrátil a oznámil jim, že soudruh Dvořák přijde ihned, jen co ho kolega vystřídá v překládání. „Poslyš,“ řekl muž středního věku, jenž nyní hleděl do velkých archů s mnoha rubrikami, „hošíčka s květinami vypustíš až v 16.30.“
Vtom se otevřely dveře ze sálu a hlas Růženy Jindáčkové zazněl silněji: „A přece - zelené pásy jsou plíce Prahy.“
„Jsem kapitán Koleta,“ řekl Arnošt poněkud rozrušenému Dvořákovi. „Vyprávějte mi klidně, jaké pokyny jste dal naposledy doktoru Brollovi v úterý dvacátého října.“
Procházeli chodbou sjezdového paláce, Rousek pět kroků za nimi. „Řekl jsem doktoru Brollovi: Buďte pro všechny případy připraveni k odjezdu rychlíkem 505 ve 22 hodin. Jestliže však nezavolám do 21 hodin, znamená to, že pojedem až o půlnoci tou osmnáctkou. Tak jsem to také řekl do telefonu člověku, který se chtěl s panem Darkowem setkat buď v Praze nebo Bratislavě.“ „Kdo to byl?“ „Nevím.“ „Čech?“
„Ano, mluvil česky.“ Další slova však Dvořák pronášel už nesouvisle. „K... kdo myslíte, že t... to byl?“
„Pachatel,“ řekl Arnošt Koleta ledově a neušel mu obezřelý pohled pana Rouska.
„Já... já jsem tedy nevědomky... ach bože,“ zanaříkal průvodce cizinců Dvořák.
„Stalo se,“ pokrčil rameny Arnošt Koleta.
„Strašná je představa, že ten člověk se na nás někde koukal... pachatel... obcházel.“
„Pořád se na nás někdo někde kouká a obchází.“ „Kdyby člověk věděl předem...“
„To by lidstvo nepotřebovalo nás,“ řekl Arnošt Koleta. „Volal jste doktoru Brollovi do hotelu Alcron kolem 18. hodiny, že spací vůz pro Darkowa je přistaven už ve 20.15? A Broll že pojede až půlnočním rychlíkem?“
„Ne, do hotelu jsem už vůbec nevolal a neučinil to nikdo z našeho oddělení. Přišel jsem do Alcronu ve 23 hodin, neboť jsme přece jen měli odjet tou půlnoční osmnáctkou. Hostům jsem to už nevolal, protože jsem je nechtěl mást. Konečně, počítali s tou možností. Když jsem přišel do hotelu, řekl mi doktor Broll, že profesor Darkow už je pryč.“
„A vy jste neudělal poplach?“
„Soudruh Petrlík mi totiž v 17 hodin řekl, že pojedeme všichni půlnoční osmnáctkou. Kdyby se něco změnilo a já tě nestihl, řekl soudruh Petrlík, zařídím sám, aby Darkow cestoval do Bratislavy spolehlivě. Proto jsem usoudil, že Darkow odcestoval pětsetpětkou ve 22 hodin. Poplach jsme dělali až po prověrce bratislavských hotelů ráno 21. října.“
„Vidíte,“ řekl Arnošt Koleta, „kolem osmnácté hodiny volal do Alcronu opět pachatel... tentokrát mluvil anglicky s doktorem Brollem.“
„Plán je zákon,“ řekl Petrlík, zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování pro oblast vědy, onen muž středních let s velkými archy, podle nichž řídil pohyby hošíčka s květinami. Archy měly v záhlaví velké předtištěné nápisy ZÁMYSL - ROZHODNUTÍ - PLNĚNÍ.
„Ano, áno,“ řekl s výrazem největšího pochopení kapitán Arnošt Koleta.
„Plánujeme proč?“ otázal se Petrlík. „Aby došlo k souladu tří činitelů: zámyslu, rozhodnutí, plnění. Do této klasické formule zasahuje subjektivní činitel, mám na mysli fyzický subjekt, jenž zvenčí svým rozhodnutím kříží zámysl, naruší probíhající proces a dopad zjišťujeme až v plnění. Okamžik - soudruhu!“ zavolal na pořadatele: „Hošíčka s květinami vypustíš přece už v 16.20... Konkrétně,“ obrátil se opět k Arnoštu Koletovi, jenž říkal áno, áno. „Konkrétně. Zpoždění vlaků, změna počtu přihlášených, neplánovaná účast manželky, změna sestavy domácí delegace, křížení zámyslů, nutnost čeho? - operativní dispozice. Prosím: 19. října stav v 8 hodin ráno. Zámysl: Odeslat Darkowa rychlíkem č. 18. Téhož dne ve dvanáct hodin - stav nezměněn. 20. října. Zámysl: Odeslat Darkowa rychlíkem 505.
V poledne: Zámysl: odeslat Darkowa...“ „Áno, áno,“ opakoval Arnošt Koleta a pan Rousek poznal, že kapitán už přestal vnímat.
„Stav v osmnáct večer - operativní dispozice: Darkowa odeslat půlnočním rychlíkem číslo 18.“ Petrlík ukazoval na archy s čísly a zkratkami. „Dodržujete-li tento postup, je všechno přesné, podchycené, jasné a nic se vám nemůže stát.
„Myslím, pane Rousek,“ řekl Arnošt Koleta, „že bychom zkušenosti soudruha Pertlíka neměli ponechat bez povšimnutí.“
„Celý aparát Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování je vám k dispozici,“ řekl Pertlík.
„Vím, vím.“
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Vedle skleněných dveří hotelu Alcron ve Štěpánské ulici zářil zlatý nápis: ON PARLE FRANCAIS - DVEŘE OBSLUHUJE VRÁTNÝ KOUBA.
„Paní Kosová,“ oslovil Arnošt Koleta telefonistku, „když přijdu zvenčí a chci zavolat nahoru do pokoje, co musím udělat?“
„To přijdete ke mně, pane komisaři, a řeknete mi jméno hosta. Já podle seznamu vytočím číslo pokoje a přepnu vám hovor do některé kabiny.“
„Tak mi tedy můžete popsat člověka, který sem dvacátého října kolem osmé večer přišel odvézt profesora Darkowa.“
„To nemůžu, pane komisaři, protože ten večer sem pro pana Darkowa nikdo nepřišel. Pamatuju se, že krátce před osmou volal někdo státním telefonem...“
„Česky?“
„Česky. A chtěl profesora Darkowa. Přepojila jsem na doktora Brolla, protože tak si to přáli.“
V kanceláři řekl kapitán Koleta řediteli: „Chtěl bych mluvit s nosičem zavazadel.“ Ředitel vydal pokyn a krátce nato volal domácí rozhlas: „Inženýr Chadraba k soudruhu řediteli. Voláme inženýra Chadrabu, má se ihned dostavit k soudruhu řediteli.“
Dostavil se urostlý, na spáncích prošedivělý muž v bezvadné hotelové uniformě, polobotkách jugoslávské výroby, bílých rukavicích, v košili značky Nyltest.
„Soudruhu, vy jste odnášel kufr profesora Darkowa?“
„Ano, chtěl jsem vzít ještě jeho aktovku a fotografický aparát. Ale aktovku nedal z ruky a fotoaparát si pověsil na krk jako německý turista. Když jsme přišli dolů, profesor hledal očima ty lidi, co si prý pro něho přijeli, ale nikdo tu nebyl. Tak šel ven, já za ním a tam zrovna přijel taxík.“
„Jakou měl barvu?“
„Modrou. Byla to modrá poběda.“
Vrátný Kouba řekl: „Tady nalevo, pane vrchní komisaři, kde račte vidět obchodní zastupitelství kancelářských strojů, zastavil taxík. Bylo to po tom, kdy u Štěpána tlouklo osm.“
„Jakou měl barvu?“
„Zelenou. Byla to zelená poběda. Nato vyšel z hotelu profesor Darkow, za ním Chadraba s kufrem. Když je v tom taxíku viděli, tak se rozjeli a zastavili tuhle kousek dál doprava, takže šoféra jsem viděl jen zezadu. Z auta vystoupil muž a říkal něco profesoru Darkowovi.“
Bože, řekl si Koleta, on viděl únos!
„Mluvil ten muž česky?“
„Ne, anglicky.“
„Jak vypadal?“
„Byl menší než vy, s prominutím, pane vrchní komisaři, a taky bych řekl, že starší. Neměl jsem moc času si ho prohlížet, protože v takové chvíli musím otevírat dveře, klaním se hostu, přeju glykliche rajze a tak.“
„Jak byl ten muž z taxíku oblečen?“
„Měl kostkovanou cestovní čepici, takovou tu sportovní, černá a červená kostka, malý štítek, za dvacet devět káčé čtyřicet haléřů. Pak měl trenčkot, tuzemský, ale dobrý. Dál jsem si ho neprohlížel.“
„Pane Kouba, podle čeho soudíte, že to byl taxík?“
„Měl přece tu přerušovanou bílou čáru pod okny.“
„Ten muž, který mluvil anglicky, byl Čech nebo cizinec?“
„Cizinec, protože mi dal pětikorunu. A taky podle výslovnosti. Když profesor Darkow nastoupil, odjeli směrem k Václavskému náměstí a já se vrátil na schody,“ ukázal vrátný Kouba. Kapitán Koleta pohlédl skleněnými dveřmi do haly. Nenápadně nablízku, totiž pod plakátem Československých aerolinií FLY OK!, seděl v černých společenských šatech čtenář-turista. Četl pilně brožurku Visitez Strážnice, une perle de la danse populaire moravoslovaque a občas obracel oči ke stropu, jako by si potřeboval některé věty zapamatovat.
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„Mohl si někdo povšimnout“ otázal se Koleta pokladní Bukvičkové z oddělení lůžkových vozů na Hlavním nádraží v Praze, „že 20. října má profesor Darkow záznam na lůžko ve dvou různých vlacích?“
„Snad jedině mimořádná revize, která zde byla naposledy při měnové reformě,“ řekla paní Bukvičková. „Vnitřní linky a zahraniční spoje obsluhují dvě různé pokladny. Pracuji v oddělení zahraničním a obsazovala jsem vagón VL 3869 v rychlíku Grand International Varšava-Praha-Paříž. Zde je seznam cestujících a náčrt lůžkového vozu v poměru jedna ku padesáti. To krajní kupé vlevo je vyhrazeno průvodčímu a není pořadově číslováno. Kupé jedna až čtyři byla rezervována asi týden předem a jely v nich slečny z Ústavu bytové a oděvní kultury, Nouzová, Neřadová, Gruberová, Ziková, Klímová, Kácelová, Pohlová a Vašková, povoláním manekýnky, a cestovaly do Paříže na kursy správné chůze.
Oddělení 5 si rezervovali manželé Bartákovi, šestku redaktor Literárních novin Wihan s manželkou, sedmé kupé měl už asi deset dní zamluveno americký novinář F. H. Gunn. Osmé kupé se neobsazuje, protože je vyhrazeno pro důstojníky okupačních armád spojenců v západním Německu. V devátém cestovali pan Rush, příslušník Spojeného království, a pan Nullberg, státní příslušník Francouzské republiky.“
„Takže vůz byl, jak tady čtu, už 19. října zcela obsazen- bez profesora Darkowa,“ řekl Arnošt Koleta.
„Totiž... potom nastaly nějaké změny. Asi ve čtyři odpoledne,“ začala paní Bukvičková, ale Koleta ji přerušil. „Pane Rousek, ať nám ještě jednou pustí ten kousek záznamu z tiskové konference“
Netrvalo to ani deset vteřin a slyšeli: „Pan F. H. Gunn, Donathova skupina, se táže, proč pan profesor jezdí raději vlakem? - Protože rád spím - Smích - Máme-li možnost cestovat dvěma vlaky, jako třeba zítra do Bratislavy, pan profesor určitě zvolí ten, kde spací vůz je přistaven nejdelší dobu před odjezdem...“ „Ještě prosím o sdělení přesného času, kdy se odbývala tato část konference,“ řekl Koleta.
Laboratoř slyšela prostřednictvím Koletovy kapesní vysílačky a pustila odpověď přes Rouskův přístroj: „Patnáct třicet.“ „Pane Rousek, poznamenejte si: F. H. Gunn - tisková konference - též kupé číslo sedm. Pokračujte, paní Bukvičková.“ „Asi ve Čtyři hodiny odpoledne přišel nejprve jakýsi Fritz Horst a chtěl celé kupé. Tak jsem... totiž... jsou určité... zrušila rezervaci šestky a přidělila jsem ji panu Horstovi.“
„A to jde?“ otázal se Koleta, „tohle je obvyklé?“
„Nnnne... totiž Fritz Horst je valutový cizinec... chápete?“ „Chápu. Pokladní z oddělení lůžkových vozů má malý plat.“ Pokladní zrudla a Koleta pokračoval: „Proč jste však zrušila rezervaci redaktora Wihana... a proč nemohly spíš počkat dvě z těch slečen s nedokonalou chůzí? Nepříjemnosti by byly stejně, ale mohla jste očekávat, že Wihan to vrazí hned do novin.“ „Totiž soudruh... pan Wihan... byl v poslední době několikrát ostře kritizován ... tak jsem si dovolila... tak jsem... počítala správně, že mu kritický článek nevezmou.“
Koleta pokýval hlavou a řekl: „Ano, áno. Tak tedy kupé šest dostal valutový cizinec jistý pan Fritz Horst... Fritz Horst... Fritz Horst... A kam cestoval?“
„Do Norimberka.“
„Pane Rousek, ukažte mi tu obálku, která vždycky tak rozčilila profesora Darkowa.“
Razítko na obálce: Norimberk. Věta v dopise: Stále ještě čekám na Váš text. F. H.
„Jak vypadal ten pan Fritz Horst?“
„Vysoký štíhlý blondýn.“
„Dobře, co bylo dál.“
„Po panu Horstovi přišel člověk, který chtěl celé kupé pro profesora Darkowa.“
„Také valutový cizinec?“
„Čech z Moravy, podle řeči Ostravák. Řekla jsem mu, že vagón je obsazen a že mohu dát profesora Darkowa nejvýše na čekací listinu pro případ, že někdo odřekne. To se stává. Zapsala jsem tedy jméno Darkow na čekací listinu a ten člověk odešel. Asi za hodinu volal pan Barták, co měl zamluvenou pětku, že mu to nějak nevyšlo s pasem a že ruší rezervaci. Když přišel znova ten člověk, dala jsem mu pětku pro profesora Darkowa.“
„Jak vypadal ten člověk?“
„Měl baret, široký černý baret a plnovous, černý plnovous. Pak měl rudou šálu, trenčkot a víc není z pokladního okénka vidět.“
Bože, pomyslel si Koleta zase, taky viděla pachatele. „Pane Rousek, zapište si: Neznámý číslo jedna je cizinec v kostkované čepici za Kčs 29.40 a trenčkotu, výskyt před Alcronem. Neznámý číslo dvě je Čech, podle výslovnosti Ostravák, černé vousy, výskyt před pokladnou lůžkových vozů. Iniciály z dopisu F. H. totožné s cestujícím do Norimberka Fritzem Horstem... Paní Bukvičková, takže až po kupé číslo 4 cestovaly ty slečny, v kupé 5 sám profesor Darkow, v šestce sám pan Fritz Horst, v sedmičce sám pan Gunn, osmička volná pro spojence, devítka pánové Rush a Nullberg, klozet, umývárna.“
„Ano... potom ještě přišel jeden cizinec a chtěl lůžko. Dala jsem ho na čekací listinu. Mám ji ještě tady... Pan Yvo Roger, mluvil francouzský a měl thajský pas.“
„Thajské království? Siam?“
„Ano, to bych si pamatovala i bez psaní. Pracuju tady jedenáct let, ale thajský pas jsem ještě neviděla.“
„Dostal se do vagónu?“
„Ne. Přišel ještě jednou těsně před odjezdem, ale už se nic neuvolnilo. Koupil si tedy lístek první třídy do Paříže.“
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Z reproduktoru v nástupní hale Hlavního nádraží se ozvalo: „Služební hlášení. Dnes ve čtrnáct hodin mimořádná schůze všech zaměstnanců. Program. Zaprvé: Referát ze setkání zmocněnců hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování se soudružkou Růženou Jindáčkovou. Za druhé: Úloha nádraží při stíhání mezinárodního zločinu. Za třetí: Postavení detektiva ve společnostech s různým ekonomickým zřízením. Referuje Jaroslav Sakař, zmocněnec HKPKAV pro nádraží vnitřních obvodů velké Prahy. Konec hlášení.“
Atlantic-Orient-Express, tažený tmavomodrou lokomotivou s červenými koly, dotáhl prázdný spací vagón VL 3869 před tříčlenný hlouček. Kapitán Arnošt Koleta, pan Rousek a doktor Broll, jenž krátce předtím přicestoval ze Slovenska, spatřili poprvé vagón, který byl dějištěm dramatických událostí. Ze sousední první třídy vyskočil průvodčí spacího vozu Matzek a muž v černém civilním obleku, šedém svrchníku a černém klobouku. Předstoupil před kapitána Koletu, smekl klobouk a řekl: „Kriminalrat Rauch.“
„Freut mich,“ řekl Koleta.
Muži vyčkali, až poslední cestující opustí nástupiště. Kriminální rada Rauch pak za přítomnosti svědků odpečetil všech šest vchodů, jimiž je možno vstoupit do spacího vagónu. Čtvery dveře na nástupiště a dvoje průchodní. Když to učinil, požádal Arnošta Koletu, aby se podepsal do protokolu o předání. Pak se stáhl do pozadí. Přihlížel.
„Kdy byl vagón 20. října přistaven a otevřen pro cestující?“ otázal se Koleta průvodčího Matzka.
„Ve dvacet patnáct jako každý den.“
„Kdy přišel profesor Darkow?“
„Těsně před odjezdem.“
„Víte to určitě?“
„Ano, přišel mezi 21.50 a 21.55.“
„Prosím výpověď vrátného Kouby z hotelu Alcron,“ řekl Arnošt Koleta. Rousek zapjal reproduktor. Vrátný Kouba: ,,...zastavil taxík. Bylo to potom, co u Štěpána tlouklo osm... odjeli směrem k Václavskému náměstí.“
Kriminální rada zakašlal. Koleta se ohlédl. „Verflucht,“ řekl Rauch, „hodinu a 45 minut z Alcronu na Hlavní nádraží autem, když to i pěšky trvá maximálně patnáct minut?“
„Vy tu cestu znáte?“ otázal se Koleta.
,,Freilich, hab’ in Prag gedient. Pržes park trvala sogar deset minuty.“
„Můžete mi popsat profesora Darkowa?“ otázal se Koleta průvodčího.
„Střední postavy,“ rozpomínal se průvodčí a Koleta porovnával výpověď s fotografiemi, „spíše hubený, trochu shrbený... šedivý plnovous a mladé oči. Velmi nápadný zjev.“
„Souhlasí,“ řekl doktor Broll.
„Kdo ho provázel?“
„Člověk, trochu mohutnější než vy, tak mezi pětačtyřiceti a padesáti, oblečen spíš sportovně. Trenčkot, kostkovaná čepice, takové ty velké kostky... „
„Mluvil česky?“
„Ano.“
„Dobře česky, bez cizího přízvuku?“
„Ano, se mnou mluvil česky, ptal se na kupé profesora Darkowa a řekl mi, že profesor chce jen, abych ho včas vzbudil před vystupováním, aby nezaspal, podal mi profesorovu jízdenku a já viděl, že profesor cestuje do Paříže. Pak říkal něco profesoru Darkowovi anglicky, ale to jsem již nesledoval.“
„Pane Rousek, zapište: Neznámý číslo jedna v kostkované čepici a trenčkotu, podle vrátného Kouby cizinec, je podle výpovědi průvodčího Matzka Čech... Mluvil dobrou angličtinou?“ obrátil se Koleta znovu na průvodčího.
„To nemohu říct, pane... před odjezdem je vždycky rušno, přicházejí lidé, ptají se na volná místa.“
„Přišel někdo ten večer?“
„Ano, jeden cestující do Paříže. Musel jsem ho bohužel zklamat. Chtěl do kupé k panu Horstovi, protože pan Horst cestoval sám. Ale pan Horst se ohradil, že platí za dvě lůžka, právě proto, aby byl sám.“
„Horstovo kupé sousedilo s Darkowovým?“
,„Ano, jsou tam i spojovací dveře... Pak se nový cestující nějak dověděl o prázdném kupé pro okupační armádu. .. těžko jsem mu to mohl vymlouvat. Jel tedy ve vedlejší první třídě, a když v Marktredwitz žádný důstojník nepřišel, pustil jsem ho do té osmičky. Zapsal jsem ho řádně do listiny cestujících. Jmenoval se Yvo Roger, mluvil francouzský a měl cestovní pas Thajského království v takovém parádním pouzdře s bílým siamským slonem.“
„Dal Darkowův průvodce v té kostkované čepici nosiči tučné spropitné?“
„Ó nikoliv, nesl až do kupé Darkowův kufr sám.“
„Byl to tedy pravděpodobně Čech.“
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„Žádné otisky prstů, žádné stopy násilí, jeden šedivý vous,“ hlásil Kriminalrat Rauch, když odpečetil kupé číslo pět a když Koleta podepsal protokol o převzetí.
Kupé zůstalo v tom stavu, v jakém je našly pohraniční orgány ve stanici Kehl před opuštěním německého spolkového území. Na věšáku, v síti i na zemi byly kusy oděvu a předměty z majetku profesora Darkowa. Na sklápěcím stolku pod oknem ležela zkumavka s vousem a na lístečku byly udány rozměry vousu s přesností na mikrony. Okno bylo již zavřeno, ale fotografie ukazovaly jeho přesnou polohu ve stanici Kehl 21. října ve 12 hodin 48 minut.
„Jak proběhly hraniční kontroly?“
„Když orgán otevřel kupé profesora Darkowa,“ vypovídal průvodčí Matzek, „profesor tvrdě spal. Dveře nebyly zevnitř zajištěny. V oddělení svítilo jen modré světlo. Rozsvítil jsem bílou žárovku, profesor se trochu probral, cosi zamručel a důstojník mě požádal, abych tedy já vyjmul pas z profesorova saka. Pas prohlédli, orazítkovali, zavazadla nikdo neprohlížel. Podobně to vypadalo na německé straně. Tam se profesor už ani neprobudil. Myslím, že vůbec nevnímal, že překračuje hranice.“ „Protože kdyby vnímal,“ řekl Koleta, „musel by vyskočit. Byl přesvědčen, že cestuje z Prahy do Bratislavy.“
„Dveře jsem po prohlídkách nezamykal, avšak v Kehlu byly dveře zamčeny zevnitř. Profesora jsem celou dobu na chodbičce neviděl. Nezvonil, nic si nepřál. Viděl jsem ho naposledy ve stanici Schirnding na lůžku. Spal. V Kehlu jsem teprve na pokyn německé pohraniční kontroly odemkl dveře profesorova kupé. Okno bylo otevřeno a profesor byl pryč.“
Vtom se ozval bzučák Rouskova přístroje. „Soudruhu kapitáne, volá Zána z archívu.“
,,Slyším,“ řekl Koleta.
„Soudruhu kapitáne,“ slyšel Koleta Zánův hlas, „objevitel informační ribonukleové kyseliny na sedm, poslední písmeno vychází z jako Zána.“
„Hurwitz,“ řekl Koleta, „vprostředku je dvojité vé. Jak se máte, otče?“
„Dělám to po vás, zakládám dálnopisy. SIN HUA z provincie Fu čou: Včera 21. října v 19.30 GMT vnikl jeden stíhací člun se znaky tchajwanské loutkové vlády a tři letadla sedmé americké flotily do čínských výsostných vod a ostřelovaly plavidlo čínské pobřežní stráže č. 819, které vzalo na palubu sedmičlennou posádku letounu RB 64 CY 09 273, jenž ztroskotal v tajfunu Carmen. V souvislosti s tímto incidentem bylo americké vládě odesláno 3652. vážné varování.“
Kriminální rada Rauch dešifroval označení ztroskotaného stroje a řekl: „Průzkumný bombardovací letoun, třetí varianta typu 64, výrobce Consolidated Vultee, letoun náleží do svazku okupační armády Německo-jih, druhý pluk, sedmá peruť, třetí letka.“ „REUTER z Formosy,“ pokračoval Zána, „včera 21. října v 19.00 GMT vnikl člun čínské pobřežní stráže č. 819 protiprávně do výsostných vod ostrova Formosy (Tchaj-wan), aby odvlekl osmičlennou posádku letounu RB 64 CY 09 273, jenž ztroskotal v tajfunu Carmen. V souvislosti s tímto incidentem...“
„Zdá se mi,“ řekl Koleta, „že tahle čísla jsme už někde slyšeli.“ „Nebo viděli,“ upřesnil jeho zdání pan Rousek.
„Pane doktore,“ obrátil se Koleta k doktoru Brollovi, „poznáváte věci profesora Darkowa?“ „Ano, všechny věci jsou jeho.“
„Plášť, klobouk,“ vypočítával Koleta, „oblek, boty, boty jsou dokonce omyté, prádlo, použité ponožky, nikde však nevidím pyžamo. Zdá se, že profesor zmizel v pyžamu - tedy určitě proti vlastní vůli.“
„Všechno tomu nasvědčuje,“ řekl doktor Broll.
Arnošt Koleta vzal profesorův fotografický aparát a řekl: „Číslo souhlasí se zápisem v pasu. Je to záznam naší celní kontroly, ale kde je pouzdro, brašna aparátu se řemenem?“
„Aparát jsme nalezli tak, jak vidíte,“ řekl kriminální rada Rauch.
„Nepamatujete se,“ otázal se Koleta průvodčího, „měl profesor Darkow při nástupu v Praze fotoaparát v pouzdře? Ještě při odchodu z hotelu si pověsil aparát na krk jako německý turista“
„Nevzpomínám si... nevím.“
„Dal vám profesor vyčistit boty?“
„Ne, nechtěl vůbec nic.“
Koleta vzal Darkowovu černou aktovku. Rauch nejprve odstranil pečeť a dal Koletovi podepsat protokol o převzetí. Poté aktovku otevřeli. Bylo tam několik statistických přehledů o příčinách úmrtí při porodu, přednáška o vlivu dědičnosti a psychických faktorech, jeden krátký zdvořilostní projev a průklep Darkowova dopisu z 18. května jistému Richardu Evelynu Gerlachovi ve Philadelphii.
„Myslíte, že pro tyhle papíry nedal profesor aktovku z ruky?“ otázal se Arnošt Koleta.
Doktor Broll se usmál. „Tuto otázku by vám musil zodpovědět profesor Darkow sám.“
„Kdo je to ten Richard Evelyn Gerlach?“
„Známý advokát,“ řekl doktor Broll, „dávný přítel pana Darkowa. Setkávali se zřídka, byli oba velmi zaměstnaní. Myslím, že pan Gerlach byl s profesorem v té komisi pro vyšetřování válečných zločinů.“
Arnošt Koleta vzal průklep dopisu a četl:
 



 
 
Milý Richarde,
teprve když jsi odešel, jsem zjistil, jaký poklad jsi mi přivezl. A já nechal obálku celé odpoledne na stole! Je vůbec bezpečná v mém trezoru? Ale kam s ní? To je však vedlejší. Nebohý Zechi Zechiel! Když jsme ho objevili v Ebensee, netušil jsem, že pána, který z něho udělal tu živoucí trosku, budu mít v hrsti - zásluhou Zechi Zechiela! Je to ironie osudu, fátum, nebo ten pomatený ubožák šel plánovitě a houževnatě za svým cílem těch celých dvanáct let? Kéž by nám to Z. Z. mohl říci! Obávám se však, že jeho myšlení se řídí jinými zákony než naše křesťanské logika. Přál jsem si mít usvědčující doklady, které by toho pána dostaly, kam patří, totiž na šibenici, avšak to, co jsi mi přivezl od Z. Z., je něco mnohem lepšího. Ale nezdá se ti, Richarde, že Rio není právě nejlepší prostředí pro našeho Z. Z.? Ti se nezastaví před ničím. To už dokázali v minulosti ve světovém měřítku.
Obálka Z. Z. přispěla k mému rozhodnutí. Je čas... je čas, abych složil účty. Léta však nelze vrátit zpět - a Beatrice je mrtva. Není mi lehko, i když mi všichni závidí. I Tebe to překvapí, starouši, avšak doufám, že pochopíš, co měl tenkrát na mysli
tvůj smutný šprýmař
Charles
Bexhill, 18. května
 
„Ten člověk se šekem navštívil Darkowa začátkem června,“ řekl doktor Broll.
„Tento dopis, pane Rousek,“ řekl hubený kapitán Koleta, „se naučíme zpaměti... Pane průvodčí, ve 4.18 míjel rychlík strážní domek číslo 321. V tu chvíli jste ovšem spal.“
„V tu chvíli jsem právě nespal.“
„Nespal? A co jste dělal? Pamatujete si, že jste nespal právě
ve 4.18?“
„Když jsem za stanicí Marktredwitz pustil pana Rogera do osmičky, byl už ve vagóně klid a já začal usínat. Ve čtyři patnáct.“
„Víte to přesně?“
„Když mě cestující ze sedmičky přivolával, podíval jsem se schválně na hodinky, poněvadž se mi zdálo, že jsem ležel celé hodiny. Bylo to však pouze třicet minut. Bylo přesně 4.15.“
„Tedy ve čtyři patnáct vás volal pán ze sedmičky... pan F. H. Gunn. Co chtěl?“
„Řekl mi: Průvodčí, uvařte mi překapovanou kávu a udělejte mi šťávu z těchto pomerančů. Dále mi otevřete tuto konzervu s pomazánkou z burských oříšků. Jestliže to dokážete do pěti minut, dostanete dolar.“
„Stihl jste to?“
„Stihl. Horkou vodu mám připravenou, káva překapuje tři minuty, mezi tím jsem loupal pomeranče, otevřel konzervu, připravil příbor... pan Gunn to měl za čtyři minuty v kupé.“ „Tedy ve 4.19.“
„Spíše ve 4.20. Ve 4.15 jsem se vzbudil a šel do sedmičky. To chvilku trvá. Pak příkaz, cesta zpátky, to musíte počítat všechno.“ „Zpozoroval jste nebo zaslechl jste v té době mezi 4.15 a 4.20 něco podezřelého?“
„Ne,“ řekl průvodčí, „nic.“
„Pane Matzku, šel jste v těch pěti minutách čtyřikrát chodbičkou kolem dveří Darkowova oddílu. Kdo v té době byl v chodbičce?“
„Nikdo.“
„Díval jste se v Norimberku na okna vagónu? Přímo na okno profesora Darkowa?“
„Ano, podíval jsem se, protože mě zajímalo, zda profesor stále ještě spí. Okno bylo otevřeno. Profesora jsem však neviděl.“ Když Arnošt Koleta se svými průvodci opouštěl nádraží chodbou kolem modrého salónku, zaslechl tato slova: „Bohužel, nenalézáme všude stejné pochopení ani u vedoucích pracovníků. Špatně pochopená zásada úspornosti při stavbě sítí vedla k omezení travnatých ploch. A přece - zelené pásy jsou plíce Prahy.“
Zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování podával zprávu o schůzce s Růženou Jindáčkovou.
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Kolem domu v Mezibranské ulici číslo 909 obcházeli zahraniční novináři. Před nedalekým hotelem Neptun se tísnilo mnoho limuzín cizích značek. Arnošt Koleta s panem Rouskem vystoupili z tmavozelené služební škodovky. Blesklo několik světel fotoreportérů a pršely otázky. Jak pokračuje pátrání? Můžete označit pachatele? Kdo měl zájem na odstranění profesora Darkowa? Jste ženat? Je profesor Darkow mrtev? Myslíte, že televize ubije kino?
„No informations,“ řekl Arnošt Koleta a vstoupil do suterénu dveřmi s nápisem ROZMNOŽOVNA TISKOPISŮ PRAŽSKÉHO VELKOOBCHODU S POTŘEBAMI PRO DOMÁCNOST A STŘELIVEM. Octl se rázem v ostře osvětlené místnosti, kde pracovali tři muži v bílých pláštích. Spatřil mramorový stůl, Bunsenův hořák, kávovar, Wimshurstovu elektriku, neznámé přístroje, decimální váhu a leidenskou láhev. Na zdi visel velký plakát TALENT ROZHODUJE VŠE! - Vydala Ústřední rada odborů.
Jeden z mužů se přiblížil, postavil se téměř do pozoru a řekl příjemným hlasem: „Soudruhu kapitáne, náčelník zvláštní kriminalistické laboratoře major Štokr. Právě zahajujeme spektrální zkoušky barev, jimiž jsou nastříkány automobily značky poběda v pražské taxislužbě. Záznam výslechů si můžete poslechnout ihned.“
„Děkuji,“ řekl Koleta, „spusťte to.“
Slyšel svá první slova: „Jste již dlouho u dráhy?“ A odpověď strážného z domku 321: „Ano, celý život jsem u dráhy.“ Sledoval pozorně výslech a letmo si povšiml další výzdoby laboratoře. Heslo: NESNIŽUJTE SVOU AUTORITU NEDOMYŠLENÝM USNESENÍM bylo vystřiženo z brožury Řadový funkcionář radí vedoucím.
Když se reproduktor odmlčel, zjistil Koleta, že pomlky v zachyceném záznamu jsou trapné a že je jich více, než učinil z rozpaků. Že totiž části výslechu chybí. Jediný pohled na Rouska ho přesvědčil, že též Rousek části výslechu postrádá. Zřejmě to způsobil sám Koleta, když naslepo šmátral v kapse po drobném vysílači.
Požádal majora Štokra, aby mu záznam výslechu přehrál ještě jednou. Když viděl, že pan Rousek chce něco říci, předešel ho a pravil: „Děkuju vám, soudruhu majore, jsem se záznamem naprosto spokojen. Je lepší než má paměť.“
V Rouskově tváři se mísilo překvapení s ostražitým nepokojem. Arnošt Koleta si nepřál, aby se fantazie pana Rouska rozbíhala právě tímto směrem, a proto řekl:
„Co všechno už víme. Víme, že paní Beatrice Darkowová odešla z nějaké příčiny od svého muže a profesora to mrzelo. Dcera Dinah se s otcem nestýkala, žije někde v Africe a je univerzální dědičkou značného jmění. Profesor Darkow jako člen komise Červeného kříže našel se svým přítelem Gerlachem koncem války v koncentračním táboře Ebensee jistého Zechi Zechiela. Pána, který se krutě proti Zechi Zechielovi provinil, toužil Darkow celá léta dostat na šibenici. Teď ho má zásluhou Zechi Zechiela v ruce, hodlá cosi prozradit, zveřejnit a bojí se o další osud Zechi Zechiela, který žije v Riu. Píše dopis Gerlachovi 18. května. Začátkem června navštíví Darkowa neznámý muž, Darkow je po jeho odchodu rozčilen a doktor Broll najde v krbu kousek nespáleného šeku. Začnou chodit obálky z Norimberka s telegrafickou větou: Stále ještě čekám na Váš text. F. H. Darkowa vždycky rozruší.
Devatenáctého října jede Darkow dopoledne do Jaroměře ke hrobu jakéhosi doktora Korybuty, kterého znal dlouho před válkou a dopisovali si.
Odpoledne je tisková konference v klubu novinářů. Při ní se kupodivu mluví o způsobu cestování profesora Darkowa. Hned nato běží jistý Fritz Horst z Norimberka, vysoký štíhlý blondýn, k pokladně lůžkových vozů, přeplatí lůžko rezervované pro jiného a cestuje do Norimberka. Čech s ostravským přízvukem shání narychlo kupé pro Darkowa do téhož vagónu, ačkoliv Darkow má cestovat zcela jiným vlakem do Bratislavy. Na poslední chvíli se tam přižene ještě pan Yvo Roger, který od Marktredwitz cestuje také ve vagónu profesora Darkowa.
Darkow je vylákán z hotelu kolem osmé a jede autem z Alcronu na Hlavní nádraží sto minut, přestože to i pěšky pržes park trvá sogar deset minuty. V Alcronu má aparát na krku v koženém pouzdře, ve vagónu je aparát už bez pouzdra. Z Alcronu ho odvádí muž, s prominutím menší než já, cizinec, jenž dá spropitné, na nádraží ho přivede Čech, trochu mohutnější než já, škrťa, protože kufr nese sám a spropitné nedá, oba jsou však stejně oblečeni. Kostkovaná čepice za Kčs 29,40, trenčkot tuzemský, ale dobrý.
Ve 4.15 dostane F. H. Gunn chuť na snídani. Poručí si kávu, která musí překapávat aspoň tři minuty, dále šťávu a pomazánku, to aby průvodčí měl během těch tří minut co dělat a necoural se v uličce. Ve 4.18 míjí rychlík strážní domek 321. Strážný ráno vidí na trati, jak zpod plachty vyčuhují bosé nohy. Od mrtvoly ho odeženou asi jako nás. Major Hatwood tvrdí, že věci, pro jejichž vyslídění jsme rozehráli tento velký případ, jsou již dávno v bezpečí.“
Když Arnošt Koleta domluvil, zjistil pan Rousek, že Koletovo zopakování skutečností je v rozporu s tím, co říkal prve. Pamatoval si věci, které v magnetofonovém záznamu nejsou vůbec zachyceny. Arnošt Koleta to pochopil a nepřál si, aby se fantazie pana Rouska rozbíhala ani tímto směrem. Řekl proto: „Jestliže si pro Darkowa přijeli k Alcronu modrým, zeleným nebo modrozeleným taxíkem značky poběda, musí se v Praze najít.“
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V horní části Štěpánské ulice stálo v tupém úhlu zadkem k chodníku osmadvacet různě zelených, modrých a modrozelených taxíků značky poběda. Byly zhasnuté a prázdné. Osvětlený autobus přivezl 28 řidičů, kteří v útvaru připochodovali k automobilům a na pokyn důstojníka dopravního inspektorátu nasedli. Zažíhají se světla, motory startují, trolejbusová doprava ve Štěpánské ulici ustává.
Na schodech hotelu Alcron stojí Koleta v obleku číslo 12, v zeleném dukla plášti, vlasatý, bez rukavic. Vedle něho a za ním vrátný Kouba, nosič zavazadel ing. Chadraba, pan Rousek a vedoucí zvláštní kriminalistické laboratoře major Štokr. Dbá, aby intenzita osvětlení se rovnala intenzitě naměřené v osm hodin dne dvacátého října.
Z druhé strany ulice, přímo proti vchodu do hotelu je zbudována skládací tribuna zapůjčená shromažďovacím oddělením Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování pro pořádání veřejných oslav středního typu. Do posledního místa je zaplněna novináři, fotoreportéry, jest možno spatřiti dvě ruční a jednu televizní kameru.
Major Štokr se naklonil k Arnoštu Koletovi a podal mu vyvolaný film z aparátu profesora Darkowa. Na filmu jsou výjevy z večerní Prahy. Již letmý pohled je pro Koletu překvapením.
„Jeden z prvních snímků je osvětlené muzeum,“ vysvětluje major Štokr, „a jeden z posledních osvětlená Prašná brána. Obrázky byly tedy udělány večer 20. října, neboť tehdy byly památky na 4 hodiny osvětleny na počest účastníků mezinárodního kongresu. Mám řadu důkazů, že snímky byly udělány opravdu toho večera. Například zde na Smíchovském náměstí je neonový nápis PRAMEN POTR VINY. Písmeno A přestalo svítit teprve devatenáctého, tři dny před tím to bylo Y, dva týdny předtím obě počáteční P, v září vynechávalo M, v srpnu O. . . Nebo zde je mimo jiné i kus průčelí kina Světozor, které právě ten jediný den hrálo archívní film My z Kronštadtu. Zde na snímku křižovatky u Národního divadla je dokonce časový údaj na hodinách 20.55.“
„Nemohl být ten film fotografován jinou kamerou téhož typu a dodatečně vložen do aparátu profesorova?“
„Mikroskopické zkoušky vylučují záměnu. Film byl exponován kamerou nalezenou v kupé. Záznam v pasu prokazuje, že to byla kamera profesora Darkowa. Po vyvolání filmu jsme vzali automobil a pořídili snímky Prahy ve stejném pořadí jako profesor. Trvalo to hodinu a třicet minut, po středně optimálních trasách jsme ujeli 56 kilometrů a spotřebovali 3628,5 gramu měrného paliva.“
Arnošt Koleta opět dlouho mlčel. Pak řekl spíše pro sebe: „Zdá se, že profesor změnil svůj původní záměr. Místo aby šel spát do předem přistaveného vagónu, dal přednost fotografování Prahy v interesantním osvětlení.“
„Neříkal doktor Broll, že stařec vášnivě rád fotografoval?“ pravil pan Rousek.
„Proto mu cesta z Alcronu na Hlavní nádraží trvala místo pěti minut skoro dvě hodiny,“ řekl major Štokr.
„Soudruhu majore,“ řekl Koleta Štokrovi, „zjistěte mi, prosím vás, zda bylo bláto někde tam, kde profesor Darkow fotografoval.“
„To mohu,“ řekl major Štokr, „podle šíře záběru kamery najdeme ohnisko s přesností na milimetr - a tam stál fotografující. Protože kolem dvacátého nepršelo, bylo by bláto způsobeno něčím mimořádným, což lze zjistit.“
„Pánové, to je příběh, co?“ řekl Arnošt Koleta. „Profesor Darkow si klidně fotografuje Prahu a netuší, že ho už druhou hodinu vozí zločinec místo referenta z Akademie věd. A pachatel riskuje, že zmocněnec HKPKAV si zjedná přehled, průvodci se domluví a na nádraží už budou hlídky. Pes baskervillský je proti tomu úplná nuda.“
Avšak tu již předjel do obdélníku namalovaného vápnem první zelený taxík poběda. „Mohla to být tahle barva,“ řekl vrátný Kouba. „Ne, světlejší,“ usoudil ing. Chadraba. Poté byl automobil vyfotografován přesně z toho úhlu, z jakého vrátný Kouba viděl řidiče. A teprve potom se směly rozzářit blesky čekajících fotoreportérů z druhé strany ulice.
Přijel druhý automobil. „Nebo spíš tahle?“ soudil Kouba. „Víc do modra,“ namítal ing. Chadraba.
„Zde jsou zrakové testy svědka Kouby a svědka Chadraby,“ řekl major Štokr. „Z vyšetření vyplývá, že jejich úsudky se při posuzování barev neshodují.“
Tak přejelo všech 28 taxíků... Přehlídka se třikrát opakovala. S ohledem na koeficienty zrakových testů shodli se svědkové na jednom automobilu. Byla to modrozelená poběda pražské taxislužby.
Vtom připochodoval pořadovým krokem důstojník Veřejné bezpečnosti a podal Koletovi hlášení: „Soudruhu kapitáne, nadporučík Linda. Všichni řidiči modrých, zelených a modrozelených taxivozů typu poběda včetně označeného Jaroslava Trefného mají prověřené alibi. Zde stojící Jaroslav Trefný 20. října v době mezi 20. a 22. hodinou řídil schůzi lehkoatletického oddílu Golden Beach Vrané nad Vltavou. Automobil byl odstaven a prováděny udržovací práce.“
,,Děkuji,“ řekl Koleta, „velte rozchod... Takže jestliže jsem rozuměl správně, musíme najít soukromou modrozelenou pobědu, kterou pachatelé nalíčili jako taxík.“
„Rozuměl jste správně,“ řekl pan Rousek.
Za několik minut zavládl ve Štěpánské ulici opět čilý ruch. K Arnoštu Koletovi přistoupil zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování pro hotely a restaurace v obvodu Štěpánská, Jáma a pasáž Lucerna, Josef Dražan.
„Soudruhu Koleto, zde je harmonogram pro výslech zaměstnanců hotelu Alcron s ohledem na směnnost provozu.“ 
„Děkuji,“ řekl Arnošt Koleta a podal archy s nápisy ZÁMYSL - ROZHODNUTÍ - PLNĚNÍ panu Rouskovi. „Uschovejte tento cenný doklad.“
Hosté hotelu Alcron zavírali okna a přetřásali události. Arnošt Koleta se otázal pana Rouska: „Mlha nad kanálem La Manche ještě trvá?“
,,Nikoliv,“ odpověděl pan Rousek, „tlaková níže se posunula směrem k jižní Skandinávii.“
„Je po dešti,“ řekl Arnošt Koleta „a britští kosové si štěstím pletou noty.“
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Nad hrabstvím Kent zapjal pan Rousek přístroje k poslechu povětrnostního zpravodajství. „Vodní srážky dnes v šest hodin ráno. Churáňov sedm milimetrů...“ hlásila Praha do hluku vrtulníku, neboť pro krátkost trati do Bexhillu on Sea nedoporučilo velitelství Královských leteckých sil použití supersonického interceptoru, kterým přicestovali z pevniny. Arnošt Koleta naslouchal a pozoroval sluncem ozářenou krajinu pod sebou. Když pan Rousek rozluštil šifru, letoun se již blížil k Lamanšskému průlivu. Byl to vrtulník Bristol 171 Sycamore, který při zvláštní zkoušce k tomu určené prokázal o 25 km vyšší hodinovou rychlost než původně rozkazem hlavního štábu Královských leteckých sil určený Westland-Sikorski S 51.
Koleta četl z papírku, který mu podal Rousek: Josef a Marie Bartákovi, kteří měli původně zamluveno kupé číslo 5, přidělené později profesoru Darkowovi, nejsou podvržené osoby. Jmenovaní chtěli odcestovat 20. X. rychlíkem Grand International do Francie k návštěvě příbuzných. Na pasovém oddělení zapsali omylem do pasu M. Bartákové mladší dítě místo staršího, které mělo cestovat s rodiči. Z toho důvodu cestu o dva dny odložili.
„Pane Rousek, tady je krásně,“ řekl Arnošt Koleta, když je vrtulník vysadil na zelené louce v blízkosti Darkowova domu. Panu Rouskovi neušlo, že Arnošt Koleta poněkud změnil hlas i výraz, když spatřil muže v nepromokavém plášti a malém kloboučku. „Tady je krásně, nádherný podzim.“ Kolem dokola se rozkládaly svěží zelené louky, malé hájky v nich tvořily ostrůvky sytější zeleni, v dálce se poklidně páslo stádo krav. Slunce ještě stálo vysoko a hřálo více než v Čechách.
Tu však stojí granátník... tam policista v helmě, kus dál muž a pravou ruku má v kapse... a zase granátník, policista za stromem, tajný za keřem... Podivné. V zahradě Darkowova domu přechází jakási černá postava. Krátkozraký Koleta nerozezná, zda žena, či muž.
Pán v nepromokavém plášti a malém kloboučku přistoupil k cestujícím a uklonil se. Též se uklonili. Arnošt Koleta oblékl vycházkový oděv č. 15. Odmítl klobouk, avšak Rousek mu vnutil deštník.
„Jsem inspektor Bings,“ řekl pán v nepromokavém plášti.
„Vy jste mužem Dumbara Yeomana?“ otázal se Koleta.
„Ano, kapitáne. Dovolte, abych vám vyřídil, že Její královská Vý...“
Překvapeně zmlká v půli věty, protože oslovený muž ze střední Evropy vztyčil varovně ruku, nikoliv, není to varovný pohyb, je v tom nejistota, trochu střehu... „Poslouchejte,“ říká Arnošt Koleta a kloní hlavu na stranu. A poslouchá jako ochotník na scéně osvětové besedy. Zdáli je slyšet ššš ššš...
„To je moře, pane.“
„Máte zde vůz?“
Čeká je světle šedý rover 2000. Arnošt Koleta bez vyzvání nasedl, Rousek a inspektor Bings za ním.
„K moři,“ řekl Koleta.
„Prosím, pane,“ odvětil Bings, jenž sám řídil. Cesta na pobřeží netrvala dlouho. Vůz zastavil a Koleta uviděl bílou pláž, písek promísený s oblázky. Vystoupili. Pláž byla opuštěna, jen děti si hrály s míčem a starší manželé se vyhřívali na podzimním sluníčku.
„Pane Rousek,“ řekl Koleta, „to je opravdové moře... já jsem ještě nikdy nestál takhle u moře.“
Barevné kiosky byly zavřeny, restaurace zely prázdnotou. Několik aut z Londýna nepořádně parkovalo na okraji pláže. Ve vzduchu kroužili rackové a v dálce bylo vidět plachetní lodi.
Když Arnošt Koleta tak dlouho mlčel a jen obzíral modré masy vod, řekl inspektor Bings: „Zdá se, pane, že jste očekáván.“ Arnošt Koleta neslyšel, protože vykročil a zastavil se až na čáře příboje:
„A není to tak studený,“ řekl, když zkusil vodu rukou. „Cožpak teď už se lidi nekoupou?“
„Jen sportovci a šílenci, pane,“ řekl inspektor Bings. Arnošt Koleta znenadání zacloumal převlečníkem, chvatně rozpíná knoflíky oděvu, a než mu v tom mohou zabránit, je v košili, je v trenýrkách. Již utíká, zvedá vysoko nohy, moře stříká, bílé trenýrky s červenými lampasy mizí v modré vodě, kapitán Arnošt Koleta ponoří hlavu i s brýlemi, vyplave, prská a křičí: „Ono je to slaný... ono je to tak nádherně slaný!“
Bings přihlížel celou tu dobu chladně, nepřístupně, neproniknutelně.
Když Koleta vylezl z vody, spatřil nenápadně nablízku plátěné rozkládací lehátko, které tam určitě před chvílí nebylo. A v tom lehátku odpočíval týž čtenář-turista, kterého Koleta poprvé spatřil na chodníku před Úřadem pro potírání mezinárodního zločinu. Tentokrát byl přikryt vlněnou kostkovanou přikrývkou, četl Bexhill-on-Sea Observer a chvílemi zvedal zraky k obloze. Na písku ležel jeho tvrďák a deštník.
Vedeni Bingsem kráčí k zahradě Darkowova domu. Tu granátník, tam tajný za keřem. Všichni smrtelně bledí... otřeseni. Cizinec dal přednost vykoupání - ačkoliv byl očekáván! Arnošt Koleta naopak cítí pomoc po ten čas a v tom rozsahu, který je nutný pro splnění jeho úkolu. V zahradě se prochází princezna Viktorie. Je v černém, avšak není jí smutno, nic nepředstírá. Vypadá mile, jako spolužačka.
„Leg’ mich zu Fussen, Königliche Hochheit,“ pozdravil pan Rousek, neboť byl ze staré školy. Arnošt Koleta by řekl nazdar, Aleno.
„Nač jste teď myslel?“ otázala se rychle princezna Viktorie, „ale opravdu.“
Arnošta Koletu posedl ďábel: „Ahoj, Viky.“
Ještě než pocítil hrůzu poklesku, která se naň začala valit, řekla: „Tedy jsem vybrala dobře.. . vy to dokážete.“
„Vy jste mě vybrala, Vaše královská Výsosti?“
Naznačila, že si přeje, aby ji doprovázel pouze on. „Pochopte to, profesor Darkow byl blízký našemu srdci,“ řekla a napodobila vážný tón královnin. „Pracujete přece se souhlasem koruny... Můj úsudek rozhodl... a to jsem vás viděla jen na fotografii.“
„Na fotografii?“
„Ano, promítli nám fotografii z nějakého dotazníku.“
„Proboha,“ zvolal Arnošt Koleta, „tam vypadám jako zločinec následkem dědičné debility!“
„A mně se zdálo, že se podobáte profesoru Darkowovi.“
Arnošt Koleta zrudl. V přeboru společenské lichotky bych se neumístil. „Ale vždyť Darkow byl menší než já... a měl vousy, už zamlada.“
„Podobáte se mu něčím zcela jiným.“
„Tak já se ještě nakonec podobám svýmu případu.“
Ve dveřích domu se objevil Darkowův komorník Better. „Čaj je připraven,“ usoudila princezna Viktorie.
Prorostlá tvář komorníka Bettera přetékala přes tvrdý límec s černým motýlkem. Better měl šedou vestu, černé kalhoty a bezhlučné střevíce. Odebral Koletovi nejprve deštník, potom svrchník, potom chvilku zdvořile vyčkal a řekl:
„Žádné rukavice, pane?“
Neměl jiné možnosti k vyjádření svých pocitů.
Princezna Viktorie šla napřed do haly. Dům byl vystavěn z kamene, bylo to rodinné sídlo, manor, které Darkow koupil od některého zchudlého šlechtice. Arnošt Koleta očekával uvnitř rytírnu, avšak hala a jídelna byly zařízeny tak střídmě, že v první chvíli zapochyboval o bohatství profesora Darkowa.
Velký kulatý stůl byl zcela zaplněn nádobím a nádobíčkem, přestože k užitečným předmětům počítal Koleta pouze jednu konvici čaje, čtyři plátky bílého chleba a dvě porce zavařeniny. To vše nakramařil Better, asi se tak musí, když ke stolu zasedá princezna, tedy má úcta, pane Bettere. Princezna Viktorie nejprve ochutnala zavařeninu. Better vyčkával v ústraní. „Letos jsme vzali více bosenských,“ vysvětloval, „a přidali trochu černého rybízu.“
„Výborná... bude to asi tím rybízem.“
Better se uklonil a odešel.
„Vy jste znala profesora asi velmi dobře,“ pravil Arnošt Koleta.
„Znala, to je málo. Za všechno, co cítím, co jsem, vděčím profesoru Darkowovi. Byl to neobyčejný člověk, a kdybych ho neznala, byla bych... byla bych někdo jiný. Tam na zahradě měl velkého bílého králíka, ten králík tam byl kvůli mně. V kůlně je dodnes polorozpadlý vozík, do kterého Better zapřahal poníka. Profesor měl hebké vousy... a voněly. Byl to opravdu výjimečný člověk a královská rodina mu vděčí za mnoho. Proto mě sem vozili... Možná, že ve mně viděl náhradu za svou dceru. Asi to neříkám tak přesně, ale vy mi rozumíte.“
„Ano, rozumím.“
„Když jsem byla dítě, předčítal mi. Později mi řekl všechno o světě, jak to nikdo jiný nedokázal. Říkal v žertu, že je mou politickou stranou - jen pro mne a já že jsem její jediný člen.“
„A jaká to byla politická strana?“
„Myslím, že má rodina by se zhrozila. Měl u dvora velmi mnoho nepřátel. Proto se nedostal na List of Honours. Ale má babička na něho nedala dopustit. Nikdy nezapomněla, že mladý Charles Benjamin Darkow dal v sázku celou svou kariéru, když se odhodlal k zákroku v těch zlých podmínkách, aby zachránil dva životy, její a mé matky.“
„Slyšel jsem o tom,“ řekl Arnošt Koleta.
„Bohužel už jsme se s profesorem nestačili pobavit nad poslední myšlenkou vévody z Montfortu, který razil heslo pro jihoamerickou cestu mé matky. V hispánské oblasti není kůň nadávkou. Přirovnání ke koni je čest... hrdý symbol krásy. Proto celý propagační aparát zpracovává téma, že dobré ženy jakož koně prozrazuje dobrá krev. My se učíme užívat je nenápadně v rozhovoru.“
„Již jsem si povšiml.“
„Dovedete si představit, jak by ten nesmysl rozcupoval profesor Darkow?“
„Také jedete do Jižní Ameriky?“ otázal se Koleta.
„Ano.“
„Možná, že se v Riu setkáme.“
„V Riu!“ zvolala hlasitě princezna a byla znatelně vzrušena. „Tak tehdy už profesor... Ach! Kdybych tenkrát tušila, že je to prolog!“
Zapomněli na marmeládu z bosenských švestek. Sedí u krbu a princezna vypravuje. „Je to neuvěřitelné, jako předpověď z karet... Dopis... Návštěva... Vysoký štíhlý blondýn.“
„Vysoký štíhlý blondýn!“
„Víte, že já vlastně nic nevím?“
„Ale něco víte docela určitě.“
„Bojím se, že vám moc nepomohu. Navštívila jsem tenkrát profesora... asi v polovině června. Seděli jsme v profesorově pracovně. Každý sám pro sebe, a přece společně. Potřebovali jsme jeden druhého a nepřekáželi jsme si. Vždycky jsem si listovala v knížkách, a když se mi něco líbilo, přečetla jsem to profesorovi.
V mé přítomnosti si dovolil myslet nahlas. Řekl třeba jednu dvě věty a zas přemýšlel, říkal mi výsledek úvah, nebo jejich počátek, nečekaný rozpor... A tehdy mluvil o dopise. V jeho hlase jsem vycítila zlou ironii…  Vysoký štíhlý blondýn, nordická rasa... mýtus, který vraždil... Mýtus, pořád se mu vracel mýtus… Musíme skoncovat... Vy, vy mě pochopíte. Už nevím, v jaké souvislosti řekl Rio de Janeiro, ale pamatuji se, že stál u krbu... má tam takový moderní krb, jděte se podívat... a tehdy řekl to jméno.“
„Fritz Horst.“
„Ne. Řekl Teltgen-Kowalski.“
„Víte, kdo to je?“
„Nevím.“
„Ale já to vím. U nás je znám pod označením masový vrah.
Válečný zločinec. Co je vám? Pane Rousek... pane Rousek, pane Bettere!“
„Ne, ne... nic, už je dobře.“
„Snad bych vám to neměl říkat, ale moc dobře teď nevypadáte!“      
„Na tom nezáleží. Představila jsem si... představila jsem si to všechno. Ale věřím, že na světě je spravedlnost. A věřím, že vy to svedete.“
„Ale zeptejte se mě, jestli také já v to věřím.“
„Profesor Darkow říkal: Ne každý sebevědomý je blbec, ale každý blbec je sebevědomý.“
„To už skoro stačí, aby si člověk toho staříka zamiloval. Už se nedivím, že se nedostal na List of Honours.“
„Leg’ mich zu Fussen, Königliche Hochheit,“ řekl přivolaný Rousek a tvářil se starostlivě. „Ein bisschen Kaffee?“
„Ne, děkuji, napiji se čaje. Kávu tu nikdo neumí uvařit.“
„Omyl,“ řekl Koleta, „zde pan Rousek.“
„Ale co by tomu řekl Better?“
Pan Rousek tedy pozpátku vycouval ke dveřím a Koleta se otázal: „Mohla byste mi říci něco o Darkowově dceři?“
„Darkow o ní málokdy mluvil, ale tím víc pro ni trpěl. Žije v Jižní Rhodesii, v Bulawayo. Vybírá si určitý druh známých - totiž ty, kteří mají peníze.“
„Proč ztroskotalo manželství profesora Darkowa?“
„Máme tajnou službu,“ odpověděla princezna, „kurýry, dvorní dámy, donašeče, odposlouchávané, slabochy, obchodníky s tajemstvím, skandalizátory, perverzní styky, slavný tisk, zradu, církev, zpověď, kriminály, žárlivost - ale žádný z těchto pramenů neobjasnil důvod rozchodu Beatrice a Charlesa Darkowových.“
Ještě než princezna Viktorie odcestovala, přišel tiše Better a řekl: „Telefon pro vás, pane.“
Volal Darkowův právní zástupce Pilbeam:
„Chci, abyste to věděl. Slečna Dinah Darkowová požádala o prohlášení Charlese Benjamina Darkowa za mrtva.“
„Chce to mít černé na bílém?“
„Ovšem, jinak se nemůže ujmout dědictví.“
„A to stojí za to?“ „Ó, pane, budete překvapen!“
„Ach, ty nedobré ženy a nedobré koně,“ řekla princezna Viktorie.
„Leg’ mich zu Fussen, Königliche Hochheit,“ zahlaholil Rousek potřetí a poroučel se v hlubokém předklonu.
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„Pane Bettere,“ řekl Arnošt Koleta, „potřebuji kartáč, kterým si profesor Darkow upravoval vousy.“
„Pan Darkow mi říkal Bettere, Její královská Výsost mi říká Bettere, pan doktor Broll mi říká Bettere, pan inspektor Bings mi říká Bettere, pan Pilbeam mi říká Bettere.“
„Beru to na vědomí, pane Bettere... teď ten kartáč.“
Kartáč ihned odeslali do laboratoře v Praze, aby major Štokr porovnal zachycené vousy s tím, který se našel v kupé spacího vagónu číslo pět.
„Nyní se půjdu podívat na ten moderní krb,“ řekl Arnošt Koleta.
„This way, please.“
V pracovně profesora Darkowa byl vskutku velmi pěkný moderní krb, avšak Arnošta Koletu více zajímal dopis, který se povaloval na Darkowově stole. Richard Evelyn Gerlach, kterému Darkow 18. května děkoval za obálku Zechi Zechiela, psal:
Milý Charlesi,
v souvislosti s Tvým plánovaným zájezdem do USA mě navštívil jistý pán a učinil mi návrhy, které by Tě asi rozesmály. Dobře by se vyjímaly v Punchi, kdyby britský národ neztratil v důsledku postupující civilizace smysl pro humor. Vše ostatní ústně.
Tvůj
R. E. C.
„Zdá se, že vysoký štíhlý blondýn chodí rád po návštěvách. Gerlacha rozesměje, Darkow málem dostane infarkt... Pane
Bettere, začátkem června navštívil profesora Darkowa nějaký muž.“
„Nebylo to začátkem června, pane, bylo to dvanáctého,“ odpověděl Better. „Lituji, že jsem nebyl doma. Snad jsem mohl mnohému zabránit.“
„Jak to myslíte?“
„Mohl jsem toho návštěvníka vyhodit, když začal pana profesora rozčilovat.“
„A proč jste vlastně nebyl doma?“
„Odešel jsem na pravidelné nákupy jako každý den.“
„Krátce nato zde byla princezna Viktorie.“
„Ne krátce nato, ale dvacátého června,“ řekl Better.
„Profesor před ní o té návštěvě vysokého štíhlého blondýna mluvil. Vy jste jim nosil čaj. Nepamatujete si něco z toho rozhovoru?“
„Přinesl jsem čaj v okamžiku, kdy Její královská Výsost a profesor Darkow mlčeli. Pak mě pan profesor poslal zasklít okno.“ „Očekávám, že šlo o pravidelné zasklívání oken.“
„Nikoliv, pane. Devatenáctého června bylo okno profesorovy pracovny rozbito kamenem. Když jsem zaslechl řinčení skla, běžel jsem nahoru. Profesor Darkow již držel kámen v ruce a odvazoval dopis, který byl ke kameni přivázán.“
„To je dopisů!“ řekl Arnošt Koleta.
„Profesor Darkow se dost rozzlobil a dopis spálil.“
„V krbu?“
„Bylo 70 stupňů Fahrenheita. Spálil jej v popelníku.“ „Pachatel neznámý?“
„Pachatel se v Bexhillu dopustil dopravního přestupku. Proto ho policie zadržela. Byl to jistý Lowett, podomek z penziónu Cracker v ulici Holland Park v Londýně.“
„Co vypověděl o dopisu?“
„Nic, pane, protože pan profesor policii o dopisu nic neřekl.“ 
„A vy?“
„Pan profesor mě požádal, abych policii o dopisu též nic neříkal.“
„Nechával profesor svou osobní korespondenci na stole delší čas?“
„Nikdy ne déle než den.“ „Pane Bettere, přivezli jsme kufr profesora Darkowa. Poznal jste pánovy věci?“
„Ano, pane.“
„Byly tam nějaké jiné předměty, nebo naopak chybělo něco?“ „Chybělo jedno dvoudílné pyžama a jeden pár ponožek.“ „Nezmýlil jste se při balení v počtu těch ponožek?“
„Nemýlím se, pane.“
„To znamená, že profesor Darkow zmizel v pyžamu a v ponožkách.“
„Kéž byste se též nemýlil, pane.“
Děkuji, svět je i tak plný nemýlících se trotlů, zapsal Koleta mezi nesmrtelné výroky slavných mužů. „Ale, pane Rousek, strážný svědčí, že ty nohy pod plachtou byly bosé... Pane Bettere, znal jste profesora Darkowa dlouho?“
„Dvacet pět let, pane.‘„
„Tedy znáte i Dinah Darkowovou.“
„Zajisté, pane.“
„Kdy jste ji viděl naposled?“
„Loni.“
„Každý mi tvrdil, že profesor se s Dinah nestýkal.“
„Vy jste se neptal, kdy ji viděl naposled profesor Darkow, ale kdy jsem ji viděl naposled já.“
„A kde jste ji viděl?“
„Ve Bwana, Bulawayo Junction, Southern Railway v Jižní Rhodesii.“
„Vy jste byl v Bulawayo!“
„Ano, pane. Pan profesor chtěl vědět, jak slečna žije.“
„A jak žila?“
„Špatně, pane.“
„Věřil bych, že jí pomůže.“
„Nemohl jí pomoci, pane. To nebyla otázka peněz, to byla otázka mravnosti.“
„Řekl jste profesorovi vše?“
„Ano, pane, pan profesor byl velmi nešťasten. Již tenkrát, když paní Beatrice zahynula, jel profesor do Kapského Města a chtěl slečnu přivézt. Vrátil se sám.“
„Když vás profesor poslal na tak dlouhou cestu, kdo tu hospodařil?“ „Profesor podnikal v té době s panem doktorem Brollem cestu na Dálný východ.“
„Pane Bettere, co se událo mezi Beatricí Darkowovou a Charlesem Benjaminem Darkowem v roce 1939?“
„Pane,“ řekl Better, „jsem sluhou v britské rodině!“
„Chtěl byste mě upozornit na něco, co by mě mohlo zajímat, pane Bettere?“
„Zajisté, pane. Pan profesor Darkow mi říkal Bettere, Její královská Výsost mi říká Bettere, pan doktor Broll mi říká Bettere, pan inspektor Bings mi říká Bettere, pan Pilbeam mi říká Bettere.“
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Major Štokr vysílá z vlasti: Vous nalezený v kupé číslo pět spacího vozu rychlíku Grand International se shoduje s vousy vypletenými z Darkowova kartáče.
„Pane Rousek, stačí to k malému kriminalistickému předpokladu? K hypotéze? Čítám též detektivky.“
„Víme toho pořád dost málo.“
„Tedy kupředu!“
Dartford v Kentu je vzdálené předměstí Londýna. Hromotluk Rush zalévá pozdní astry. Má barevnou košili, staré černé kalhoty zachycené pod břichem, zřejmě zbytek nějaké uniformy, šněrovací boty přes kotníky, červené tváře a spokojený výraz člověka prostého žaludečních potíží. Policista v předčasné výslužbě, odhadl ho Arnošt Koleta.
„Již mi hlásili," řekl pan Rush, „prosím, pojďte dál, pánové.“ Zavedl je do altánku, shrnul rukávy košile a oblékl si tvídové sako, které se nehodilo ani k barevné košili, ani k černým kalhotám.
„Nebudeme vás dlouho zdržovat, pane Rushi.“ 
„Mám nyní dost času. Mortalita je v podzimních měsících snížená.“
„Dne dvacátého října jste cestoval z Prahy rychlíkem Grand International ve spacím voze v oddělení číslo devět.“ „Přesně tak,“ řekl pan Rush.
„Co jste dělal v Praze?“
„Byl jsem připraven poskytnout poslední službu lady Bradleyové.“
„Poslední službu?“
„Jsem zaměstnancem Black-Grosserova pohřebního ústavu, který podle posledního přání zesnulých, nebo jejich příbuzných, převáží ostatky z celého světa k uložení ve vlasti. Náš ústav má v tomto oboru značné mezinárodní zkušenosti. Musíme dbát neporušitelnosti plomby na zaletované rakvi, která je celním úřadům všech průjezdních států zárukou, že do rakve nebylo nic vloženo, ani z ní nebylo nic vyjmuto. Kromě toho složité předpisy zdravotní...“
„Zkrátka doprovázel jste ostatky lady Bradleyové.“
„Nikoliv. Byl jsem pouze připraven. Sir Horatio Bradley požádal náš ústav, abych jel se zinkovou rakví do Prahy a vyčkával. Lady Bradleyová cestovala, aby spatřila Pražské Jezulátko. Její zdravotní stav se prý neočekávaně zhoršil. Ukázalo se však, že naše péče byla předčasná.“
„Vlekl jste tedy zpátky prázdnou zinkovou rakev. Škoda marné cesty.“
„Být připraven, toť vše.“
„Viděl jste, pane Rushi, profesora Darkowa na nádraží v Praze nebo někde cestou?“
„Neviděl. Spal jsem celou cestu až do Norimberka - s výjimkou hraničních přechodů. Kupé jsem opustil jen z důvodů hygienických. To dosvědčí pan Nullberg, který...“
„Ano, kterého požádám o svědeckou výpověď ihned po vás. Vaše svědectví tedy začíná zastávkou v Norimberku, to je v 6 hodin 20 minut ráno 20. října.“
„Ve stanici jsem se oblékal.“
„Vystupoval někdo z vagónu?“
„Ano, jeden pán, kterého jsem v tu chvíli viděl poprvé.“
„Jak vypadal?“ „Vysoký štíhlý blondýn.“

„Co bylo dál?“
„Až do stanice Kehl jsem neopustil chodbu vagónu. Nic zvláštního se celou cestu nestalo. Chodil jsem a cvičil.“ „Lze v chodbě rychlíku cvičit?“
„Pane, komu je třeba udržovat tělo v kondici, najde si příležitost všude. Cvičil jsem dřepy, úklony, podávání toporného břemene, to jest pád na stěnu, zachycení váhy těla rukou.“
„Ani potom jste neviděl profesora Darkowa?“
„Jak bych mohl?“
„Pravda... věc nastala ve 4.18... Cestující se chovali normálně?“
„Ano, tehdy ještě nikdo nic nevěděl... jednoho z těch pánů jsem již předtím viděl.“
„Kterého?“
„Toho malého černého z osmičky.“
„Yvo Rogera?“
„Ano, v Bangkoku.“
„Vy jste byl v Thajském království?“
„Byl jsem všude, pane, kam sahá vliv britského impéria, pane.“
„Nemýlíte se?“
„Nemohu se mýlit, neboť jsem ho spatřil ve společnosti rozvedené ženy duweitského šejka. Pane, takové okamžiky si člověk dobře zapamatuje.“
„Kdo to zemřel v Bangkoku?“
„Převážel jsem ostatky paní Fletcherové. Nalodili jsme se 11. září na parník Dominion Monarch, který již po léta obstarává pravidelné spojení s touto zemí. Po dvaceti sedmi dnech jsme přistáli v Southamptonu 7. října. Pohřeb se konal o dva dny později.“
„Máte zajímavé povolání. Můžete při něm poznat svět. Nenudíte se však při těch nekonečných cestách?“
„Sestavuji pro sebe pořadí koní pro všechna významná derby.“
„Zúčastnil jste se pohřbu paní Fletcherové?“
„To nepatří k mým povinnostem. Byl jsem v Epsomu.“
„Měl jste štěstí, v Epsomu?“
„Zajisté, pane, vsadil jsem na Wild Jamaicu ze stájí Agy Khana. Vedoucí stáj nikdy nezklame. Dobré koně jakož ženy prozrazuje dobrá krev.“
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„Ně nado, ně nado, čevož’ vy izviňajetěs,“ řekl abbé Francois Nullberg. Allierský klášter stojí vysoko nad řekou. V údolí je mlha. Nad kamennou věží létají kavky vyplašené přistáním vrtulníku. Z kaple zní chorál. „Opravdu, proč se omlouváte?“ Abbé hovoří plynně rusky. „Ztracený půlden pro mne nic neznamená a není ještě tak zcela jisté, zda bude ztracený. Mé povolání mě naučilo hodnotit čas jinak. Zůstaneme u ruštiny? Mluvím též německy. Jsem Alsasan.“
„Děkuji vám, pane abbé,“ řekl Koleta, „když dovolíte, přikročíme k vašemu svědectví... Cestoval jste z Prahy?“
„Nikoliv, cestoval jsem z Moskvy a vlastně až z Pekingu. Studoval jsem tam některé materiály z období třetí dynastie Čou.“
„To předpokládá znalost čínštiny a jistě mnoha znaků.“
„To jsem zvládl,“ řekl skromně Francois Nullberg, „po arabštině jsem pochopil logiku mimoevropských jazyků. Připravuji nyní koncepci pro celou oblast Maghrebu, Středního východu až po zátoku Bab-el-Mandeb... Varianta B zahrnuje do problému obojí Pákistán a oblasti indonéských ostrovů. To rozhodne koncil během nejbližších patnácti dvaceti let... Zjistil jsem, že existuje několik základních schémat vybudování, udržení a rozleptání velkých mocensko-politických celků a tato schémata se v průběhu 4000 let neustále opakují s velmi nepodstatnými úchylkami.“
„Zajímavé,“ řekl Koleta. „Především vaše hodnocení reality. Je možné, že by se tradiční země islámu mohly stát katolickou doménou?“
„Ne přes noc, pánové. Odhaduji úkol na dvě až tři století.“ „Neuvidět výsledek své práce...“ řekl Koleta zamyšleně, „vašeho pravděpodobně celoživotního snažení.“
„Ano, celoživotního,“ potvrdil abbé Nullberg. „Ani zlomek. A kdybych viděl, bylo by to podezřelé. Znamenalo by to, že cosi není v pořádku se mnou - nebo se světem. Světa, gospodin kapitan, světa nelze dobýt za deset let. Podívejte se na Hitlera! Už nyní mohu soudit, že můj čas nebyl ztracen, neboť jsem měl možnost rozdělit se o své myšlenky s člověkem, který - vzhledem ke své příslušnosti a funkci - má odlišné náboženské přesvědčení.“
„Nemám náboženské přesvědčení, pane abbé,“ řekl kapitán Koleta.
„Oh, pane kapitáne! Jsme v období, kdy úroveň vzdělání je stále tak nízká, že k ovládnutí mas je zapotřebí metafyziky, tedy náboženství. A tu nezáleží na tom, jak která společnost nazývá své mše, své rituály, své symbolické předměty, jež uctívá, svá procesí s obrazy, svou kultovní řeč, mechanismus zpovědi, svá schizmata, rozkoly, dvojpapežství, k čemu používá svých fanatiků a jak pálí své kacíře!“
„Až skončím vyšetřování případu Darkow, rád vás někdy navštívím,“ řekl Arnošt Koleta.
„Vraťme se tedy do našich časových relací - promiňte,“ omlouval se abbé Nullberg.
„Vous n’avez pas besoin de vous excuser,“ řekl Koleta.
„Merci, capitaine,“ odvětil abbé Nullberg a od té chvíle mluvili francouzsky. „Který časový úsek vás zajímá?“
„Od stanice Schirnding do stanice Kehl.“
„Byl jsem vzhůru až do Norimberka, pane kapitáne. Po ten čas mohu dosvědčit alibi panu Rushovi. Jelikož naše kupé, poslední, sousedilo s umývárnou a klozetem, je mé dosvědčení alibi pana Rushe perfektní. Celou dobu do Norimberka jsem četl, ale vnímal jsem hluky.“
„To je pro nás velmi cenné.“
„Ve stanici Schirnding, tedy již na území NSR,“ pokračoval abbé, „se odbýval hlasitý spor, jehož účastníky byli průvodčí a dva páni, totiž pán, jehož mateřštinou je franština, a pán, jehož mateřštinou je němčina. Předmětem sporu bylo volné lůžko v kupé, které obýval pán, jehož mateřštinou je němčina.“
„To souhlasí s výpovědí průvodčího. Pan Roger si chtěl zaplatit volné lůžko v oddíle pana Horsta a pan Horst chtěl zůstat sám.“
„Za stanicí Marktredwitz dovedl průvodčí pána, jehož mateřštinou je franština, do oddílu číslo osm, tedy do našeho sousedství“ „Vidím, že jste vnímal přesně“ pravil Arnošt Koleta. „Yvo Roger jel do té doby ve vedlejším vagónu první třídy“
„Asi za půl hodiny... „ „Ve čtyři patnáct,“ řekl pan Rousek, jenž sledoval běh času oné noci.
„Ano, to je možné,“ připustil abbé, „tedy v tu dobu bylo slyšet hovor z otevřených dveří oddílu, hádám sedm, protože tam jel pán, jehož mateřštinou je americká angličtina.“
„F. H. Gunn,“ poznamenal Rousek.
„Objednával si snídani,“ dodal Arnošt Koleta.
„To nevím... ale pak jsem zaslechl hluk. Aspoň troje otevřené dveře. Takže v té době musil být někdo na chodbě... nebo někam jít. Zkrátka ve vagónu byl ruch. Pak se dveře opět zavřely a zaslechl jsem cinkot příborů.“
„F. H. Gunn dostal svou snídani. Káva překapovala tři minuty. Když průvodčí nesl občerstvení, byla chodbička již zase prázdna.
„Před Norimberkem,“ vyprávěl dále abbé, „zavládl ve vagónu znovu ruch, neboť cestující se probouzeli, umývali, používali různým způsobem hygienické místnosti, o nichž jsem se prve zmínil. Došlo k malé komické situaci, když pán z kupé číslo osm setrvával na klozetu delší dobu. Kdosi, kdo přišel z oddílu asi v polovině vozu, se ťukáním na dveře domáhal svých práv.“
„Úspěšně?“
„Pokud jsem zaslechl, byl vpuštěn okamžitě, respektive došlo k výměně stráží, dovolíte-li metaforu z vojenského života. Kdy toaletu opustil, nevím. Probudil se pan Rush, hovořili jsme spolu.
V Norimberku vystoupil, pokud se pamatuji, jediný cestující, vysoký světlovlasý pán, jehož mateřštinou je němčina.“
„Fritz Horst,“ poznamenal pan Rousek.
„Můj spolucestující pan Rush se oblékl, odešel z kupé a já jsem spal až do Kehlu.“
„Děkuji vám, důstojnosti,“ řekl obřadně Koleta. „Vaše svědectví je velmi zajímavé. Dokonce bych řekl, že jste mě navedl na stopu.“
Pan Rousek kývl hlavou na znamení, že by toto tvrzení mohl podepsat, a vztyčil palec pravé ruky. Arnošt Koleta ovšem nebyl jist, zda oba myslí tutéž stopu...
20
Čekali ve světlé a velké kanceláři. Starší úhledná písařka v brýlích s černými obrubami opisovala hbitě text, odposlouchávaný z magnetofonového pásku. Nebyl to však obchodní dopis.
„Krieche! sagte er. Und sie kriechen,“ odříkával příjemný baryton z magnetofonu a Koleta hádal, komu asi platila ta výzva k plazení. „Er bezwingt die Frauen mit seinem Auge und die Manner mit seinem Colt,“ pokračuje baryton, „sie alle zittern vor dem gnadenlosen Killer.“
Arnošt Koleta si představuje pana Rouska jako nelítostného střelce, který přemáhá ženy svým okem a muže služební pistolí evidenční číslo BH 3675.
Knihovny ze světlého dřeva jsou nabity svazky v křiklavých obálkách. Na stolku vedle písařky leží tři rukopisy románů v deskách a malá příruční kartotéka spisovatelů. Konečně se vrací sekretářka, kterou požádali, aby je ohlásila. Je štíhlá, černovlasá, má polepená oční víčka černými proužky, Koleta si říká žena démon, žena má zelené šaty, bílé střevíce a pěstěné nehty, které vylučují psaní na stroji a téměř veškeré pracovní úkony nutné k obživě. Nestojí, ale vystavuje se. Je zdvořilá, ale přitom jimi pohrdá jako husity a venkovany. Tváří se, jako kdyby slavný Wirtschaftswunder vznikl výhradně jejím přičiněním.
„Pan šéfredaktor prosí.“
Koleta s Rouskem vykročili k vatovaným dveřím. Od psacího stolu povstal vysoký štíhlý blondýn. Nordický typ, zopakoval si Arnošt Koleta Darkowova slova... mýtus... mýtus, který vraždil. Tajemství v obálce Zechi Zechiela.
„Horst,“ představil se. Je to ten příjemný baryton z magnetofonu. Pětačtyřicet let. Sekretářka ho nazvala Herr Chefredakteur. Kariéra.
„Prosím,“ ukázal na křesla moderních tvarů. Má černobílý pracovní stůl, kombinace dřeva, skla a chromové oceli, ve vázičce je orchidea, spisy pečlivě srovnány v deskách z barevných umělých hmot. Dva telefony čekají na příkazy. Černý a bílý, nemůže být ani jinak.
Koleta mlčí, protože si Horsta hodnotí. Je tohle možný vrah? Pak si tedy musím zapamatovat první setkání.
„Prosím, jsem vám k dispozici,“ řekl Fritz Horst, pohlédl nicméně na hodinky a pak teprve dodal: ,,Samozřejmě.“ Koleta si uvědomil, že je ve světě, kde čas ještě stále znamená peníze.
„Chápu, jak je drahý váš čas, pane Horste,“ řekl Arnošt Koleta v obleku vedeném v šatnách jako anglický cestovní nemačkavý. „Jsme však nuceni položit vám několik otázek jako už mnohým.“
„Vaši návštěvu jsem očekával, sleduji případ v tisku... a jsem rád, že mohu pomoci... alespoň svědectvím.“
Ty lišáku! Svědectvím! Ty lišáku!
Venku bylo ještě světlo, ale pod okny se již rozsvítila reklama NAUTSCH-VERLAG.
„Pane Horste, co jste dělal v Praze?“
„Měl jsem tam řadu obchodních jednání.“
„Souvisela vaše obchodní cesta nějak s pobytem profesora Darkowa?“
„Vůbec ne.“
„Pak je to tedy jedna z náhod století. V sousedním kupé spacího vozu s vámi jede muž, kterého jste předtím navštívil v Bexhillu.“
„Jsou takové náhody.“
„Ironie dějů.“
,, Absurdnosti.“
„Osudná setkání.“
„Kouzlo nechtěného.“
„Vy jste přece jednou navštívil profesora Darkowa v Bexhillu,“ pravil Koleta.
„Již jste to vyslovil.“
„Shodou okolností nebyl doma ani asistent, ani sluha.“
„Jsem narozen ve znamení Panny. Lidi tohoto znamení provází celý život shoda okolností.“
„Mohl byste mi popsat průběh svého setkání s profesorem Darkowem?“
„Jsem šéfredaktorem nakladatelství.“
„Jen šéfredaktorem?“
„Též spolumajitelem.“
„A kdo je vaším společníkem?“ 
„Pan Xavier Pereira de Bonfim..“
„Národnost?“
„Brazilec. Žije v Rio de Janeiro.“
„Nemáte... nemáte náhodou jeho fotografii?“
„Bohužel.“
Arnošt Koleta chvilku mlčel a pak řekl: „Byl bych ochoten zadlužit se, abych se s vámi vsadil, že váš společník nejezdí na porady do Evropy, ale že vy jezdíte projednávat obchodní věci do Ria.“
„Jste patrně narozen ve znamení Ryb. Lidé tohoto znamení vyhrávají sázky, které bezdůvodně uzavírají.“
„Jsem narozen ve znamení Býka a nevsadil bych bezdůvodně... ani bych nevyhrál náhodou, že?“
Vtom zazvonil telefon. Bílý. Fritz Horst říkal: „Ja..ja, Liebling.“ Bylo jasné, že hovoří se ženou. Koleta si zatím přečetl názvy několika knih, které vydal Nautsch-Verlag. Zlatá paruka. Žena s tygřími spáry. Symfonie pro dva kolty. Mystery in blue. Když Horst skončil hovor, Koleta řekl:
„Jako šéfredaktor nakladatelství jste navštívil profesora Darkowa. Teď se dovím, že Darkow tajně holdoval sepisování horror-stories, které publikoval pod pseudonymem. Známý v branži. Šéfredaktoři ho navštěvují, perou se o rukopisy, přeplácejí...“
„Po čertech nebezpečný chlapík, totiž vy. Patříte k tomu druhu komisařů, kteří do svých výslechů vkládají podmaňující ironii... Jako šéfredaktor mám ctižádost. Zakládáme nové knižnice. Memoáry. To se teď hodně žádá. Chtěl jsem profesora Darkowa přemluvit, aby napsal vzpomínky, které bychom vydali v našem nakladatelství.“
„Copak tomu říkal profesor?“
„To víte, nepadl mi hned kolem krku.“
„Mluvili jste přitom o penězích?“
„Nabídl jsem mu šek na pět set liber. Záloha na první vydání.“ „Přijal?“
„To víte, nejednal často s obchodními zástupci.“
„Totiž... pane Horste, přijal?“
„Nepřijal.“ „Šek vám tedy vrátil.“
„Velcí lidé bývají podivíni. Profesor vhodil šek do krbu.“ „Dvanáctého června topili?“
„Anglii zasáhla studená vlna."
„A při tom odmítnutí zůstalo.“
„Několikrát jsem panu Darkowovi naši nabídku připomněl. Bohužel bezvýsledně.“
Arnošt Koleta předložil Horstovi kus papíru s větou: Stále ještě čekám na Váš text. F. H. „Je tohle váš dopis?“
Fritz Horst se podíval jen zběžně a řekl: „Je.“
„Můžete nám, pane Horste, stručně popsat svou cestu vlakem?“
„Nevím, co bych měl popisovat. Byla to běžná cesta.“
„S tou zvláštností na konci, že ve stanici Kehl bylo zjištěno nevysvětlitelné zmizení jednoho cestujícího,“ řekl Koleta s úsměvem.
„Ruku na srdce, komisaři, sedáte do vlaku s touhle myšlenkou?“ řekl Fritz Horst, jenž přejal Koletův úsměv. „Vyspal jsem se, dojel včas domů, tedy do Norimberku, a teprve večer jsem zjistil, že jsem svědkem v nesmírně zajímavém případě.“ „Kterých jste možná už hezkou řádku vymyslel,“ dodal Koleta. „Pro mne je to kratochvíle,“ zapýřil se Horst, „těžiště mé práce leží zcela jinde. Šéfredaktor je soumar...“
„Váš oddíl ve spacím voze, pane Horste, sousedil s Darkowovým. Jsou tam dokonce spojovací dveře. Byly zavřeny?“ „Nevím, nezkoušel jsem to.“
„Ale lze je otevřít trubkovým klíčem. Vstoupil někdo do vašeho kupé?“
„Nevstoupil.“
„Ve čtyři hodiny osmnáct minut míjel rychlík strážní domek číslo 321.“
„Nevím, nepočítám strážní domky.“
„Ráno však na tom místě našel strážný mrtvé tělo. Kupé profesora Darkowa bylo zamčeno zevnitř a okno staženo. Z toho lze s trochou kombinačních schopností vysoudit určitý děj. Průvodčí šel chodbičkou ve 4.15 a potom ve 4.20.“
„Ach, tak to tedy průvodčí dělal ten hluk! Ano, vzpomínám si. Probudil jsem se a vyšel na chodbičku. Sousední kupé, sedmička, bylo otevřeno, na chodbu padala záře. Také průvodčí svítil.“
„Takže vy jste právě v tu dobu nebyl ve svém oddílu, ale v chodbičce!“
„Ano... a nebyl jsem tam sám. Byl tam i pán ze sedmičky, podle výslovnosti Američan, a přidal se k nám pán z osmičky, zřejmě Francouz.“
„Hovořili jste spolu?“
„Ne, kouřili jsme... ostatně pán z osmičky předtím vyprovokoval nedůstojný spor.“
„Chtěl do vašeho kupé, ano, to vím.“
Vtom znovu zvonil telefon. Opět bílý. „Ja, Liebling, noch ein Paar Minuten... Lidu,“ pravil Fritz Horst tónem, jakým se hovoří s dětmi, „gruss dich Gott,“ a podíval se na hodinky. Když položil sluchátko, obrátil se k Arnoštu Koletovi s omluvným úsměvem. Koleta řekl:
„Tedy máte alibi pro onen kritický čas mezi 4.15 a 4.20. Mohou vám je dosvědčit pánové F. H. Gunn a Yvo Roger. Vy pak s panem Gunnem můžete dosvědčit alibi panu Rogerovi a pan Roger s vámi dosvědčí alibi panu F. H. Gunnovi.“
Fritz Horst se nepřestal usmívat. „Kdyby se tento náš rozhovor odehrával před soudem, pane komisaři, můj obhájce v tomto okamžiku řekne: Protestuji proti otázce, neboť je sugestivní. Předpokládá vinu.“
„Ale je to náhoda století, co?“
„Jsou takové náhody.“
„Ironie dějů.“
„Absurdnosti.“
„Osudná setkání.“
„Kouzlo nechtěného.“
„To vaše znamení Panny!“
To jsme se nasmáli!
„Svědectví druhého člověka,“ řekl Horst, „je to jediné, co může obrátit předpoklad obžaloby jiným směrem. Bez toho bychom mohli být všichni obviněni ze všeho.“
„Když se tak výborně bavíme... ještě jednu trochu směšnou otázku. Neklepal jste na někoho na WC před Norimberkem, aby si pospíšil?“
„Ne, to opravdu ne,“ rozesmál se Fritz Horst a vstal. „Bylo mi potěšením, pánové.“
„Totiž,“ řekl Koleta a zůstal sedět, „my jsme ještě neskončili, ovšem máte-li teď závazky...“
Horst se na Koletu zvědavě podíval a pak řekl: „Chci vám něco navrhnout, Herr Kapitan, ovšem nepovažujte to, prosím, za vnucování. Mohli bychom hovořit během večere... u mne doma.“
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Zastavili v nové sadové čtvrti před výškovým domem. Schody i stěny vestibulu zářily mramorovou čistotou, dveře otevírala fotobuňka, která současně upozorňovala, že kdosi vstoupil do domu. Okamžitě přikvačil admirál v modrém obleku se zlatými knoflíky. Má několik jizev ve tváři a mrazem zničený levý ušní boltec.
„Recht schönen Abend, Herr Major,“ zahlaholil admirál vojácky, když spatřil Fritze Horsta. „Tu máte, Schmitze,“ řekl Horst a podal admirálovi doutník. „Recht guten Dank,“ zahlaholil znovu admirál-vrátný a čekal, dokud panstvo nenastoupí do výtahu, který se rovněž otevíral na signál fotobuňky.
„Schmitze žije ze vzpomínek,“ řekl Horst, „pro někoho to byl čas slávy.“
Arnošt Koleta očekával, že teď spatří mondénní tygřici, nebo bývalou fotomodelku, nebo intelektuálskou hysterku. Spatřil buclatou puťku, puťka má zdravé tvářičky, papučky, pavučinovou zástěrku na tmavých šatech, jako by brala přípravu večeře vážně, a už sune taťkovi taky papučky, papučky jsou i pro hosty, zemička je tak čisťoučká, že by se z ní dalo papat. Dvě holčičky v papučkách jsou připraveny k uvítání hostí. Hrají si s figurkami z německé historie i nehistorie... skřet Alberich, Lohengrin, Bismarck, Hummel-Hummel. „Dobrý večer,“ pozdravily mazlivě a bez vyzvání.
„Milostivá paní,“ řekl Arnošt Koleta, „promiňte, že se budeme s panem manželem separovat.“
„Nevadí, najíme se s Greti a Lulu v dětském pokoji.“
Byt o pěti pokojích byl opakem Horstových kanceláří. Pro domov si pan šéfredaktor dal vyrobit drahou napodobeninu biedermeieru. Lampy měly látková stínítka, nábytek pruhované čalounění, nechyběla pohovka a na ní polštářek, na kterém bylo ozdobným kurentem vyšito heslo Nautsch-Verlagu: Durch Spannung zur Entspannung.
„Nyní si můžeme vynahradit abstinentismus předepsaný řidičům,“ řekl Horst a přinesl hennesy. Nalil tři sklenice a přiťukli si na zdar díla.
„Rád bych slyšel něco o vašem pražském pobytu,“ řekl Arnošt Koleta.
„Prosím.“
Služebná mezitím prostřela a Horst je pozval ke stolu. Nejprve jedli zeleninový salát a napili se piva.
„Navázal jsem v Praze několik obchodních spojení. Prosím o chvilku strpení, najdu svůj diář.“
Odešel, avšak nezůstali sami. Přišla paní Horstová s oběma dětmi. „Manžel přijde hned,“ řekla, „musíte se spokojit s námi.“
„To je opravdu milé přerušení našich nudných rozhovorů, viďte, pane Rousek,“ řekl kapitán Koleta.
Rousek pochválil děti a paní řekla: „Lulu, no, ukaž pánům.“
Menší holčička se uklonila a spustila: „Fuchs, du liast die Gans gestohlen, gib sie wieder her...“ Přeříkala básničku a zase se uklonila. Koleta s Rouskem zatleskali a nevinné dítě se rdělo štěstím.
„Greti, no,“ vybídla paní starší dcerušku. I Greti se uklonila a přednášela. „Wir singen und sagen vom Grafen so gem...“ Tady se malinko zarazila, ale Koleta jí pomohl: „Der in dem Schlosse gehauset.“ Greti se chytila a kurážně recitovala dál. Paní Horstová si potom sedla ke klavíru, dala áčko a holčičky zazpívaly: „Roslein, Roslein, Roslein rot, Roslein auf der Heide.“
Služebná přinesla hlavní chod, telecí pečeni se zeleninou. Horst se vrátil s nalezeným diářem, jmenoval ještě značku vína, které nutno přinést, a muži pak opět sami pokračovali. V jídle i hovoru.
„Přiletěl jsem do Prahy 11. října,“ vyprávěl Fritz Horst.
„Měl jste zpáteční letenku?“
„Ovšem. Ubytoval jsem se v hotelu Ambassador na Václavském náměstí. Ještě téhož dne jsem si prostřednictvím Čedoku najal auto na délku svého pobytu. Ty formality mi zabraly celé půldne. Ráno 12. října jsem navštívil ředitele nakladatelství Artie pana Vlčka. Odpoledne jsem si vyjel na Karlštejn, cestu jsem našel. 13. října jsem navštívil nakladatelství Československy spisovatel, odpoledne jsem si zajel na Mělník. 14. října rozhovory v Mladé frontě...“
„Promiňte, že vás přerušuju, pokud znám ta nakladatelství, sotva byste v nich sehnal nějaký titul, který by se hodil k vydání v Nautsch-Verlagu.“
„Nějaká ta dobrá četba se najde i u vás. Řekl jsem vám přece, že plánujeme nové edice, řekněme taková Okna na východ, nebo Ost-Promenade.“
„A po té Mladé frontě?“
„Malá okružní jízda, bez cíle a bez zastávky, kolem dokola Prahy, po venkově. Sotva bych vám mohl říci, kudy jsem jel. Druhého dne, patnáctého, jsem psal zprávu pro podnik. Šestnáctého odpoledne jsem letěl do Brna projednat záležitost odbytu grafických strojů firmy Münzberger G. m. B. H. Bydlel jsem v Grandu u nádraží. Sedmnáctého jsem jednal s ředitelem polygrafického průmyslu, odpoledne jsem se trochu procházel po Brně a večer opět letěl do Prahy. Osmnáctého jsem byl celý den v hotelu. Devatenáctého jsem pozval na oběd ředitele Artie pana Vlčka, dojednali jsme nějaké koprodukce. Pak jsem si zajistil lůžko ve vlaku a večer jsem byl v Laterně magice. Dvacátého jsem psal pohledy přátelům, jsem lajdák, zbylo to na konec, ale myslím, že v tom směru nejsem sám.“
„Vzpomínáte si, co jste dělal 20. října mezi sedmou a desátou večer?“
„V deset, jak jistě víte, mi odjížděl vlak. Asi v půl sedmé jsem naposled zasedl za volant a projížděl jsem Prahu křížem krážem, jak mě napadlo.“
„Fotografujete rád?“ otázal se Koleta.
„Ne, nefotografuji vůbec,“ řekl Fritz Horst a pokračoval: „Také tu Prahu jsem si nechal na poslední den. Zástupce půjčovny za mnou přišel do hotelu a vůz jsem mu předával tak... po půl desáté. Taxi mi vrátný obstaral za minutu a k vagónu jsem přisel asi pět minut před odjezdem“
„Prosím vás, pane Horste, kde jste obědvali 19. října s panem Vlčkem?“
„V klubu novinářů.“
„Zrovna když se tam odbývala tisková konference s profesorem Darkowem!“
„Ano.“ Tak krásně, prostě řečeno, ano.
„Pak jste šel rovnou k pokladně lůžkových vozů a přemlouval tam tu paní, aby vám dala kupé... bylo přece obsazeno... a měl jste navíc zpáteční letenku.“
„Nejisté počasí,“ řekl Fritz Horst, „mlhy, zbytečné čekání na letišti.“
„Nenahlédli jste v klubu novinářů do sálu, kde hovořil profesor Darkow?“
„Nahlédli.“
„A nebylo to náhodou v tuto chvíli... pane Rousek...“
Pan Rousek byl již připraven a spustil přístroj. Hlas doktora Brolla: „Máme-li možnost cestovat dvěma vlaky, jako třeba zítra do Bratislavy, určitě zvolíme ten, kde spací vůz je přistaven nejdelší dobu před odjezdem.“
„Vzpomínám si,“ řekl Fritz Horst, „ano, bylo to právě v tuto chvíli.“
„Pak je to tedy náhoda století!“
„Jsou takové náhody.“
„Ironie dějů.“
„Absurdnosti.“
„Osudná setkání.“
„Kouzlo nechtěného.“
„Znamení Panny.“
„Mach Pukrl,“ řekla při loučení paní Horstová v papučkách malé Lulu v papučkách a dívenka učinila poklonu jako primabalerína po Labutím jezeře. „Gib Pusrl,“ zavelela matka a to nevinné dítě poslalo dlaničkou polibek. Pak to ještě jednou opakovala Greti.
„Máte rozkošnou ženu a dcerušky,“ řekl Koleta vida nezbytí.
„Deutsche Frauen, deutsche Treue, deutscher Sekt und deutscher Gesang,“ řekl pan Rousek, neboť byl ze staré školy.
Fritz Horst odpověděl: „Dobré ženy jakož koně prozrazuje dobrá krev.“
Výtah se sám otvíral, sám zavíral. Cestou dolů řekl pan Rousek: „Sentimentalita je rodnou sestrou krutosti.“ Arnošt Koleta však uvažoval méně obecně: „V kritickém okamžiku stály u dveří Darkowova kupé tři osoby. Nikdo dovnitř nevstoupil. Pánové mají alibi. Čili: Zločin se buď nemohl stát, nebo Darkow vyskočil oknem sám, nebo někdo lže.“
Na mramoru přízemí stál admirál Schmitze v pozoru. Když dva vyšetřovatelé vyšli na chodník, pohlédli vzhůru. Na skleněném balkónu v záři lamp hlavního pokoje stála celá Horstová rodina v papučkách. Horst kynul hlavou, paní mávala, děvčátka dělala Pukrl a posílala Pusrl.
„Pane Horste,“ zavolal nahoru Arnošt Koleta, „jakou barvu mělo to auto, které jste si pronajal v půjčovně?“
„Byla to modrozelená poběda.“
„Ein Zufall des Jahrhunderts!“
„Es gibt solche Zufälle!“
„Ironie des Geschehens!“
„Absurdität!“
„Verhängnisvolle Begegnungen!“
„Zauber des Unerwünschten!“
„Zeichen der Jungfrau!“
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„Tu Horstovu pobědu!“ vykřikl nedočkavě Arnošt Koleta na ruzyňském letišti v Praze a rozčilením polkl.
„Ta poběda zmizela,“ odvětil ředitel půjčovny.
„Ježíšmarjá,“ řekl tiše pan Rousek, tak tiše, že ho ani Koleta nezaslechl.
Oba vyšetřovatelé i major Štokr a ředitel půjčovny automobilů odešli do salónku pro vítání vládních delegací.
„Fritz Horst vrátil vypůjčenou modrozelenou pobědu našemu úředníkovi 20. října večer, pět minut po půl desáté před hotelem Ambassador, vypovídal ředitel půjčovny. To souhlasilo. „21. října šel vůz do dílen, kde jsme prováděli údržbu. Při čištění
kabiny jsme nalezli potvrzenku na zaplacený parkovací poplatek s razítkem 14. X. - Komunální služby města Vlašimi. 22. října odpoledne asi ve čtyři hodiny si vůz vypůjčil cizinec a předložil cestovní pas na jméno John Smith.“
„Ježíšmarjá,“ řekl pan Rousek hlasitěji.
„John Smith,“ uvažoval Koleta, „to je asi jako u nás Josef Novák. Dám dva přední řezáky za to, že ten pas je falešný... Jak vypadal?“
„No, běžně, že ano, běloch... asi pětačtyřicet, střední postava... měl trenčkot a takovou tu sportovní kostkovanou čepici... velká černá a červená kostka.“
„Ježíšmarjá,“ řekl pan Rousek potřetí, téměř s ozvěnou.
„Jakmile jsme při výslechu Fritze Horsta zaslechli tu výpověď,“ řekl major Štokr, „dali jsme okamžitě hledat Johna Smitha a modrozelenou pobědu půjčovny. Ušetřím vás šišlání. Cizinec toho jména se v přítomné době v Československu nezdržuje.“
„Ale neušetříte mne duševní trýzně,“ řekl Arnošt Koleta.
„Zajisté,“ odpověděl major Štokr. „Protože modrozelená poběda z parku půjčovny není v Československu k nalezení. Vůz hranice nepřekročil a do této chvíle ho nikdo nevypátral.“
„A nevypátrá,“ řekl Arnošt Koleta, „a bude to pořád horší a horší... Hlavní předmět doličný... nástroj únosu... a je pryč!“
„Dále,“ pokračoval major Štokr, „na žádném místě, kde profesor Darkow fotografoval osvětlenou Prahu, nebylo toho večera bláto.“
„Děkuji,“ řekl Arnošt Koleta, avšak svou myšlenku si nechal pro sebe.
Vyšli před bílou budovu letiště a Koleta přehlédl řady parkujících aut. Pan Rousek svého nadřízeného ze strany pozoroval a spatřil v jeho očích výraz, který viděl už jednou ve tváři Inda, jenž v nehostinné Evropě poprvé v životě nemohl být přítomen zázraku stoupání vody horní Brahmaputry. Koleta se dal pojednou do pohybu, takřka běžel, Rousek se Štokrem a ředitelem půjčovny vykročili za ním.
Uprostřed odpočívajících aut stála modrozelená poběda!
Koleta ji obešel kolem dokola a pomalu zkoumal nátěr pod okny v místech, kde taxíky mají bílou přerušovanou čáru.
„Náš vůz to není,“ řekl ředitel půjčovny.
„Není,“ řekl Koleta, „ovšem únosci použili modrozelené pobědy, kterou namaskovali jako taxík. Tu bílou čáru pod okny museli potom přestříkat znova modrozelenou barvou.“
„To jsme neprohlíželi,“ odpověděl ředitel, „ale nastříkat káru a pak ji znova přejet původní barvou, to není problém. Vozy se dodávají s plechovkami téže barvy pro menší opravy. Bílou koupíte kdekoliv.“
„Jsou ty plechovky i ve vozech vaší půjčovny?“
„To ne, ale... mohl použít plechovky z jiné pobědy.“
„Dá se přestříkání zjistit?“ otázal se Koleta.
„Samozřejmě,“ odpověděl major Štokr a vyjmul z kapsy mikroskopický zvětšovač velikosti konzumní svíčky. „Pohleďte, lak má všude stejné stopy opotřebení... tento vůz to určitě nebyl. Čerstvá vrstva laku by pod čočkou vypadala úplně jinak.
I kdybyste prostým okem žádný rozdíl neviděl.“
„Můžete mi tuhle hračku půjčit?“ otázal se Koleta.
„Samozřejmě, je pro vás,“ odpověděl major Štokr.
Nasedli do dvou připravených aut, Koleta a Rousek spolu. „John Smith.... modrozelená poběda... kostkovaná čepice...“ uvažoval Koleta.
„No,“ řekl pan Rousek, „aspoň kus práce máme za sebou. Jednu pobědu jsme už prohlédli, Štokr zapsal číslo. Ted ještě asi tak tři tisíce... a pak - je tu malá stopa.“
„Stopa?“
„Ano. Poběda stojí pětatřicet tisíc.“
„Které nám teď zaplatí John Smith.“
„Soudruhu,“ řekl pan Rousek, „nechat v Československu vůz zmizet, to chce možná větší investici než ho získat. A kde pachatel investuje, tam jde o prachy.“
„Což se u nás nekradou auta?“
„Ukrást není totéž, co nechat zmizet. A za každým ukradeným autem se nežene tajná brigáda podle instrukce Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování.“
„Bílá labuť,“ řekl naprosto neočekávaně Arnošt Koleta řidiči, když přijeli na křižovatku, kde se rozdvojují cesty do Prahy. Pan Rousek spatřil v kapitánových očích opět onen budhistický pohled.
„Přísahám při této pitomé kostkované čepici za dvacet devět káčé čtyřicet haléřů, že ji neodložím, dokud neskončím případ Darkow,“ pravil Arnošt Koleta, drže při tom novou čepici za štítek.
„Mám ji, prosím, zabalit?“ otázala se prodavačka v přízemí obchodního domu Bílá labuť.
„Nikoliv, slyšela jste přece, že ji neodložím. A tady soudruh taky ne.“ Ukázal na pana Rouska, jenž si vybíral svou velikost téhož modelu sportovní čepice se vzorkem velkých černých a červených kostek.
„S výjimkou protokolárních ustanovení," dodal pan Rousek, „přece k fraku, nebo k uniformě... „
„Již jsem přísahal.“
„I ústavy mívají dodatky,“ namítl pan Rousek.
Vyšli do ulice Na poříčí a před jídelnou U Rozvařilů spatřil Koleta modrozelenou pobědu. Když přecházel ulici, přichystal si svůj mikroskopický zvětšovač, takže ohledání laku mu netrvalo ani minutu. Zavrtěl hlavou a pan Rousek si poznamenal číslo vozu, aby jej Štokrova laboratoř již nemusela přezkušovat.
„Teprve necelá tisícina,“ řekl Koleta.
„Nezapomeňte, že dobrá hospodyně by pro peříčko i přes plot skočila, jak říkávala babička,“ poznamenal pan Rousek. „Dnes je v sirotčinci U dobré královny Marie další čtení.
„Rádi to slyšíme,“ řekl Arnošt Koleta, „zavolejte ředitele Dumbara Yeomana.“
Pan Rousek zapjal přístroj a z reproduktoru se ozvalo: „Příjem - Yeoman - příjem,“ s takovou pohotovostí, že Arnošt Koleta se zachvěl, když si představil, jací lidé sledují každý jeho krok a každé slovo a jaký obrovský, technicky dokonalý, a proto snad už méně duchaplný aparát je ve střehu - a to kvůli zmizení jednoho, částečně zmateného britského starce. To tedy stálo za myšlenečku.
„Prosím, zajistěte nám navigačně let po trojúhelníku Vlašim - Brno - Rio de Janeiro.“
„Pane, vy mě udivujete!“
Oh, mister, já vás ještě udivím, odpověděl Arnošt Koleta, ale ne nahlas.
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V osobním oddělení vlašimských strojíren ukázal Arnošt Koleta Horstovu fotografii vedoucímu.
„Poznáváte toho člověka?“
Vedoucí osobního oddělení strojíren odpověděl: „Ne, nikdy jsem ho neviděl. „
„Totiž,“ řekl Koleta, „byl jste zde za války?“
„Ne, za války jsem tu nebyl.“
„Tak nám, prosím vás, svolejte pár lidí, kteří tu pracovali za Němců. My se zatím podíváme po městě.“
Na parkovišti automobilů se Arnošt Koleta zeptal hlídače: „Soudruhu, poznáváte tenhle lístek?“
„Poznávám, je to, prosím, potvrzení poplatku ze parkování vozidla, jak račte vidět, ze dne 14. října. Inkasoval jsem korunu šedesát a dokážu vám podle výkazu, že jsem peníze řádně vyúčtoval.“
„Tady jste napsal na parkovačku číslo vozu. Byla to modrozelená poběda a řídil ji Němec.“
„Tak to si pamatuju, protože jsem si všiml, že měl pražské číslo a mluvil velkoněmecky. To mi bylo dost divný.“
„Viděl jste toho člověka už někdy předtím?“
„Nevzpomínám si, ačkoliv za války tu bylo Němců ve zbrojovce plno.“
„Co dělal, když tu zaparkoval vůz?“
„Nevím, šel na procházku a pak zase odejel.“
"V osobním oddělení strojíren seděli dva dělníci, kteří se krátce představili. Dělník Vaněk řekl: „Ta huba je mi povědomá, to víte, už jsou to léta.“
Dělník Hála pravil: „Ukažte, to je přece Horst, to byl, pane, kurva chlap! Bezpečnostní referent asi tak rok. Po invazi do Francie ho odveleli. Měl na starosti odbavování zásilek munice.“
„Uměl česky?“ otázal se Koleta.
„Uměl, řekl Hála, jenž si ho lépe pamatoval. „Před nim jste si musel dát pozor.“
„Pane Rousek,“ pravil Arnošt Koleta, když zůstali sami. „Něco vám pošeptám, Fritz Horst vypověděl, že 14. října jezdil po venkově bez zastávky, ani neví, kde vlastně byl. Byl ve Vlašimi a ví dobře, kde byl.“
„Vracíme se na místa, kde jsme prožili kus života... Pro někoho to byl čas slávy.“
„Ale, pane Rousek, říká, že neví, kde byl, a nechá pod sedadlem té pobědy parkovačku z Vlašimi! Zkušený agent sicherheitsdienstu! Takhle si nepočíná ani sedmnáctiletý kluk při krádeži auta. Není to divné?“ 
Pan Rousek přiznal, že je.
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„Tohle by se mělo jmenovat práce,“ řekl hlavní inženýr polygrafických závodů, když vrátil vyprázdněný kalíšek od slivovice na konferenční stolek ředitele Grandhotelu v Brně. Hlavní inženýr byl to, čemu se říká vazba, a ta věta zněla ve skutečnosti brněnsky asi takto: „Tohle bi se mělo menovat próce.“
„Sedmnáctého října s vámi jednal obchodně Fritz Horst, je to tak?“
„Ano, telefonoval už odpoledne šestnáctého, tady z hotelu, a přišel za mnou druhý den.“
„Jak byste charakterizoval jednání?“
„Pro vás nebo pro tisk?“
„Pro mne.“
„Tedy celou pravdu. Firma Münzberger dodává to nejlepší, co v tomto oboru existuje. To i švýcarský Kästli je už druhý nálev. Münzberger je tradiční dodavatel velkomoravského trhu. Pan Horst pokračoval v započatém jednání.“
„Započatém kým?“
„Byla tu korespondence, pak mladší společník firmy na jaře a teď pan Horst.“
„Hovořil o svém postavení u firmy?“
„Nepřímo. Je pravděpodobně společníkem. Technik to není, to spíš obchodník. Ale prosím vás, takový zboží! Na to nepotřebuje obchodní talent. Talent potřebujeme spíš my, jak to sem dostat.“
„Jinými slovy nic zvláštního vaši pozornost nevzbudilo.“
„Nic. Reelní obchodní jednání.“
„Soudruhu inženýre, pak vás tedy nebudeme déle zdržovat.“ Ředitel Grandu pochopil a nalil hosti ještě jednu slivovici na odchodnou. „Mohu zavolat paní Lacuškovou?“
„Můžete,“ řekl Koleta.
Přiběhla starší, hubená a čilá paní.
„Paní Lacušková, 17. října jste uklízela pokoj po jistém panu Horstovi z NSR.“
„Vidíte! On měl čuch! On mi řekl Frau Lacuška, nechám vám adresu, kdyby pro mne přišla nějaká pošta, nebo kdyby mě někdo hledal... hned jsem zpátky.“
Přinesla lísteček, na kterém bylo napsáno: Fritz Horst, Nürnberg, Parkstrasse 18 - a potom jakási čísla.
„To nic,“ řekla paní Lacušková, „když mi tu adresu dával, hlásili zrovna tipy do sazky. Já si chtěla poznamenat, jaké skóre má Sheffield United, co ho stavěli ve druhé divizi proti Bromwich Albion, a potom pořadí skotské ligy od Hibernians dolů. Tak jsem to napsala na to, soudruhu, pane, a vyšlo mi třetí pořadí. Vypadá to na dva tisíce.“
Koleta papír obrátil. Byl to lístek z pokladního bloku obchodního domu Rozvoj. V levé polovině uviděli čísla, kterými se označuje druh, kvalita a velikost zboží. V pravé polovině dvě položky: Kčs 690,- a 29,40.
„Pane Rousek, dám dva přední řezáky a osmičku vlevo dole, jestli to nebude ta kostkovaná čepice.“
Jeli okamžitě do obchodního domu Rozvoj. Ještě před vchodem řekl Koleta: „A ta osmička má úplně zahnutý kořeny, takhle od se...“ Nedořekl, zastavil se v půli věty. U výkladu, tedy dost nenápadně nablízku stál čtenář-turista, neměl však tvrďák a deštník a nečetl Bexhill-on-Sea Observer. Na hlavě měl hnědou rádiovku, na sobě dukla plášť a četl brněnskou Rovnost. Chvílemi zvedal zrak a rozhlížel se po náměstí Svobody.
„Všude jsme ohroženi,“ řekl pan Rousek a vešli do domu. Předložili blok v oddělení konfekce a požádali vedoucího patra, aby jim na ukázku přinesl zboží podle čísel pokladního bloku.
Vedoucí odešel a po chvíli se vrátil. Nesl trenčkot vzor Vladimír, tuzemský, ale dobrý, jak by řekl vrátný Kouba z Alcronu, a sportovní čepici se vzorkem černých a červených kostek.
„Taky vám něco pošeptám,“ řekl pan Rousek na ulici. „Pán jako Fritz Horst má vizitky, a proto nepotřebuje psát adresy na účtenky... hledaných oblečků.“
25
Teplota v ulicích Rio de Janeira překročila 30 stupňů Celsia ve stínu. Pan Rousek přesvědčil Arnošta Koletu, že musí obléci slavnostní uniformu kapitána letectva s bílou blůzou. Avšak nepřiměl ho, aby odložil kostkovanou čepici. A jeli v průvodu královny! „Jednou jsem přísahal,“ prohlásil Arnošt Koleta, jenž na své straně odpovídal na jásání špalírů, které snad přiměje zámořské hosty k povolení větších úvěrů. I pan Rousek u svého okna kynul holdujícím Brazilcům. Jeli v patnáctém voze za královnou a trasa slavnostního průvodu vedla po Avenida Rio Branco. Pan Rousek v černém obleku se potil. Kapitán letectva se ukláněl v kostkované čepici. Lid mával praporky v barvách své země i v barvách královny Anny II., z mrakodrapů obchodních domů a bank se snášely konfety, černí policisté v bílých přílbách vzdávali čest a na konci široké třídy visel nad palmami transparent UMA BOA MULHER COMO BOM CAVALO SE CONHECEM PELO SANGUE. Za transparentem uzavíralo slavnostní obraz modré moře Guanabarské zátoky a sopky Rio de Janeira s džunglí a bílými mrakodrapy.
Po dobu průjezdu čtvrtí Botafogo běželi podél královnina vozu jako čestná stráž členové proslulého fotbalového klubu až k úpatí Morro do Pasmado. V tunelu oslňovaly zářivky a bílé stěny bez lidí vyhlížely jako obrovská ordinace.
„Soudruhu kapitáne“ naléhal nešťastný Rousek, „za chvilku budeme v jacht-klubu... diplomatický sbor... dvůr... president! Přece nemůžete jít na recepci v uniformě plus kostkované čepici. Vy nejste jenom vy, vy jste státní propagace!“
„Já dnes uniformu nechtěl navlékat. Vy jste mi ji vnutil. Mně to v ní nemyslí. Vždyť mi tím berete mou jedinou zbraň! Potřebuju svou rovnováhu. Proto ta čepice. Co tomu řekne diplomatický sbor, je mi úplně jedno.“
„A potíte se v ní zbytečně. Pocení snižuje vojenský vzhled.“ „Neměl jste mi vnucovat uniformu. K civilu by ta čepice nebyla nápadná.“
„Ale i k civilu... tady v tom horku!“
„Přísahal jsem.“
Nešťastný Rousek řekl: „Přísahy! Zásady! Soudruhu kapitáne, život je kompromis mezi ideálem a tím nejhorším, co se může stát.“
„Tedy dobrá, za tuto moudrost poruším přísahu. Zde je můj kompromis. „
Koleta sňal čepici a podal ji panu Rouskovi.
Avenida Nossa Senhora de Copacabana byla vysypána kávou. Z oken a balkónů pršely květiny... Ve čtvrti Ipanema předjížděly automobily k můstku a hosté šli pěšky těch pár kroků na ostrůvek jacht-klubu uprostřed zálivu Lagoa Rodrigo de Freitas, kde guvernér místního státu nachystal malé občerstvení pro královské hosty a vybrané hostitele. Místo určili proto, že obrovitý Kristus na Corcovadu jim žehnal pravou rukou. Na tuto symboliku byli taktně upozorněni všichni hosté.
„Kapitán Alphonso Cavalheiro.“
„Kapitán Koleta.“ „Těší mne.“ „Těší mne.“
„Místo k rozhovoru,“ řekl Alphonso Cavalheiro, „jsme zvolili s ohledem na vaši bezpečnost a také z důvodu utajení. Po dobu pobytu Jejich Veličenstev sem nesmí vkročit ani novinář, ani reportér.“
„Děkuji vám za tuto prozíravost.“ řekl Arnošt Koleta. „Důvodem zločinu, který vyšetřuji, se stala obálka s neznámými doklady, kterou prostřednictvím pana Gerlacha poslal z tohoto města profesoru Darkowovi židovský emigrant Zechi Zechiel.“
„Zechi Zechiel bydlil v ulici Marques Abrantes v rodině italského číšníka Carducciho,“ řekl Alphonso Cavalheiro, „v domě, který je vestavěn do nádvoří. Rodina si pronajímáním místností zajišťovala živobytí. Tam si pro něho začátkem března přijeli autem dva muži, cizinci. Paní Carducciová nedovede určit jejich národnost přesně, domnívá se však, že to byli Němci... zde, prosím, jejich popisy.“
„Děkuji,“ řekl Koleta a přijal doklady. Letmý pohled... ovšem, to nemohlo být jinak: Vysoký, štíhlý blondýn. „Tuším nejhorší.“
„Tušíte správně. Devátého března byl Zechi Zechiel nalezen mrtev na Morro de Sao Joao se stopami mučení.“
Sentimentalita, sestra krutosti.
Arnošt Koleta převzal fotografické snímky. „Vyšetřovali jste úmrtí?“
„Pane, víte, co to jsou favely?“ otázal se Cevalheiro. „Všiml jste si barabizen na kopcích?“
„Ano,“ řekl Koleta a znovu se rozhlédl. Na úpatí sopek, kam ještě bylo technicky možno dopravovat stavební materiál, se bělaly paláce, mrakodrapy, vzdušné a stinné rezidence boháčů. Avšak o něco výše, kam se dostali pouze pěšky lidé, kočky a psi, přikrýval strmé stráně vyvřelin strakatý koberec nuzných, stále se rozpadávajících chatrčí.
„Po setmění tam není radno chodit,“ řekl kapitán Alphonso Cavalheiro. „Smrt ve favelách nelze vyšetřit.“
„A přece jste v mrtvém zjistili Zechi Zechiela!“
„Způsob mučení byl tak neobvyklý, že jsme mrtvolu ukázali šestnácti osobám, které v poslední době ohlásily zmizení člověka. Mezi nimi paní Carducciové. Poznala svého nájemníka. V levé kapse kalhot Zechi Zechiela jsme našli kapesník. Paní Carducciová prohlásila, že není jeho, že ho nikdy neprala. Při prosvícení se v rohu objevilo číslo prádelny v Leblonu. Prádelna je dává na věci sanatoria v Ensenada de Laranjeiras.“
Arnošt Koleta s brazilským policejním důstojníkem procházeli hloučky vybraných hostí. S královnou Annou hovořil právě guvernér státu Guanabara Kralitchek. Jakási žena středních let podávala královně bílou knihu, v níž psala o životě zesnulého presidenta, Můj otec Getulio Vargas.
Princ Richard rozmlouval se dvěma architekty, kteří prý projektují nové hlavní město Brazílie kdesi uprostřed pralesa.
Princezna Viktorie věnovala svou pozornost královně krásy, takže Arnošt Koleta ji mohl nerušeně sledovat.
„A zde,“ řekl kapitán Cavalheiro, když poodešli, „je seznam občanů NSR, kteří v oné době přiletěli do Ria.“
Pod číslem 498 četl Arnošt Koleta: Fritz Horst. „Děkuji vám, vaše oddělení pracovalo opravdu pečlivě.“
Arnošt Koleta zjistil, že princezna ho spatřila. Právě vyvázla ze skupiny, kterou malebně představovali kardinál Machado v purpuru a černooděnci - president národní banky, předseda kulturního výboru parlamentu a tajemník místního PEN klubu. „Honem nějaký protijed,“ řekla Arnoštu Koletovi.
„Budu vám tedy vypravovat, jak bydlím... Bydlím se svým spolužákem, který je lékař. Protože se připravuje na vědeckou dráhu, je zatím odkázán na mou podporu. Vaříme si sami. Jeden den já, jeden den on. Abychom získali co nejvíce volného Času, jíme obyčejně jen jogurt a byčky, takže vaříme pouze čaj. Víte, co jsou to byčky?“
„Nevím,“ řekla princezna Viktorie.
„Byčky jsou ryby v tomatovém sosu a prodávají se v konzervě za 4 koruny... Příbory a nádobí bereme vždy až do úplného vypotřebování, takže všechny hrnky jsou olepené od čaje, lžičky bílé od jogurtu a talíře červené od tomatového sosu. Jsou-li všechny plochy, jako stůl a poličky, plné, klademe špinavé nádobí na zem. V koupelně máme pračku Virenu a jedenkrát peru já a jedenkrát on. Pereme teprve tehdy, když už není co na sebe. Vyprané prádlo pověsíme na šňůry v pokoji a necháme je tak. Kdykoli potřebuji košili nebo kapesník, vezmu si se šňůry. Tak se náš život podobá co nejvíce životu na Tahiti. Přitom se ve své garsonce dovedeme pohybovat bez úrazu i ve tmě. Mám nacvičen pohyb mezi nádobím na zemi a prádlem nahoře. Díky tomu si udržuju dobrou tělesnou kondici a pružnost. Kolega je zasnouben, proto chodím dvakrát týdně do kina na dva filmy za sebou. Díky tomu znám celou světovou produkci od Feliniho až po Františka Vláčila. Šetříme již na kočárek a výbavičky. Zakoupili jsme pannu z umělé hmoty a učíme se převinovat batole. Díky tomu budu pomáhat své budoucí manželce a nerozvedeme se proto rok po svatbě.“ ,,Myslím,“ řekla princezna Viktorie, „že vám mám co závidět.“
„Asi ano,“ odpověděl upřímně Arnošt Koleta. Zvolna došli k hloučku kolem královny Anny II.
„Rádi vás opět vidíme,“ řekla Anna II., když spatřila Arnošta Koletu. „Profesor Darkow byl velmi blízký našemu srdci. Doufám, že máte naši pomoc po ten čas a v tom rozsahu, který je nutný pro splnění vašeho úkolu.“
„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Arnošt Koleta.
„Poučíme-li se ze zkušeností, trubky vítězství zazní v pravý
čas.“
Arnošt Koleta vynechal tentokráte větu o Růženě Jindáčkové. Vladařka však přesto pravila: „Ano. Dobré ženy jakož koně prozrazuje dobrá krev.“
Jasně: vladařky neposlouchají, co jim říkáme, pomyslil si Koleta. Myslí ve stereotypech. A zase byl chytřejší.
26
Silnice na jih neopouštěla pobřeží. Vlny Atlantiku bily do skal a smáčely útesy slanou tříští. Parníky a motorové nákladní lodi spěchaly do Ria anebo se vějířovitě rozjížděly, parníky vždycky prozrazují blízkost námořních metropolí.
Asi po třiceti minutách spatřili Koleta s Rouskem skupinu vysokých palem, reklamu letecké společnosti VIJAJE BEM VIJAJE VASP a označení obce ENSENADA DE LARANJEIRAS. Tvořila ji benzínová stanice s krytým příjezdem k pumpám, několik rybářských chatrčí a luxusní sanatorium.
Hlavní pětipatrová budova měla půdorys velkého otevřeného S, byla to půvabná vlnovka s kombinací bílé a světle modré barvy”, zřejmě architektonický obraz moře. Několik vedlejších budov a bazén byly nepravidelně rozhozeny mezi rozkvetlými keři, palmami a piniemi.
Automobil policejní prefektury, bílý lincoln s běžným občanským číslem, zastavil v asfaltovém oválu před hlavní budovou. Koleta s Rouskem vystoupili. Za každým oknem v přesně stejném místě spatřili hlavu. Sto padesát šest hlav a všechny lysé. Jak příchozí šli, hlavy se otáčely za nimi. Jen za jediným oknem byla hlava zcela ukryta za bílou knihou Můj otec Getidio Vargas. V tu chvíli bylo okolí zcela bez života a ticho jako v jeskyni.
V přijímací kanceláři seděla žena v bílém plášti. „Chtěli bychom hovořit s ředitelem“ řekl Arnošt Koleta. Žena mlčky odešla a za několik okamžiků vstoupil do místnosti malý holohlavý muž přímého držení těla, s tváří posekanou při šermování a s monoklem v levém oku. Vojáčky se uklonil a řekl:
„Xavier Pereira de Bonfim.“
„Podílník Nautsch-Verlagu!“ zvolal Arnošt Koleta francouzský, jak se patří v rozhovoru s Brazilcem, „společník pana Horsta!“
Holohlavý mužík zůstal poznámkou nedotčen. „Čím pánům posloužím?“ otázal se chladně, též francouzský. Franština však nebyla jeho mateřským jazykem, to bylo zjevné.
„Náhoda století,“ pravil Arnošt Koleta. „Chceme pobýt nějaký čas ve vašem sanatoriu“
„Avec plaisir“ odpověděl Brazilec Xavier Pereira de Bonfim.
„Ware es nicht ein fach er, wenn wir direkt deutsch sprechen?“ otázal se pan Rousek.
„Bitte, meine Herren, wie Sie wünschen“ odvětil Xavier Pereira de Bonfim s berlínským přízvukem. „Najdete u nás nejlepší podmínky. Nejkratší pobyt je čtrnáctidenní. Jednotná taxa je 3000 cruzeiros denně, včetně hypnotické kúry, tedy 42 000 cruzeiros splatných předem.“
„Einverstanden“ řekl pan Rousek, „ačkoliv je to trochu silný tabák pro člověka, jenž přichází ze země, kde lékařská péče je zdarma.“
„Úroveň našich služeb opravňuje naše ceny, pánové“ řekl Xavier Pereira de Bonfim. Zazvonil na sekretářku. „Doprovodíte pány do pokojů číslo 415 a 416, kde ulehnou na dobu šesti hodin.“
„Vás nezajímá naše choroba?“ otázal se Arnošt Koleta.
„Mám svůj systém léčení.“
Šli tichými chodbami, pak jeli výtahem a pak šli opět tichými chodbami. Ani hlásek se neozval za jedinými dveřmi, ačkoliv za nimi nepochybně stálo 156 holohlavých pacientů.
„To ticho je zvláštní“ řekl Arnošt Koleta.
„Máme svůj systém léčení“ odpověděla sekretářka.
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Pod vlivem hypnózy pracovalo Koletovo podvědomí. Přesný záznam pořízený Xavierem Pereirou de Bonfim zněl doslova takto:
BABYKA JEDLA DIVOKÉ KACHNY. DOBRÉ ŽENY PŘÍLIŠ RYCHLE ŠUSTY ŠUSTY V TMÁCH SE ROJÍ. TADY I NEJSILNĚJŠÍ ŽALUDEK ŘEKNE PRR, ZELENÉ KONĚ. MÁME PŘECE ALKA SELTZER, PLÍCE PRAHY! PÁSY JSOU KOBYLA. UKAŽ PRSTÍČEK, PLÁCLI SI PO PŮLNOCI ZECHI ZECHIEL SE SVÝM ZÁKAZNÍKEM. ALE PROČ SE RYCHLE NEDOSTAT UKTÁPUTS AN TÁTS? PĚT TĚŽKÝCH CHODŮ PROZRAZUJE, JAK JE BÝK TLUSTÝ. DVĚ TABLETY DÁLKY ZVOU DO SKLENICE VODY. PAK SE JEDLO ONÁZÁKAZ EJ A KOUŘILO ZNOVU NA PEVNOU PŮDU. ÚLEVA ... BYDŽOV S KAŽDÝM DOUŠKEM: TU K SOBĚ PŘICHÁZÍ DOBRÁ KREV. ZELENÉ KONĚ ... ZELENÉ KONĚ ...
Doktor Xavier Pereira de Bonfim řekl: „Pocházíte z Prahy a jste zámožná osoba, neboť kdybyste byl jen vysoce postavený, neměl byste diety k zaplacení naší lázeňské léčby. Ale ještě zcela nedávno jste byl chudým člověkem. Prozrazuje to část vaší výpovědi. Jezdil jste totiž tak často nějakým veřejným dopravním prostředkem, že vám utkvěl v mysli nápis od vstupních dveří, který je čitelný zvenčí UKTÁPUTS AN TÁTS ONÁZÁKAZ EJ - Je zakázáno stát na stupátku. Po roztřídění zdánlivě nesmyslných vět lze vaši výpověď zařadit do pěti pojmových skupin.“
Doktor nabídl Koletovi cigaretu. „Děkuji, nekouřím.“ Doktor tedy pokračoval: „Skupina první jsou infantilní dojmy vyvolané pohádkami v období tvorby oidipovskébo komplexu. ŠUSTY, ŠUSTY, UKAŽ PRSTÍČEK, JAK JE TLUSTÝ. Na období nespoutané dětské fantazie navazuje škola s hlavním civilizačním posláním - vštípit dětské duši závaznost pravidel: KOBYLA, BÝK, BABYKA, BYDŽOV. Oba dojmy jsou natolik silné, že se prodírají i pozdější pubertální touhou, či snem: DIVOKÉ KACHNY V TMÁCH SE ROJÍ, TU K SOBĚ DÁLKY ZVOU. Jde pravděpodobně o popěvek.“
„Ano,“ řekl Koleta, „druhý verš zní - Mladý rančer lásce svojí píseň zpívá tuláckou.“
„Myslil jsem si to. Na určitou poruchu nervového systému, která vás pravděpodobně přivádí do těchto míst, ukazuje doslovné znění reklamního inzerátu západoněmeckého léku ZU SCHNELL ZU VIEL GEGESSEN. FÜNF SCHWERE GÄNGE MIT DEM KUNDEN.“
„Ano. Příliš rychle příliš mnoho jedl. Pět těžkých chodů se svým zákazníkem. Plácli si po půlnoci. Pak se jedlo a kouřilo. Tady i nenásilnější žaludek řekne prr. Ale proč se rychle znovu nedostat na pevnou půdu? Máme přece Alka Seltzer! Dvě tablety do sklenice vody. Úleva přichází s každým douškem.“
„Ja, das wirkt mit jedem Schluck,“ pokračuje Xavier Pereira de Bonfim. „Potíže způsobuje pravděpodobně i poslední vrstva dojmů těchto dní DOBRÉ ŽENY, JAKOŽ KONĚ PROZRAZUJE DOBRÁ KREV. Ta zřejmě vyvolává vzpomínku na podobný zážitek vyjádřený slovy ZELENÉ PÁSY JSOU PLÍCE PRAHY.“
Tady lékař přerušil svůj výklad a spustil slunnou žaluzii, protože slunce stoupalo výš a připalovalo.
„Zbývá poslední a pro mne nejpřekvapivější pojmová skupina ZECHI ZECHIEL. Nevím, jak nazvat cesty Prozřetelnosti, které svádějí dohromady muže, kteří ho znali.“
„Náhoda století,“ řekl Arnošt Koleta. „Dejme tomu, že je to mohutný zážitek z konce války.“
„Musil jste být velmi mladý, tehdy, pane Koleto,“ řekl Xavier Pereira de Bonfim.
„Ach, vy Brazilci si těžko dovedete představit evropskou válku,“ odpověděl Koleta. „Jsou určité okolnosti, na kterých věk nic nemění. Řekněte mi, Herr von Bonfim, zda mi pobyt ve vašem sanatoriu prospěje?“
„Určitě.“
„I mne na každém kroku udivuje Prozřetelnost,“ řekl Arnošt Koleta, „jak se chudý Zechi Zechiel mohl dostat do těchto míst?“ „Bohatí přátelé, podpůrné fondy, nepátráme po tom. Přivedl ho začátkem března jeho přítel, jenž za něho zaplatil léčebnou taxu.“
„Zdá se mi, že jsem toho přítele už předtím někde viděl... vysoký, štíhlý blondýn.“
, Nepamatuji se,“ pravil Xavier Pereira de Bonfim.
„Pravda, v té době tu právě pobýval váš společník Fritz Horst. Měl jste hlavu plnou obchodních starostí.“
„Nemám obchodní starosti,“ řekl pan de Bonfim, „ale přesto se nepamatuji.“
„Ta paměť, ta paměť!“ řekl Arnošt Koleta. „Jakou diagnózu jste stanovil po vyšetření Zechi Zechiela?“
„Morbus saeculi,“ řekl doktor de Bonfim, „nemoc století. Anxietas, mens turbida, timor. Úzkost, strach, matení mysli... Jednoho dne svévolně zmizel, nevíme ani kdy.“
„Kolem sanatoria,“ řekl Arnošt Koleta, „je velká zahrada až k moři. Není námitek, když se pacient chce projít?“
„Není.“
„Řekněte mi, pane von Bonfim, proč jsou vaši pacienti ostříháni dohola?“
„Mám svůj systém léčení.“
„A máte též výsledek hypnotické zkoušky mého přítele, pana Rouska?“
„Ano,“ odpověděl de Bonfim a vzal do ruky jiný list. „Váš přítel je psychický typ, jaký se vyskytuje jeden v miliónu, možná v pěti. Předložím zkoušku lékařskému sympoziu.“
Arnošt pohlédl na stránku a četl:
LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO LE PADNIVO
Dále již nemusil číst, protože následovalo ještě dvacet pět stejných řádek. Řekl: „Snad je to záplava infantilních dojmů z údobí tvoření oidipovského komplexu. Neboť VOLE PADNI byla oblíbená hra rakousko-uherských, později i československých dětí.“
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„Nenápadně se ohlédněte,“ řekl pan Rousek. Všechna stejná okna byla stejně zavřena. Na stejném místě ve stejné pozici trčelo 156 lysých hlav. Stá padesátá sedmá byla zakryta rozevřenou knihou v bílých deskách Getulio Vargas, meu pai.
Koleta s Rouskem šli jako na procházku. „Prvního března,“ řekl Arnošt Koleta, „přilétá Horst do Ria. Nato vyhledá Zechi Zechiel Gerlacha v hotelu Serrador. Má pocit, že je pronásledován. Svěří Gerlachovi jakousi obálku. Jmenuje jakéhosi vysokého nacistického důstojníka. Čtvrtého března je unesen dvěmi muži, z nichž jeden může být podle popisu paní Carducciové Fritz Horst. Zechi Zechiel se pak objevuje v sanatoriu, jehož ředitelem je holohlavý Jihoameričan s monoklem, pan Xavier Pereira de Bonfim. Má ve tváři stopy prušáckých soubojů, hovoří plynně německy s berlínským přízvukem a je spolumajitelem Horstová podniku. Zechi Zechiel je podroben podvodné hypnotické kúře a 9. března najdou jeho zohavenou mrtvolu ve favelách. Fritz Horst odlétá už desátého zase do Evropy. Potom Gerlach dá obálku Zechi Zechiela profesoru Darkowovi. Ten píše 18. května Gerlachovi, že tím dostal důkazy proti jednomu pánovi, kterého toužil vidět na šibenici. Dvanáctého června navštíví Darkowa Fritz Horst. Po jeho návštěvě dostane starý pán málem infarkt a doktor Broll najde v krbu nespálený útržek šeku.“
„My jsme také byli podrobeni hypnotické kúře,“ podotkl pan Rousek.
„Co tím chcete říci?“
„Vraždy ve favelách se moc nevyšetřují."
„Doufám, že automobil Alphonsa de Cavalheiro bude čekat včas na smluveném místě.“
„To by bylo dobře,“ odvětil pan Rousek, „protože Gerlach měl v ruce obálku, která stála život už jednoho člověka.“
„Jen jednoho?“ otázal se Koleta.
Ještě než na smluveném místě nastoupili do téhož bílého Lincolnu policejní prefektury s obyčejným občanským číslem, zaslechli, jak se kdesi rozjíždí druhé auto.
„Jeďte nejvyšší rychlostí,“ přikázal Koleta řidiči, černému Brazilci. Hleděli s Rouskem dozadu. V zatáčce se objevil pronásledovatel. Červený mercedes.
Vtom zabzučel jejich spojovací aparát.
„Soudruhu kapitáne, Zána speaking.“
Příjem byl značně rušený, zesilovačka v Riu současně s řečí zesilovala i poruchy.
„Slyším,“ odpověděl Koleta.
„Soudruhu kapitáne, velryba islandsky na šest.“
„Hwalur.... co děláte, soudruhu Záno?“
„Zakládám dálnopisy... číslo 28-316: Agent Morena 05 pravděpodobně usmrcen, neboť nepřátelská rozvědka nereagovala na podněty, které mu byly podvrženy naší kontrarozvědkou. Stupeň nabádavého střehu se snižuje o dvě čísla... Slyším špatně.“
„Já taky,“ řekl Arnošt Koleta, „atmosférické poruchy... konec.“
Vzdálenost mezi bílým lincolnem a červeným mercedesem se zmenšovala. Motor nějak divně šramotil, automobil sebou trhal. „Jeden válec vynechává,“ řekl řidič.
Naštěstí se blížili k předměstím Rio de Janeira. Červený mercedes je dohnal ještě před Leblonem a držel se stále ve stejné vzdálenosti. Na Avenida Atlantica řekl Arnošt Koleta řidiči: „Zastavte!“
Lincoln zastavil, červený mercedes předjel. Vzadu seděl čtenář- turista v bílé košili, měl před sebou rozevřenou knihu Getulio Vargas meu pai a střídavě hleděl do stránek a střídavě na kamenný masív Páo de Asucar.
Protože automobily nemohou po Avenida Atlantica jezdit rychle, Arnošt Koleta si čtenáře-turistu dobře prohlédl.
„Pane Rousek, když někdo měl před týdnem tvarohově bílé tváře v jinak snědém obličeji a teď už je takové nemá, čím to může být?“
„Muž?“
„Muž.“
„Kdyby to byla žena, řekl bych mohamedánka, která přestoupila ke katolíkům. Sundá roušku a slunce, voda, vzduch vykonají své. Muž musel nosit předtím buď obvaz - nebo plnovous.“
V hotelu Serrador již na ně čekala zpráva majora Štokra. Pan Rousek ji rozšifroval a Koleta četl: Fotografie mrtvého Zechi Zechiela předány znalcům. Způsob mučení ukazuje na velitele Sonderkommanda „Edelstein“, podplukovníka Wolfganga Teltgena-Kowalskiho. Foto přikládám.
Rozlepili obálku. Lysá lebka, monokl, stopy šermování. Ze snímku na ně hleděl doktor Xavier Pereira de Bonfim.
„Pane Rousek... přesto přese všechno, co teď víme, je tu otázka, kterou diktuje logika: Kdyby Fritz Horst vnikl ve spacím voze do Darkowova kupé, vzal z aktovky obálku Zechi Zechiela a zbavil se profesora - nechal by v téže aktovce takovou základní stopu, jako je průklep Darkowova dopisu Richardu Evelynu Gerlachovi o významu té obálky?“
„Když nechal v autě tu parkovačku z Vlašimi a v Brně v Grandu účtenku za obleček únosce?“
„Ale pane Rousek, není to podivné?“
Pan Rousek musil uznat, že to je podivné. „V tom vlaku nebyl Horst sám.“
„Pane Rousek - letadlo - směr USA - Philadelphie - Richard Evelyn Gerlach.“
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„Na vaše zdraví a na vaši počest, pánové,“ řekl Richard Evelyn Gerlach. Zdvihli své sklenice plzeňského, však hostitel jim hodlal připít pomerančovou šťávou. „Nepiji nikdy alkohol.“
„Aber Pilsner,“ řekl pan Rousek, „gesund. Medizin gegen Gallensteine, Nierensteine, Harnsteine, Hypertensis....“
„Opravdu nepiji žádný alkohol,“ odolal R. E. Gerlach.
Seděli ve velkém domě bohatého advokáta. Pod okny proudila řeka a ta řeka, to byl Delaware. Pražák Koleta z města tisíc let starého střízlivě posuzoval dům pana Gerlacha zařízený americkým historickým nábytkem starým nějakých sto padesát dvě stě let.
„Vraťme se tedy k vašim otázkám,“ řekl pan Gerlach. „Zechi Zechiel si zřejmě přečetl zprávu o mém příletu do Ria v nějakém tom Cruzeiro. Užasl jsem, že si mé jméno pamatoval celá ta léta a že je nerozlučně spojoval s Charlesem, s profesorem Darkowem.
Zechi Zechiel byl nejubožejší vězeň koncentračního tábora v Ebensee. Kostra v pruhovaných šatech, člověk, který z hrůzy napolo zešílel. Charles mu vymohl rekonvalescenci ve Švýcarech. Ted stál Zechi Zechiel znova přede mnou, zbídačelý, ubohý, pomatený. Horečně vykládal, že ho pronásledují, nebral jsem to vážně. Pak mi dal tu obálku, měl ji zašitou v podšívce kabátu. Chtěl, abych ji předal Charlesovi.“
„Dověděl jste se, co v ní bylo?“
„Přesně to jsem chtěl vědět. Zechi Zechiel blouznil o jakési vysoké šarži SS, mluvil primitivní angličtinou, najednou se v půli slova zarazil a běžel ke dveřím. Slíbil, že druhý den přijde zas, ale už jsem ho nikdy neviděl.“
„Profesor Darkow před vámi obálku neotevřel?“
„Sešli jsme se na pár hodin po dlouhé době. Jeli jsme na oběd do Brightonu, máme vzpomínky na ten kraj. Charles mi potom napsal, jaký poklad jsem mu přinesl.“
„Ano, našli jsme průklep toho dopisu. Text známe s panem Rouskem zpaměti... „Přál jsem si mít usvědčující doklady, které by toho pána dostaly, kam patří, totiž na šibenici, avšak to, co jsi mi přivezl od Z. Z., je něco mnohem lepšího...“
Richard Evelyn Gerlach rozsvítil, stmívalo se brzy i na březích Delaware. Jak šel k vypínači, Koleta ho pozoroval. Hostitel byl vysoký a štíhlý, šedivé vlasy jej činily mladším, než ve skutečnosti byl. Brýle s černou obrubou a černými postranicemi nosil, aby vyhlížel světácky, pouze svraštělá pokožka na hřbetě rukou prozrazovala Arnoštu Koletovi, že s ním mluví člověk, který by mohl být jeho dědečkem... Darkowův současník.
„Pane Gerlachu,“ řekl Koleta, „v Bexhillu jsme v pracovně profesora Darkowa našli váš dopis, ve kterém píšete, že vás navštívil jistý muž a činil vám návrhy, které by pana Darkowa rozesmály. Jestliže ten muž byl vysoký, štíhlý blondýn, troufám si vyslovit jeho jméno.“
„Zklamu vás. Byl to malý tlustý brunet, a jestliže jsem Charlesovi napsal, jistý, bylo to z opatrnosti. Znám toho muže. Jmenuje se F. H. Gunn.“
„F. H. Gunn?“ vykřikl Koleta, „v Praze na tiskové konferenci se zajímá o Darkowovo cestování vlakem... jede ve stejném vagónu, ve 4.15 dostane chuť na snídani... a ještě ke všemu může dosvědčit alibi Fritzi Horstovi pro nejkritičtějších pět minut.“
„F. H. Gunn byl v Praze v době Charlesova pobytu?“
„Ano, právě, že byl.“
„Podivné... sešel se tam s Charlesem?“
„Na tiskové konferenci, jinak sotva. Neměli jsme ještě čest pana Gunna spatřit.“
Richard Evelyn Gerlach odešel do vedlejší místnosti. Pan Rousek ukázal na poloprázdnou sklenici pomerančové šťávy a řekl: „Soudruhu kapitáne, člověk, kterej odmítne plzeňskou dvanáctku, nemůže bejt úplně rovnej a přímej člověk.“
Richard Evelyn Gerlach se vrátil s ustřiženou stránkou novin a řekl: „To je F. H. Gunn.“
Koleta pohlédl na fotografii: „A ta krásná mladá dáma?“
„Jak to, že ...? To je přece Dinah Darkowová!“
Oba vyšetřovatelé na sebe smutně pohlédli. To tak chybělo!
„F. H. Gunn je tiskovým šéfem senátora Donatha.“
„Ano, tak ho představovali na tiskové konferenci... Donathova skupina.“
„Je to novinářský koncern v jižních státech. F. H. Gunn zorganizoval kampaň proti Darkowovi. Znáte to z fotografií. Muži v bílých kápích s otvory pro oči, bílé řízy s vyšitými písmeny K-K-K. Uprostřed hoří kříž a pod ním hranice knih. Jsou to knihy profesora Darkowa, v nichž usvědčuje rasisty z nevědeckosti. Pár dní předtím totiž otiskly noviny zprávu, že profesor přijal pozvání černošských organizací a uspořádá v USA v listopadu několik přednášek. To je proti zájmům senátora Donatha. F. H. Gunn se nějak dověděl, že Darkowova dcera je v USA, a okamžitě s ní udělal interview. Přečtěte si to. Slečna Darkowová říká, že názory svého otce nesdílí, prosí, aby ji neztotožňovali, a tak dále.“
„F. H. Gunn vás navštívil až po tom večírku Ku-klux-klanu?“
„Asi dva týdny potom. To byla kampaň proti Charlesovi v plném proudu. Chráním se říci, že nějak vyhrožoval. Pouze mi vyslovil přátelské upozornění. Má prý zájem na tom, aby Darkow při návštěvě jižních států neutrpěl. Říkal, to víte, horký jih, zbloudilá kulička, naši farmáři jsou horkokrevní. Charlesovi jsem to potom dost podrobně reprodukoval.“
 „Dostal strach?“
„Charles neměl nikdy z ničeho strach. Řekl, že tím spíše pojede.“
„Vyřídil jste to panu F. H. Gunnovi?“
„Vyřídil. Je to společenský člověk a chladnokrevný kariérista. Má jedno zranitelné místo jako každý z nás. Vím něco, co neví ani senátor Donath, protože pochybuji, že by potom Gunna zaměstnával. F. H. Gunn se ve skutečnosti jmenuje Francis Gunnar Hannika. Je to balticko-slovanský míšenec, ale ve Státech vystupuje, jako by připlul už s Mayflower. A jestliže bere Donathovy peníze - a bere jich asi dost, - je to velmi zranitelné místo.“
„Řekněme, že F. H. Gunn musil nějak překazit Darkowovu cestu do Států.“
„Co mu Donath uloží, to se neodváží nesplnit.“
„Pane Gerlachu, vy jste byl velmi blízkým přítelem profesora Darkowa.“
„Lze to říci.“
„Znal jste Darkowovu ženu?“
Gerlach zneklidněl. „Ano. Beatrice byla dcerou B. L. Jacobsona, výrobce konzerv z Austrálie. Byla velmi bohatá, velmi inteligentní a velmi jemná. Trochu... řekneme, trochu víc nábožensky zaujatá, než je obvyklé, ale tento rys vyvažovaly jiné přednosti."
„Co se událo v devětatřicátém mezi Darkowem a jeho ženou?“ „Nevím,“ odpověděl R. E. Gerlach, „Charles o tom nikdy nemluvil." Přitom zčervenal, ztratil jistotu, uhýbal pohledem, takže Koleta dospěl k přesvědčení, že Gerlach lže, že ví a že s ním o tom Darkow dost často mluvil.
„Věděl profesor Darkow, že Dinah je v USA?“
„Musel jsem mu posílat podrobnosti... kdy přijela... kdy odjíždí.“
„Co říkal Darkow, když viděl v novinách svou dceru s tím Gunnem?“
„Ah. Ano, to bylo vše, co řekl. Řekl ah a začal mi vyprávět, co nastrojil svému asistentu doktoru Brollovi.“
„Kdybychom spolu déle pracovali, měl bych také chuť mu něco nastrojit,“ řekl Koleta.
„Charles si všiml, že Broll vždycky každého prvního odjede do Londýna a večer se vrací. Na tom není nic divného, ale opakovalo se to asi čtyřikrát po sobě, vždycky prvního. Charles si jednou vymyslel cestu do Paříže jen kvůli tomu šprýmu. Bylo to před prvním. A Charles zjistil, že Broll má letenku Paříž-Londýn a na týž den Londýn-Paříž, to znamená, že prvního ráno odletí do Londýna a hned se zase vrátí. Charles si na poslední chvíli vymyslel něco neodkladného, takže Broll to letadlo zmeškal. Jakmile se uvolnil, jel do Orly, Charles ho sledoval a viděl, že Broll si najal soukromý stroj! To cesta ho přišla hezky draho - a odpoledne se vrátil.“
„To asi proto podepsal Darkow svůj dopis - tvůj smutný šprýmař Charles.“
„Charles nebýval smutný, ale stáří na něho doléhalo... Brollovo tajemství mu nedalo spát. Myslel, že je v tom žena. Najal si soukromého detektiva, aby Brolla na prvního sledoval. Ale nebyla v tom žena. Charlese to zklamalo a už se o Brollovy schůzky nezajímal.“
„Ted jste mě ale napjal,“ řekl Koleta.
„Broll jede vždycky na prvního do Londýna a v restaurantu Celtic se sejde s ředitelem ABC banky, Ábelem Ceaderem mladším. Poobědvají spolu a pak se rozejdou. Ceader do banky, Broll do Bexhillu.“
„Myslím, že je to velice britské. Nevysvětlitelné a vznešené. Vraťme se však k panu Gunnovi. Co byste řekl tomuhle: Pan Gunn jede s Charlesem ve stejném spacím voze v kupé sedm. Darkow má pětku. Pan Gunn si ve 4.15 poručí snídani a zaměstná průvodčího na tři čtyři minuty, takže průvodčí nemůže prodlévat v chodbičce. Ve 4.20 má Gunn svou snídani. Ve 4.18 míjel rychlík strážní domek 321, kde strážný ráno při pochůzce narazil na mrtvé tělo. Tělo jsme neviděli, major Hatwood nám to znemožnil. Průvodčí tvrdí, že ani ve 4.15 ani ve 4.20 nikoho v chodbičce neviděl. Jiný svědek, abbé Nullberg, si vzpomíná, že v těch třech nebo čtyřech minutách zavládl na chodbičce nezvyklý ruch, takže si toho povšiml. Slyšel otvírání a zavírání dveří. Fritz Horst vypovídá, že po tu dobu, kdy průvodčí připravoval snídani, stál on, Horst, v chodbičce a kouřil - a že tam spolu s mm stáli a mlčky kouřili pan F. H. Gunn a ještě jeden Francouz s pasem Thajského království. Takže ti páni mají pro kritickou dobu alibi - které si navzájem dosvědčí“
Richard Evelyn Gerlach chvíli přemýšlel a řekl: „Ne, ne, ne. F. H. Gunn by to neudělal. Ne z jemnocitnosti. To není jemnocitný člověk. Donathova skupina, to nejsou jemnocitní lidé. Ale člověk v postavení F. H. Gunna si na špinavou práci najme. Cožpak může riskovat žalobu pro vraždu?“
„Zajímavý postřeh. Pak ale vidím jen dvě možnosti: Zločin se buď neudál, nebo Darkow vyskočil oknem sám.“ Arnošt Koleta vstal. „Přesto musíme mluvit s panem F. H. Gunnem alias Francis Gunnarem Hannikou.“
„Smím vám dát dobrou radu?...“
„Prosím o ni.“
„Nevyslovujte před ním jméno Hannika. Nebojím se o sebe, ale o vás.“
Hostitel pak zavolal do philadelphské kanceláře Donathova tiskového koncernu. Vyslechl řečené a vyřídil to Arnoštu Koletovi:
„Pan F. H. Gunn není ve Státech. Pan F. H. Gunn je ve Bwana, Bulawayo Junction, Southern Railway v Jižní Rhodesii.“
„To je přece adresa Dinah Darkowové!“
A Richard Evelyn Gerlach dodal: „Univerzální dědičky velkého jmění.“
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Každý svou kostkovanou čepici na hlavě, oba vyšetřovatelé zastavili před Úřadem pro potírání mezinárodního zločinu přesně ve chvíli, kterou určil zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování Alexandr Česák. Tu spatřili oba současně modrozelenou pobědu zaparkovanou u chodníku při druhé straně vozovky. Rychle vystoupili z auta a šli napříč, rovnou k levému boku pobědy. Když se k ní přibližovali, spatřili, že na předním sedadle je někdo skloněn a dělá cosi na podlaze. To však Koletovi vůbec nevadilo, vytáhl přístroj, prozkoumal lak, zjistil, že pruh pod okny není čerstvě nastříkán a pan Rousek si zapsal číslo RY 06 43 mezi přezkoušené vozy.
Tu se na předním sedadle vztyčil muž, jenž vycítil, že ho kdosi pozoruje, a Koleta první poznal, že je to sám zmocněnec HKPKAV Alexandr Česák. Zmocněnec se zasmál a řekl:
„Ze světa, hoši, přesně domů, tak to má být. Zjišťoval jsem stav oleje v převodovce... je to můj vůz, to víte, řidič jsem sváteční. „
Zamkl pobědu a pak se všichni odebrali do jeho kanceláře.
„Z Anglie, z Anglie?“ otázal se Česák, vida jejich sportovní čepice.
„Z Bílé labutě,“ odvětil Koleta.
„Posaďte se,“ ukázal Česák na pohodlná křesla u konferenčního stolku. Sám si šel nejprve umýt ruce znečištěné při manipulaci s pobědou. „Ještě jsem vás ani nepřivítal.“
„Jarda Vacek by vám to byl rád prohlíd,“ pravil pan Rousek.
„Jistě,“ odpověděl Česák, „ale až se to zastaví někde na Šumavě s rodinou a budu do toho muset šáhnout, kdepak seženu Jardu Vacka?“
Arnošt Koleta ukládal mikroskopický zvětšovač do pouzdra z jelenice. „Stejně ji nemáte dlouho,“ řekl, neboť již měl možnost porovnat povrch laku různě starých vozů.
„Od konce června, taktak, že mi ji Vacek do prázdnin zajel.“
V Česákově kanceláři stál na oltáříčku s instrukcemi Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování místo fotografie olejový obraz předsedkyně Růženy Jindáčkové, která si tleská vlastním slovům. Na protější stěně visel plakát s heslem: TĚŽKO NA CVIČIŠTI, LEHKO V BOJI - HRABĚ SUVOROV.
„Hlásím,“ řekl Arnošt Koleta, neboť to s Rouskem mnohokrát nacvičovali, „hlásím, že jsme učinili dost. Hlásím, že je to však stále málo. Máme kupříkladu dost důkazů, aby prokuratura Německé spolkové republiky a Spojených států brazilských uvalila vazbu na Fritze Horsta a Xaviera Pereiru de Bonfim, jinak Gruppenführera SS Wolfganga Teltgena-Kowalskiho.“
„Pašáci,“ řekl Alexandr Česák.
„Jenže ne pro zločinnou činnost proti profesoru Darkowovi. Od 4.15 do 4.20 má Fritz Horst alibi.“
„Ha ha ha,“ zasmál se A Alexandr Česák, „alibi, za které bych nedal ani pětník. Jaké svědky má pan Fritz Horst? Pana Yvo Rogera? Tak teď poslouchejte, Koleta, něco vám povím. Roger přiletěl do Československa jako zástupce thajské letecké společnosti Whi... Wha... tady si to přečtěte.“
White Elephant Airways. Aerolinie Bílého slona.
„Chtěl uzavřít dohodu o spolupráci. Jejich stroj k nám, náš k nim. Musel vědět předem, že na to nepřistoupíme. Když mu to na našich aeroliniích řekli, vůbec nenaléhal, takže jeho takzvaná obchodní cesta se jeví jako co? No... jako co?“
„Jako záminka.“
„Správně, Koleta... a teď si vzpomeňte, že ten funebrák z Anglie vám prohlásil, že toho Rogera potkal v Bangkoku. To je náhoda, že? On si vozí po světě mrtvoly v zaletovaných rakvích a náhodou potká pana Rogera jednou v Bangkoku a podruhé v tom vagóně, co jede Darkow.“
„Třetí v té chodbičce byl F. H. Gunn,“ pronesl pan Rousek.
„Který teď leží u slečny Darkowové, univerzální dědičky tatínkových miliónů,“ řekl Česák. Arnošt Koleta usoudil, že Alexandr Česák zřejmě poslouchá přímý přenos jeho výslechů, nebo si je přehrává z magnetofonu.
„Fritz Horst tvrdí, že Rogera a Gunna nezná,“ řekl Koleta.
„Vy dokážete, že zná, že se znají všichni dohromady! Koleta! Za vyřešení případu Darkow je hvězda ve zlatý zahrádce! Major
Koleta.“
„Vy myslíte... že se znali před tou cestou vlakem?“
„Jsem o tom přesvědčen. Chybí nám jenom důkaz. A vy ten důkaz najdete!“
„Myslíte?“
„Já si to nemyslím, já to vím. Pak nebudete říkat takové pitomosti, jako že zločin se buď neudál, nebo že Darkow vyskočil oknem sám. Kdo položil v klubu novinářů Darkowovi tu otázku, jak bude cestovat do Bratislavy? F. H. Gunn. Kdo pak honem letí k pokladně lůžkových vozů? Fritz Horst a Yvo Roger. Kdo je ten fousatej, co kupuje lístek pro Darkowa?“
V tu chvíli si pan Rousek povšiml, že Arnošt Koleta skrytě, pod stolem, posunul ručičky svých náramkových hodinek o pět minut kupředu.
„Fakta, fakta, fakta, to je vzduch pro ptáka, jak říkal soudruh akademik Pavlov,“ rozohnil se Alexandr Česák. „Pročpak chce Dinah Darkowová honem prohlásit otce za mrtva? Protože je tam dědictví se šesti nulama. A slečna Darkowová se zná s panem Gunnem. Ten ve vlaku zaměstná průvodčího akorát po tu kritickou dobu přípravou snídaně. Tohle když řeknu prvnímu novináři - i našemu - tak mě přivede na stopu. Koleta! To mi udělá žena z domácnosti!“
„Soudruhu Česáku, podívejte se,“ řekl Arnošt Koleta, ukázal na své hodinky a pohlédl na Česákovy vyleštěné. Po drobných kapičkách nebylo ani stopy. „Když jsem před deseti dny odcházel, nařídil jsem si své hodinky podle těch vašich, německých. Bud jdou moje napřed, nebo vaše pozadu.“
„Vaše jdou napřed, zavolejte si přesný čas,“ řekl zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování s převahou naprosto jistého člověka.
„Nové koště dobře mete. Máte je čtvrt roku.“
„To dýl... v Berlíně jsem byl koncem února.“
Koleta zavolal přesný čas. „Máte pravdu,“ řekl a zavěsil sluchátko, „moje se předcházejí.“
„Vyšetřovatel, Koleta, nemá myslet na hlouposti, jako případně vy teď, ale musí umět fabulovat,“ pokračoval Alexandr Česák. „Musíte vycházet z morálně politického profilu takového F. H. Gunna. Kde se nám takoví lidé potloukají? Najdete ho v muzeu? Zajímá ho barok? Ne. Najdete ho na tý vysoký sesli u barpultu... Vyhledávají takoví lidé společnost?"
„Ne.“
„Ale ano, vyhledávají. Vyhledávají morálně narušená individua. Všelijaké vousaté typy... my je uvolníme z pracovního poměru a oni, místo aby nám dělali umění, vymýšlejí poťouchlosti. Někde přece museli sehnat to individuum v černém baretu, rudé šále, chlapa s černým plnovousem, který kupoval lístek pro Darkowa do spacího vozu Praha-Paříž. Tady máte co dělat: Kde se nám potloukal F. H. Gunn, s kým se nám stýkal? Musíte hodně vědět a pak se vám to vyloupne samo... Nemůžu říct, že jsem úplně spokojen, Koleta, protože vy neumíte kombinovat, chybí vám dedukce a logicky myslet se musíte teprve naučit. Vůbec jste si zatím nepovšiml kamene, kterým nějaký Lowett rozbil Darkowovo okno.“
„Ihned se mu hodlám věnovat."
„Mohu tedy vyzvat ředitele Yeomana, aby toho Lowetta vyhledal?“
„Vyzvat? Předpokládám, že Dumbar Yeoman každé mé slovo poslouchá.“
„Pokud máte zapjatou vysílačku.“
„A to mám.“
Česák naznačil, aby ji Koleta vypnul.
„Koleta, kdyby si někdo chtěl vydobýt slávu, tak vezme záznamy výslechů a předběhne vás, Koleta. Mne znáte, ale za ředitele Yeomana bych ruku do ohně nedal. Smlouva ho zavazuje pouze k součinnosti, ale člověk nikdy neví. Zprávu na kolegiu podám tak, aby soudružka Jindáčková byla spokojena. Važte si toho.“
Koleta se postavil do pozoru a řekl s řízností, jaké byl nejvíce schopen: „Soudruhu Česáku, vím, co se sluší a patří.“
„Koleta, říká se: Konám pouze svou povinnost.“
„Rozumím. Kapitán Koleta, dovolte mi odejít.“
„Jinak všechno klape? Rousek! Pojítka, služby, bezpečnostní zajištění?“
„Konám pouze svou povinnost, ačkoliv jsem civil.“
„Dobře, podle zvláštní instrukce Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování máte ve všem přednost.“
Na schodišti, které se malovalo jedenkrát za tři roky, se pan Rousek chtěl zeptat, proč Koleta tajně, pod stolem, posunul své hodinky o pět minut napřed, ačkoliv šly shodně přesně s Česákovými. Ale již je tu řidič a pan Rousek si umiňuje, že se zeptá později.
„To je zajímavé,“ řekl Arnošt Koleta, „že dva Úřady pro potírání mezinárodního zločinu, vybavené elektronkovými mozky, se nezeptaly, proč byly Darkowovy boty omyté, kam se poděly jedny ponožky, proč zmizelo pouzdro fotografického aparátu a co dělal Darkow den před únosem v Jaroměři.“
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V recepci hotelu Jalta na Václavském náměstí řekl Arnošt Koleta vedoucímu: „Vidím, že jste F. H. Gunna ubytovali bez předchozí objednávky, ačkoliv pokoj v Jaltě se shání hůře než italský pršiplášť.“
Recepční řekl: „Starým zákazníkům podle možnosti vyhovíme.“
„F. H. Gunn byl starý zákazník?“
„Tady máme první arrivé 10. září, druhé 16. září a třetí 16. října. To je starý zákazník a jeho karta je už v krabici tří pobytů. Víme, co kouří, co pije, zda chce pokoje do ulice nebo do dvora, dole nebo nahoře, host to dokáže ocenit.“
„Co tu dělal v září?“ otázal se Koleta.
„I to můžeme... prosím, zde... zájezd Čedoku 314, rybolov ve slovenských bystřinách. Důvod pobytu v říjnu: Reportáže o Československu.“
„Nějaké mimořádné okolnosti během poslední návštěvy?“ otázal se Koleta. Recepční pohlédl na kartičku a řekl: „Dobrý zákazník... jedna maličkost. Nemá na účtě telefonické rozhovory. To znamená, že nevolal z pokoje, přes centrálu. Neměl důvěru.“
Vrátný pravil: „Telefonoval vždycky z automatu a platil za známky pětinásobnou hodnotu... Něco mimořádného? Sotva. Že se host vrátí ráno, není nic mimořádného.“
„F. H. Gunn se vracíval ráno?“
„Udělal to jen jednou. Vrátil se úplně opilý, úplně. Vlekli jsme ho s Lukášem z taxíku až do postele.“
„Kdy to bylo?“
„Někdy koncem druhé dekády.“
„Taxíkáře byste poznal?“
„Škutina z Vyšehradu, dříve měl vlastní firmu.“
„Pane Rousek,“ řekl Arnošt Koleta, „zavolejte taxislužbu, ať předjede Škutina.“
Škutina za čtvrt hodiny předjel. „K službám, pae šéf.“
„Pamatujete se na toho opilého Američana?“
„Jako včera, pae šéf. V kapse mu šustily dolary.“ „Kde jste ho naložili?“
„V Balkán baru.“
„Tak nás tam dovezte.“
Před Balkán barem dal Škutina ruce stranou a peníze nepřijal. „Potěšení na mé straně, pae šéf. Zákon jsem vozil vždycky zdarma.“
Vrchní Lín honil servírky a připravoval se na večer. „Můžete nám říct, pane vrchní, kde seděl ten Američan?“
Vrchní Lín napřáhl paži a řekl: „Tam na tý vysoký sesli u barpultu.“
Tu na sebe Arnošt Koleta a pan Rousek mlčky pohlédli.
„Byl sám?“
„Byl tu jako vždy s panem Kasalem. Pan Kasal sem občas zajde vždycky sám... obyčejně když prodá, nebo když Slávie vyhraje.“
„To tu nebejvá moc často,“ řekl pan Rousek.
„Nejsem ve službě,“ řekl vrchní Lín, „takže si mohu dovolit vlastní názor. Z vás, pane komisaři, mluví zavilej, tendenčně vyhrocenej, unfair neobjektivní a zaujatej Sparťan.“
„Kdo je ten pan Kasal?“ otázal se pan Rousek, vrchní Lín však mlčel.
„Se mnou mluvit můžete,“ řekl Arnošt Koleta, „jsem přívržencem Dukly.“
„Vypadáte na to,“ pravil vrchní Lín, „ptejte se.“ 
„Kdyby sem teď pan Kasal vstoupil, co by na něm nejvíc upoutalo?“
„Černý plnovous.“
Na ulici sňal Arnošt Koleta kostkovanou čepici z Bílé labuti za Kčs 29,40 a řekl: „Klobouk dolů. Ta Česákova jasnozřivost! F. H. Gunna jsme našli na vysoký sesli barpultu a stýkal se s morálně narušeným individuem, které v plnovousu vymýšlí poťouchlosti, místo aby dělalo umění. Česák je bud génius, nebo předbíhá z pilnosti.“
„Spíš to druhé,“ usoudil pan Rousek, „protože za Darkowa se bude povyšovat.“
„Proč má však sláva padnouti na mne?“
S      touto otázkou, která od prvního dne zůstávala stále bez odpovědi, křižovali Václavské náměstí. Bylo již šero, na domech
zářily neonové reklamy a nad kavárnou Luxor se zleva doprava sunula písmena světelných novin. V okamžiku, kdy tam Arnošt Koleta pohlédl, svítila na běžícím pásu tato slova:... DÁČKOVÁ, ŽE ZELENÉ PÁSY JSOU PLÍ...
32
Před vilou ve Střešovicích ve svažité tiché ulici spatřili nejprve nesmírně znečištěnou, ale přece jen zřetelně modrozelenou pobědu! Koleta si však mikroskopickou zkoušku laku zatím odepřel a přistoupil ke zvonkovému panelu na zahradní brance. U vizitky se jménem Kasal stálo: Zvoňte 3X.
Koleta třikrát zazvonil a shůry se ozvalo: „Je otevřeno, volové.“ Když došli nahoru, Kasal se zarazil a podivil. „Promiňte, promiňte mi to, já... opravdu ne. .. čekám kámoše, a když jsem slyšel hlasy... pojďte dál.“
V předsíni visel baret, široký černý baret, rudá šála a trenčkot, muž s černým plnovousem stál před nimi. To bylo asi tak vše, co viděla pokladní Bukvičková v oddělení lůžkových vozů. Jenže člověk, který kupoval lístek pro Darkowa, mluvil ostravským přízvukem, kdežto Kasal pražskou češtinou.
Koleta ukázal legitimaci. „Fijů,“ udělal Kasal, „pán je od kriminálky. To vás asi nezajímá kompozice, to si dáme kafe.“
Uvedl je do ateliéru s velkými okny. Arnošt Koleta spatřil obrazy barevných ploch a čar, malbu podivnou, leč pestrou. Každý obraz nesl v pravém rohu jméno tvůrce - KASAL.
„Obchody jdou dobře, že?“ řekl Koleta.
„Fijů, pán je snad z finančního referátu? Tak to vás teda zklamu. Účty jsou v pořádku. Prodávám zásadně přes výtvarný fond, i když jde o cizí státní příslušníky a vyslance... to by se vám hodilo, dostat se mi na kobylku přes dlužný daně.“
„A platí dost - vyslanci?“
„Z vašich otázek, soudruhu, vyciťuji tendenci. Myslíte, že mi to dělá nějak zvlášť dobře, když si ode mne kupují páni diplomati?“
„Ani trochu dobře?“
„Trochu dobře, to jo. Mám to neštěstí, že jsem původcem nefigurativní malby, tedy abstrakcionista, což je v naší společnosti těsně před rozkrádačem státního majetku, ale určitě za notorickým fluktuantem. Z něčeho žít musím. Já vím, že vyslanci to kupujou ze snobismu a aby pozlobili soudruhy, co usnášejí zákony umělecké tvorby, já vím, že mě to zahání do morální ilegality bez nároku na nemocenské pojištění, ale já jinak malovat nemůžu.“
„Totiž, pane Kasale, já jsem vás nepřišel přinutit až k pláči, abyste maloval Hradčany, a je mi úplně jedno, jestli máte v pořádku daně nebo ne... Vy se znáte s F. H. Gunnem?“
„Fijů, tak přece kriminálka. Znám F. H. Gunna. Mám přísahat, nebo se mi věří jen tak? Mohu nabídnout přísahu na bibli, na ústavu nebo na Paula Klee. Znám F. H. Gunna, dále Francise, z pětačtyřicátého roku, kdy jsem byl frekventantem školy pro důstojníky pěchoty v záloze u 28. pluku ve Vršovicích, velitel major Adam Wolrath. Přejete si, prosím, okolnosti seznámení?“ „Jistě.“
„Na počátku stojí něco, co je lidsky krásné a dobré. Byla to, pane, chuť na značkový alkohol. Pamětníci by vám dosvědčili, že tehdy byl v hotelu Esplanade v suterénu klub spojeneckých důstojníků. Naše armáda spojenecká byla a já jako desátník z eš dé zetky jsem se pro tento svůj záměr za důstojníka považoval. Francis byl americkým kapitánem, hostil tam ruské válečné zpravodaje, nějaké Anglány a také nás, to jest mě a kolegu ze školy. Od té doby, kdykoliv Francis přijede k nám, - obyčejně jen projíždí, přesedá z letadla na letadlo - zavolá a zhodnotíme situaci.“
„Kupuje od vás?“
„Pane, ten je výtvarně tak pitomej, že jemu se líbí jedlové haluze poprášené krystalky čerstvého sněhu v pablescích vycházejícího slunce. Nepředstírá kulturnost, alespoň přede mnou ne. Ale dohodí mi. Příkladně toho Paulsena.“
„Neznám.“
„Paulsen je diplomat a koupil ode mne obraz.“
„Tak to jste zapíjeli v Balkán baru.“
„Ó, vrchní Lín již tedy promluvil. Pálili jste mu svícemi bok?
Ne, když jsme byli s Francisem v Balkán baru, tehdy ještě transakce nebyla uzavřena. Hovězí Paulsen nebylo ještě dosti měkké. Byl nejprve třikrát tady v ateliéru, než mě pozval k poslednímu rozhovoru. Zajímá-li vás kauf, došlo k němu 20. října asi v deset večer. Byl jsem toho dne v bytě u Paulsena. Obraz si odvezl druhý den.“
Dvacátého v deset večer se rozjížděl z Hlavního nádraží expres Grand International.
„Odkdy dokdy jste byl u Paulsena?“
„Je to se mnou nějak špatný, žejo?“
„Pane Kasale, nás zajímají celkem jiné věci. Ted právě ten čas.. odkdy dokdy?“
„Asi od sedmi večer. Totiž to on chtěl tak nesmyslně brzo, že pak jde ještě někam do společnosti.“
„A den předtím, devatenáctého odpoledne? Zajímá nás čas od půl čtvrté do šesti.“
,,To byl Paulsen zase u mne... celé odpoledne. Asi od tří do půl sedmé.“
No, ovšem. V té době kupoval vousatý muž v trenčkotu, černém baretu a rudé šále jízdenku pro Darkowa.
„Z bytu jste neodešel?“
„Ani na minutu.“
„A dvacátého od sedmi do deseti u Paulsena... takže si navzájem můžete dosvědčit své pobyty.“
„Víte, že mě z těch vašich otázek trochu mrazí?“
„Kde jste se narodil, pane Kasale?“
„V Praze.“
„Žil jste někdy delší dobu v severomoravském kraji... na
Ostravsku?“
„Nikdy.“
„To je vaše poběda před domem?“
„Ano.“
„Když jste byl u Paulsena dvacátého večer, měl jste s sebou vůz, tu pobědu?“
„Pánové! Od cizího diplomata se očekává, že má Larsena, Courvoisier, Ballantine’s, Black & White, Johnie Walkera, Queen Anne, Long Johna, nebo alespoň Gordon gin. V důsledku čehož se předpokládá, že host se už k řízení vlastního vozu nevzchopí. Po takových návštěvách užíváme k odvozu ostatků nájemných aut.“
„Tedy pobědu jste nechal 20. října mezi 19. a 22. hodinou před domem?“
„Bohužel, nemám garáž.“
„Má od vašeho vozu klíčky někdo druhý?“
„Nikdo.“
„Pane Kasale, jak dlouho vám rostl plnovous?“
„Čtyřicet devět dní.“
Drápek škrábe na vrátka. Agent A-Z Information Centre... Morena 05... v prostoru Golčův Jeníkov - Ledeč nad Sázavou - Chotěboř... nezvěstný již 49. den...
„Jaký je to člověk, ten F. H. Gunn?“
„Novinář, slídič, má styky, považuji za samozřejmé, že pracuje nejméně pro dvě cizí rozvědky, pročež jest jistě sledován, tak co se ptáte mne? Ode mne se toho moc nedovíte.“
„Pane Kasale, prosím vás, mohl byste umýt kousek svého auta?“
„Umýt? Ted?“
„Ano, teď, umýt kousek vozu, já vám ukážu kde.“
Šli dolů. Koleta ukázal na dvířka pod okny a Kasal to místo umyl.
„V jakém stavu byl váš vůz po tom večeru v Balkán baru?“ „To mně Francis připomněl, abych ho dal umýt. Od těch dob se to trochu zasorjalo... Je to, prosím, tak dobře?“ otázal se Kasal, když skončil očistu pruhu pod okny.
Koleta přikývl a pátral po nátěru mikroskopickým hledáčkem. „Podívejte se, pane Kasale, sám. Pruh pod okny má úplně jiný povrch, ačkoliv nátěr na ostatních místech je též dost Zachovalý. Poběda jistě není stará.“
„Mám ji od poloviny června.“
Drápek škrábe na vrátka. „Taktak, že jste ji do prázdnin zajel, že?“ řekl Koleta a zavolal do prostoru: „Soudruh major Štokr!“ Kasala to překvapilo. Ozval se bzučák Rouskova přístroje, Štokr byl na příjmu. „Soudruhu majore, můžete přijet k prověrce auta?“ A nadiktoval mu číslo a jméno střešovické ulice.
„Fijů, pán má vysílačku,“ řekl Kasal.
„To je starý vynález,“ řekl Arnošt Koleta, „už A. S. Popov...“
„Fijů, tak pán není od kriminálky, pán je estébáček.“
„No, možná, pane Kasale, budete ještě rád, že pán vůbec je.“
Od této chvíle až do příjezdu majora Štokra spolu slova nepromluvili a procházeli se po různých stranách chodníku.
Když přijel major Štokr s pastou na odření nátěru, shromáždili se opět u automobilu. Štokr chvíli pracoval, opatrně stíral svrchní vrstvu modrozeleného nátěru, až se, nejprve nezřetelně a pak čím dál ostřeji, objevila na boku pod okny bílá přerušovaná taxíkářská čára.
Jediný Kasal byl vyveden z míry. Když pozoroval, že ostatní tři muži jsou klidní a že to tedy zřejmě očekávali, padla na něho hrůza. Jeho zrak a prudké oddychování prozrazovaly přiměřené zděšení.
„Pane Kasale, jednak...“
„Vše, co od této chvíle řeknete, může být použito proti vám, to znám z filmů,“ řekl Kasal a zkřížil ruce, naznačuje tak spoutání.
„Jednak,“ pokračoval Koleta po přerušení, „vůz zaplombujeme, ale nedotýkejte se ho ani zvenčí. Jediný otisk má cenu zlata. A za druhé vás musím požádat, abyste se nevzdaloval z místa trvalého bydliště.“
„No prosím,“ řekl pan Rousek, když je Kasal opustil. „Nejdřív jsme neměli žádnou pobědu a teď je ve hře už druhá, i když nám tu první, tu Horstovu, pan John Smith někam zašantročil.“
„Pane Rósek, jak to kómu,“ řekl Koleta, „te poběde ešče nakonéc bodó tře.“
„To je hlava!“ ukázal pan Rousek na Koletu a řekl Štokrovi: „A to jsme v Brně nevyslýchali déle než půl dne!“
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Londýnské doky znal Arnošt Koleta jen z románů. Nyní se v nich ztrácel. Lodi na Temži houkaly v mlze a venku chraptěl opilec.
„Proč jste odešel z penziónu Cracker v ulici Holland Park?“ otázal se Arnošt Koleta muže, jenž se zabýval smažením ryb.
„Proč nekrásnější na světě jsou oči kočičí?“ odpověděl Lowett jakýmsi popěvkem a přendal dvě osmažené ryby z velké pánve na talíř. „Pan Cracker byl najednou moc úzkostlivý.“ Škvařený tuk na povrchu rybích tělíček prskal a tvořil malé bublinky. „Vemte si, pane,“ řekl Lowett, „vemte si, pánové,“ dodal, obraceje se k panu Rouskovi, jenž tiše seděl v rohu malé, špinavé kuchyňky zavalené haraburdím. Z vedlejší hospodské místnosti bylo slyšet řeč i povykování mnoha mužských hrdel.
Lowett se napil kořalky a Koleta pohlédl na jeho kuchařský výrobek. Olej páchl silně velrybím tukem, ryby ani nebyly vykuchány, Lowettova zástěra prozrazovala, co vařil v pondělí, v úterý, ve středu a po všechny ostatní dny, počítáno asi deset dní nazpět; byly na ní stopy vajec, zaschlé nudle, skvrny gulášů a polévek, rybí kost a popel nalepený ve špinavém strupu margarínu. Mastnou vrstvu všehochuti na stole bylo možno seškrabovat dlátem.
Lowett měl dlouhé kotlety do půl tváří a vypadal jako Španěl.
Okénko spojující kuchyň s šenkovnou, polepené novinami, se otevřelo, šéf nahlédl dovnitř a zvolal: „Ryba celkem třikrát, uzenková polévka navíc.“ Majitel měl dobrou záminku, aby prodlužoval slídění a ukojil tak svou zvědavost. Pravil Koletovi: „Taxíka vám sháním, ale žádnej sem nechce ject.“
„S námi jel, kupodivu,“ řekl Koleta.
„Jo, to je něco jinýho,“ řekl šéf, „jednak vás viděl předem, a pak jste nastupovali na levým břehu.“ Hosté šéfa volali, a proto se musil věnovat nalévání alkoholu, což dělal dobrovolně a rád.
„Vy jste byl, pane Lowette, devatenáctého června v Bexhillu,
že?“
„Miláčku, přijď večer dnes,“ zapěl pan Lowett a řekl: „No, a co má bejt, mladý muži, co na tom, že pan Lowett byl devatenáctýho června v Bexhillu? Cestovní kancelář Williams, Williams & Son praví, že 1526 osob přijede průměrně denně do Bexhillu. Přestupnej rok nehraje roli. Pud stádnosti. Podlehl jsem též. A kromě toho, to nabouraný okno mě stálo pětkrát tolik, než...“
„Než co?“
„Než kolik má takový slušný a pořádný okno stát.“
Lowett se znovu napil. „Pane Lowette,“ řekl Koleta a vytáhl z kapsy několik bankovek, „kdybyste se laskavě trochu upamatoval.“ Oddělil pětilibrovku a položil ji na stůl, avšak další peníze ještě neschoval.
„Vlněné houně, panáčku, vojákům na přikrývání, to nemám,“ upřel na něho Lowett své alkoholické oči, „až se vrátíte, Novotná, můžete říci, že jste mluvila s císařem Josefem.“ Po těch slovech smetl pětilibrovku se stolu a rozkřikl se. „Co si o mně myslíte, já jsem britský vlastenec, já poslouchám četbu na pokračování ze sirotčince U dobré královny Marie... Psi Sultán a Tyrl přebrodili potok. I vy zatrolenci, volala babička.“
Koleta položil na stůl dalších pět liber. Lowett je beze slova smetl na zem.
Šéf otevřel okénko, spatřil okamžitě bankovky na zemi a zvolal: „Ryba celkem čtyřikrát... taxi už jede, mister.“
Koleta položil na stůl třetí pětilibrovku. Lowett ji zarputile smetl a žíly na spáncích mu nabíhaly.
Koleta položil desetilibrovku. Lowett ji nenávistně smetl do špíny. Nato Koleta schoval peníze, otočil se a šel ke dveřím. Rousek vstal, ani se na Lowetta nepodíval a zamířil též k zadnímu východu za Koletou. Arnošt Koleta již byl v kalně osvětlené chodbě, když Lowett zvolal chraptivě: „Počkejte, pane.“
Koleta se tedy vrátil a pan Rousek usedl opět do rohu.
„Potřebuju eště šest liber, pět šilinků a šest pencí.“
Koleta odpočítal papíry, shledal kovové šilinky, vzal si od pana Rouska chybějící sixpenci, avšak peníze z ruky nedal.
„No, tak teda,“ řekl Lowett.
„Co bylo napsáno na tom papírku, do něhož jste zabalil kámen vržený do okna bytu profesora Darkowa v Bexhillu devatenáctého června?“
„Pane,“ odpověděl Lowett, „já jsem nebyl nikdy zázračný dítě a taky nemám magnetickej mozek.“ „Něco si kupodivu pamatujete dobře.“
„Na tom papírku bylo krásný anglosaský písmo: Nepřestaneš-li štvát negry proti nám, kulka, kterou pro tě ulili, se cílem nemine. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby to bylo jináč, ale mám takový tušení, že to bylo nějak takhle.“
„Znal jste profesora Darkowa?“
„Kdo to má bejt? Vo ménu tenkrát nebyla řeč. Bexhill, Meadow Lane, numero to jistý... Hrome, ďáble, že já rozbil jiný okno? Proto vy jste teďkon tady, ne?“
„Kdopak to asi panu Darkowovi psal?“
„Do penziónu Cracker chodil jeden slušnej pán,“ zazpíval Lowett, „Cracker a on, ten pán za milión, se znali z dobývání Singapuru nebo nevěstince, to si už přesně nepamatuju... měl takový krásný anglosaský méno. Gunn. F. H. Gunn.“
F. H. Gunn říkal Gerlachovi o zbloudilé kuličce horkokrevného farmáře. Na špinavou práci si najme... Co mu Donath uloží, to si nedovolí nesplnit...
Vtom se otevřelo okénko znovu a šéf vykřikl dosti neurvale: „Čekám na ty ryby, sakra, Freddie!“
„Je to moje vina, pane,“ řekl Koleta.
„Ale jděte, copak je to už takovej sroula, že nedokáže kecat a přitom osmažit pár ryb?“
Lowett si strhl zástěru, hodil ji k bankovkám a křikl:
„Tady máš těch svejch jedenatřicet liber, pět šilinků a šest pencí a usmaž si ty svý leklý, naftou votrávený ryby sám!“
Než se překvapený šéf vzmohl na odpověď, Lowett vyběhl zadními dveřmi. Šéfova hlava zmizela z okénka, pospíchal zřejmě ven z druhé strany.
Koleta s Rouskem se pomalu vyloudali do večerní mlhy. Když se octli před osvětlenou skleněnou stěnou krčmy, ozvaly se z mlhy dva výstřely... pok... pok. .. a vzápětí řinčení rozbitého skla. Pan Rousek strhl Koletu k zemi, neboť před osvětleným sklem tvořili výborný terč. Rousek ihned vytáhl armádní pistoli, avšak z velké mlhy slyšeli jen běh prchajícího střelce. Byl-li to sám Lowett, jenž dobře sehrál svou scénu, nebo někdo jiný, to nedovedli posoudit.
Koleta s Rouskem, stále ještě v poloze „leže k palbě“, viděli, jak se otevřely dveře putyky a z osvětleného obdélníku vyšel spěšně čtenář-turista, kterého viděli naposledy na sedadle červeného mercedesu v Rio de Janeiro. Čtenář-turista nyní složil Timesy, vsunul balík papíru pod paži a s deštníkem v ruce vykročil směrem, odkud se ozvaly výstřely.
Vypadal v té tmě neskutečně, jako přelud blouznící mysli.
„Nic horšího se nemohlo stát,“ řekl pan Rousek, „kdopak nám teď podepíše výdajový doklad na 31 liber, 5 šilinků a 6 pencí?“
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Motory po tolika hodinách letu bzučivě pohasínaly. Koleta s Rouskem vstoupili do správní budovy skleněnými dveřmi pod neonovým nápisem BULAWAYO AIRPORT. Horký vzduch se tetelil nad jihoafrickou zemí, bylo cítit zápach nafty a rozpáleného asfaltu. V budově tiše pracovalo ochlazovací zařízení, ramena větráků pod stropem vytvářela umělý vánek. Přepážky byly prázdné, protože malé letiště neočekávalo ještě přílet pravidelného dopravního letadla. Jen v celním oddělení seděl úředník a prozpěvoval si:
Kent gij dat volk von heldenmoed en tooch zoo lang geknecht?
Koleta se přidal, a protože neznal nápěv, alespoň recitoval:
Het heeft geofferd goed en bloed voor vrijheit en voor recht.
„Můj děd,“ řekl Arnošt Koleta užaslému celnímu úředníkovi „mi odkázal knihu Příhody dobrovolníků ve válce búrské.“
„Můj děd,“ odpověděl hrdě celní úředník, „byl dobrovolníkem v družině generála Deweta.“
„Vzdávám čest památce vašeho děda,“ řekl Arnošt Koleta. „Jsem důstojníkem ze země, které nikdy nepřirostli k srdci Kitchenerovi červenokabátníci, a žádám si vaší pomoci.“ „Ať jste kdokoliv, pane, učiním pro vás vše, co je v mých silách.“
Po tomto šermu dvornosti se dotázal Koleta: „Mohli bychom nahlédnout do listiny pasažérů letadla, které opustilo New York pátého července?“
„Zajisté. Máte na mysli určitého cestujícího?“
„Máme na mysli Dinah Darkowovou.“
„Oh.“
Šestého července byli mezi cestujícími letadla společnosti PAWA Dinah Darkowová - a F. H. Gunn!
„Tedy už tenkrát!“ řekl pan Rousek.
„Tedy už od těch dob,“ upřesnil společné překvapení Arnošt Koleta. Avšak daleko překvapivěji na ně zapůsobilo zjištění, že 9. července přiletěl na toto letiště také Yvo Roger a 10. července Fritz Horst z Norimberka.
Ten předpověděný důkaz spojenectví! Ta Česákova jasnozřivost! Pak ovšem jejich alibi pro čas mezi 4.15 a 4.20 nemá cenu zlámané grešle. Mohli vniknout všichni tři do kupé spícího Darkowa. Hluku bylo na chodbičce dost, jak vypovídá abbé Nullberg.
Koleta si připravil objemný fotografický aparát, který na místě vyhotovuje kopie, a vyžádal si dovolení listiny ofotografovat.
„Prosím,“ řekl celní úředník.
„Všichni ptáci pohromadě,“ pravil Arnošt Koleta, když se za dvě a půl minuty vysoukaly z aparátu dosti dobré kopie.
„Který je nejlepší hotel ve městě?“
„Je tu jen jediný hotel, Simonds.“
„Simonds,“ řekl Koleta taxíkáři.
Od silnice se rozbíhaly cesty k farmám bělochů. Na směrovkách četli Koleta s Rouskem jména farmářů nebo farem. Domorodé osady se prostíraly podél asfaltové silnice, farmy bělochů však byly vždycky vzdáleny. Na jedné křižovatce stál směrník BWANA 15 mls. Pak přišly sklady, městské rezidence, zděné budovy, tři mrakodrapy. Na jednom z nich svítil na střeše velký nápis SIMONDS. Když zastavili před portálem, vystoupil z šedého fordu-combi čtenář-turista. Měl kostkovanou košili, farmářský klobouk a v ruce brožuru Cecil Rhodes, otec vlasti.
Co všechno Koletu hned nenapadne! Pomoc v tom rozsahu a po ten čas, který je nutný ke splnění vašeho úkolu. Měl dříve tvarohově bílé tváře, už nemá tvarohově bílé tváře... Obvaz, nebo plnovous. Plnovous, plnovous roste 49 dní.
Úředník v recepci předložil na požádání knihu hostí. Yvo Roger, F. H. Gunn a Fritz Horst tu bydleli 3 dny.
„Stýkali se spolu?“ otázal se Koleta tajemníka hotelové správy.
„Je to dlouho, nepamatuji se.“
S fotokopiemi hotelových záznamů nasedli Koleta s Rouskem do taxíku a Koleta řekl černému řidiči: „Bwana, farma Dinah Darkowové.“
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Koleta poznal okamžitě, že to nebude lehký rozhovor. Ach, ty nedobré ženy a nedobré koně. Věděla, že jsou od policie, a hleděla na ně posměšně a s pohrdáním.
„Slečno Darkowová,“ řekl Arnošt Koleta na verandě bungalovu, „je mi líto, že došlo k události, která se vás dotýká.“ Měla by odpovědět: Děkuji, avšak hleděla na Koletu, jako by chtěla říci - K čemu je tohle pokrytectví, víme všichni, že jde o prachy. Byla jako svět, kterým se Koleta prodíral. Řekla: „Posaďte se.“
Vztahovala to zřejmě i na pana Rouska.
Arnošt Koleta zjistil s potěšením, že Jižní Rhodesie je příjemně zelená i za soumraku.
„Vy jste dlouho nebyla v otcově domě.“
Pozoroval ji. Měla světlé vlasy a poutavou tvář, ze které se snažila vytvořit jinou Dinah, a to právě působilo rušivě.
„Tedy na začátek trochu sentimentality... Snad to svedu... Tak dávno jsem již nespatřila otcovský dům... tak dlouho jsem se již nepomazlila s bílým angorským králíkem, který vesele hupkal po zeleném trávníku, pýše to otcova rodu. Ach, kde je poník, kterého jsem dostala k šestým narozeninám, pravděpodobně sněden za války, ach, kde je kočárek, do něhož Better
toho poníka zapřahal, asi se rozpadá pod kůlnou... Pak přišly nepěkné věci, víte. Žila jsem s matkou v Jižní Africe, v Kapském Městě. Matka zahynula při havárii letadla nad Kongem. Pojišťovna mi vyplatila dost peněz. Mám tedy farmu.“
„Měla jste ještě otce tehdy.“
„Chtěla jsem být nezávislá.“
„A jste... nezávislá?“
Dinah Darkowová chvilku mlčela a pak řekla: „Ano.“
„Slečno Darkowová, kde bych měl hledat pana Gunna?“
„Nač ty okolky, vždyť víte, že je zde. Šel na kachny.“ Vstala. „Mám ho za vámi poslat do hotelu?“
Byl to vyhazov.
„Totiž,“ řekl Koleta, „chtěli bychom si promluvit i s vámi.“
„V době činu jsem byla na farmě. Znám pana Gunna z Mortonu ve státě Connecticut, od 19. června do 5. července jsem byla u známých v USA. Nemohu vám říci nic, nic, co může vést k vypátrání pachatele,“ pravila naučeně a bylo patrné, že se na tento rozhovor připravovala - anebo že ji spíše někdo na tento rozhovor připravoval.
Měla pevný hlas a nádherný bungalow. Vzadu byly ještě nějaké budovy, snad to byla ona farma, avšak Koleta usoudil, že Dinah Darkowová se asi zemědělství nevěnuje. Už se neposadila. Trvala na vyhazovu. Koleta by měl přinejmenším vstát, neboť se nesluší sedět, jestliže dáma stojí. Ale neučinil to. Tak se může chovat jen policista, který má v ruce nějaké trumfy, a Dinah si to asi pomalu začíná uvědomovat.
„Znáte Yvo Rogera a Fritze Horsta?“
„Neznám.“
„Ani podle jména?“
„Ani podle jména.“
Lže nebo nelže? Co všechno už promyslela od zmizení profesora Darkowa?
„Proč se rozešli vaši rodiče v devětatřicátém?“
„Všude na světě existuje zákon, že členové rodiny mohou nechat některé otázky bez odpovědi.“
„Dávejte pozor, slečno Darkowová,“ řekl Arnošt Koleta. „F. H. Gunn dostal za úkol zmařit za každou cenu přednáškové turné profesora Darkowa po jižních státech Unie. Organizuje pálení Darkowových knih, dělá interview s dcerou, která se zříká otce. Pak navštíví Darkowova přítele Gerlacha a vyhrožuje zbloudilou kuličkou horkokrevného farmáře. Profesor na své cestě trvá. Nato jistý Lowett z penziónu Cracker rozbije Darkowovi okno a u kamene je přivázán dopis: Nepřestaneš-li štvát negry proti nám, kulka, kterou pro tebe ulili, se cílem nemine. Profesor však svůj úmysl nemění. Pan F. H. Gunn se tedy objeví v Československu. Neznámý únosce použil k odvezení Darkowa z hotelu modrozelené pobědy nalíčené jako taxík. Tuto pobědu jsme našli u Gunnova přítele v Praze. F. H. Gunn jede v osudnou noc v témže spacím vagónu jako profesor Darkow. Po dobu pěti minut zaměstná průvodčího přípravou snídaně, aby průvodčí nezacláněl v chodbičce. Právě v tu dobu míjel rychlík strážní domek 321, kde ráno najdou mrtvolu. Pan Gunn tvrdí, že v kritickou minutu stál v chodbičce, což může dosvědčit jistý Fritz Horst a Yvo Roger. Protože mrtvola profesora Darkowa nebyla vydána, žádáte tři dny nato prostřednictvím právního zástupce prohlášení profesora Darkowa za mrtva. Jste dědičkou miliónového jmění. Pohleďte...“
A teď Koleta vstal. „Zde je fotokopie listiny pasažérů z 6. července, kdy sem přijel pan Gunn společně s vámi poprvé. Zde je doklad o příletu pánů Fritze Horsta a Yvo Rogera do Bulawayo. Zde je fotokopie 35. stránky knihy hostí hotelu Simonds se jmény dotyčných pánů. Chápu, že farma Dinah D. byla ideálním místem pro schůzku... Milá slečno Darkowová, obávám se, že soud bude nad těmito důkazy uvažovat přesně jako já.“
Dinah Darkowová se posadila, takže Koleta teď stál. Jestliže se nemýlil, její oči na něho hleděly nesmírně smutně. Koleta se nicméně tvářil drsně, jak nejvíce byl schopen. Jestliže si narovnával brýle na kořeni nosu, snažil se, aby to činil hněvivě.
Už nechtěla vytvořit žádnou jinou Dinah.
„Přísahám, že tyto dva lidi neznám... Horst, Roger, nikdy jsem jejich jména neslyšela.“
„Tedy na začátek trochu sentimentality... snad to svedete.“ „Já přece nejsem zločinec proto, že...“
„Proto, že co?“
„Protože jsem otce nenáviděla."
„Vy jste ho nenáviděla?“
„Dítě snad nebudete soudit za jeho city... a mně se zhroutil celý svět tenkrát.“
„Všude existuje zákon, že členové rodiny mohou nechat některé otázky bez odpovědi. Avšak my vyšetřujeme vraždu a máme v ruce jisté důkazy.“
„Byla jsem dlouho přesvědčena, že naše rodinné štěstí zničil otec.“
„Řekněte mi přesně, co o tom víte.“
„Co vím, vím jen od matky. Uznáte, že matka nezasvěcovala dceru do podrobností. Ale pochopila jsem, že důvodem k rozchodu byla otcova nevěra... mám někde ve světě sestru, víte, otec měl nemanželské dítě.“
A to ten Gerlach přesně ví, napadlo Koletu.
„Měla vaše matka nějaké důkazy?“
„Nevím... otec posílal dlouhá léta peníze do ciziny.“
„Vaše matka byla velmi citlivá.“
„Ano, velmi.“
„Měla velkou představivost, možná pod vlivem svých zásad, že to lze označit za nenormální?“
„Nevím, co tím chcete říci?“
„Možná, že vašemu otci křivdila.“
„To už mě taky napadlo i bez vás... Ale já dnes nezačnu nenávidět matku proto, že jsem přestala nenávidět otce.“
„Tedy vy jste ho už přestala nenávidět.“
„Totiž já jsem ho vlastně ani neznala... když za mnou Francis přišel a požádal o rozhovor pro tisk, řekla jsem, že otcovy názory nesdílím, protože všichni lidé to tak říkali... Ale otec už není naživu... je to najednou úplně jiné. Pak jsem si přečetla jeho knihu a samozřejmě ze dvou třetin ničemu nerozumím... ale určitě není hloupé, co napsal.“
„Poslyšte, Dinah,“ řekl Arnošt Koleta, ačkoliv nebyl starší než ona, „nemá cenu, abyste F. H. Gunna kryla.“
„Myslíte, že mi na něm záleží?“
„Teď trochu víc, než na ostatních mužích, kteří se tu střídali.“
„Přišel jste mi dělat kázání? Ano, žila jsem na jejich účet. Každý žije na něčí účet. Měla jsem se dát k Armádě spásy nebo k socialistům? Co bych z toho měla?“
„Vím, chtěla jste být nezávislá. Odmítala jste otcovy prosby.“ „Zbabranej život se nedá vyspravovat. Chcete vědět, proč je to teď zrovna Francis? Myslela jsem si, že z něho něco vytáhnu.“ „Tedy pátrání na vlastní pěst?“
„Byl to můj otec... odmítla jsem jeho pomoc, asi trpěl a už se to nedá napravit. Přišlo mi to líto. A pak, řeknu vám rovnou všechno. Mně není jedno, jestli dostanu majetek po otci nebo ne.“ „Aneb, jak se u nás říká - já v tom žalu nevím, co dělám. Proto jste chtěla prohlášení za mrtva. Ovšem, má tu být někde ve světě vaše nevlastní sestra... a majetek je majetek.“
„Vy jste mě nepřišel zatknout?"
„Ne.“
Chvilku mlčela. „Nechtěla jsem vás urazit... můžete tu samozřejmě zůstat, jak dlouho chcete."
Bylo už pozdě. Noční můry narážely na svítilny a umíraly žárem.
„Přežil jsem už horší věci. Běžte si lehnout, Dinah, my si teď počkáme na F. H. Gunna.“
Odešla, ale za okamžik se vrátila.
„Má zbraň.“
„My taky.“
Poznali, že dívka nespí, když se na farmě objevila světla automobilu. 
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V trávě bzučely cikády, ve stepi vyli kojoti, měsíc vyšel z mraků.
„Pane Gunne, vy jste jeden ze tří hlavních svědků.“
„Jaká čest pro mne!“ řekl F. H. Gunn a vyňal z pušky náboje, které by zpustošily i nosorožce. Tedy odzbrojil. Prohlíželi se. Koleta očekával, že uvidí vysokého elegantního muže utuženého sportem, tvrdého chlapíka krátce ostříhaných vlasů. F. H. Gunn mu však sotva sahal po ramena, měl dobře metrák, tukový polštář se mu dral přes flanelové zmačkané kalhoty, měl obyčejnou balónovou bundu, kostkovanou farmářskou košili, byl skoro holohlavý, zbytky vlasů rozcuchané, slepené potem a prachem.
„Můžeme jít do kuchyně,“ řekl. „Dinah mi tam nechala večeři. Myslím, že bude dost pro všechny tři.“
Šli tedy do kuchyně.
„Pane Gunne, co jste dělal v Praze 20. října mezi 19. a 22. hodinou?“
F. H. Gunn začal porcovat pečeni a řekl: „Šel jsem se naposledy projít po městě.“
„Můžete uvést něco bližšího?“
„Rád chodím po ulici bez cíle.“
„Dva pánové chodili toho večera ve stejnou dobu po ulicích bez cíle, Fritz Horst a vy.“
„Vrátil jsem se do hotelu asi v půl desáté.“
„Dvacet jedna třicet pět,“ řekl pan Rousek.
„Nevím, nesledoval jsem to tak horečně.“
„Ale vlak vám jel ve dvaadvacet, takže trochu jste musel.“ „Ten daněk je výborný, že?“ otázal se F. H. Gunn. „Střelil jsem ho první den... věděl jsem, že nádraží není daleko, a najal jsem si taxík.“
„Kde byl v tu dobu malíř Kasal?“
„Jsem rád, že nekladete zbytečné otázky. Kasal byl u legračního rady Paulsena. Ten obchod jsem mu přihrál.“ „A kde byl v tu dobu vůz pana Kasala?“ „Nemám tušení.“
„Pane Gunne, snídáte vždy ve 4.15?“
„Ah, vím, nač narážíte. Ve vlaku je člověk trochu vyšinut. Nemohu spát, tedy jím.“
„Co jste dělal, když průvodčí připravoval vaši snídani?“ „Vyšel jsem do chodbičky.“ „Byl jste tam sám?“
„Byli tam ještě dva pánové... mlčky jsme kouřili.“ „Jinými slovy, ti dva pánové vám dosvědčí, že jste v době mezi 4.15 a 4.20 nevstoupil do Darkowova oddílu.“ „Přesně tak.“
„Ti dva pánové jsou Fritz Horst a Yvo Roger. Kdy jste je viděl poprvé?“
„V tom vlaku. Jejich jména slyším až teď od vás.“
„Jste si jist, že jste se s nimi předtím nikdy a nikde nesetkal?“ „Ano, jsem si jist.“
„Podívejte se, pane Gunne, tady je fotokopie 35. stránky knihy hostí hotelu Simonds, Bulawayo, patnáct mil odtud. Najdete tu obě jména společně se svým.“
„Jezdí sem tolik turistů!“ řekl F. H. Gunn.
„Ano, jenže oni přijeli právě v tu dobu, kdy jste zde byl poprvé s Dinah Darkowovou. .. A potom jedete všichni tři v jednom spacím vagóně v oddílech 6, 7 a 8, zrovna tu noc, kdy zmizí profesor Darkow. Pět kritických minut jste spolu na jedné chodbičce. Není to moc náhod najednou?“
„Tyto úsudky přenechávám vám.“
„Vy jste byl v Československu už jednou předtím.“
„Rád lovím. Dostal se mi do ruky prospekt vašeho Čedoku. Nabízeli pstruhy v Tatrách. Podlehl jsem a jel.“
„Pane Gunne, v polovině července jste navštívil pana Gerlacha ve Philadelphii. Zajímá mě průběh vašeho rozhovoru.“
„Profesor Darkow měl přednášet ve Spojených státech. Jeho okružní cesta by nepochybně rozdmýchala rasistické vášně...“
„Rasistické vášně například senátora Donatha?“
„Rasistické vášně černošského obyvatelstva, oni jsou také rasisté, pane.“
„To je váš zájem, aby jejich vášně rozdmýchány nebyly?“
„Ovšem, je to můj zájem a je to zájem mé politické skupiny, aby se nikdo nevměšoval do vnitřní politiky jižních států. Ani federální vláda, ani profesor Darkow. Můžete nesouhlasit, ale snad to dokážete pochopit. Chtěl jsem, aby to pochopil i pan Gerlach a vyřídil to profesoru Darkowovi.“
„A profesor Darkow?“
„Trval na zájezdu.“
„Nato jste sáhl k výhrůžce, pane Gunne.“
„Nerozumím vám.“
Arnošt Koleta pokynul panu Rouskovi, ten nastavil na svém aparátě patřičná čísla a vzápětí se ozval Lowettův hlas:
„Na tom papírku bylo krásný anglosaský písmo: Nepřestaneš-li štvát negry proti nám, kulka, kterou pro tě ulili, se cílem nemine. Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby to bylo jináč, ale mám takový tušení, že to bylo nějak takhle... Do penziónu Cracker chodil jeden slušnej pán. Cracker a on, ten pán za milión, se znali
z dobývání Singapuru nebo nevěstince, to si už přesně nepamatuju.. . měl takový krásný chlapský méno. .. F. H. Gunn.“ „Žádám tedy o konfrontaci s tím Lowettem.“
„Považujete černochy za rasově méněcenné, pane Hanniko?“ otázal se Koleta a záměrně užil právě v této souvislosti novinářova pravého jména, ač ho Gerlach varoval. F. H. Gunn lhostejně přešel skutečnost, že Koleta zná jeho původ. Řekl: „Ale to je omyl, který plyne ze zjednodušování problémů. Nemám nic proti černým, pokud nepřekračují své hranice.“
„Mluvíte, jako by měli v Unii svrchovaná území.“
„Mám na mysli jiné, neviditelné, avšak daleko závaznější hranice. My všichni, každý člověk, vy i já žijeme v hranicích své vrstvy. Sestup dolů je bolestný, svévolný vzestup je nepřípustný. Jediná cesta je povýšení. Kdo zachovává tato pravidla, je můj přítel. Tvrdím, že každý má co dělat, aby se udržel tam, kde může být. Strašné je, pane, když člověk brzy pozná, že v jeho hranicích jsou schopnější, než je on sám. Pak je musíte buď využít, nebo odstranit. Avšak profesor Darkow, nebo černoši? Nestarám se o ně. Nežijí v mých hranicích. Sám je nepřekračuji, ale hlídám.“
„Znáte dlouho Dinah Darkowovou?“
„Od července. Dělal jsem s ní rozhovor pro náš tisk, když pár horkokrevných mladíků spálilo Darkowovy knihy. Byla zrovna ve Státech, to nesmí žurnalista opomenout.“
„Někdy je mi jí líto,“ řekl Arnošt Koleta.
„Proč? Sestoupila do svých hranic sama. Je vzdělaná, příjemná a levná... žije v Africe, to má svůj půvab. Už má napodobitelky, tak asi půjde nahoru.“
„Chcete se s ní oženit?“
„Nepatří k ženám, s nimiž se muži žení. A i kdyby, byl jsem už jednou ženat. Domníváte se, že se nedovedu poučit ze zkušeností?“ „Považujete lásku za směšnou?“
„Ne směšnou, tragickou. Je to tragický jev. Každou lásku totiž nevyhnutelně zabije společná domácnost. Láska může zůstat láskou v nejlepším případě tam, kde muž a žena nemusí bydlet spolu. Způsob, který zvolila Dinah Darkowová, má budoucnost. Je ve svém oboru žena průkopník.“
Tu F. H. Gunn pohlédl na hodinky a řekl: „Myslím, že jsme si pověděli vše, co bylo třeba povědět. „Vstával jsem dnes brzy... Avšak nechce-li se vám spát, sedněte si na verandu. Noci jsou tu kouzelné a na svítání nezapomenete.“
„Maličkost,“ řekl Arnošt Koleta, „neťukal jste před Norimberkem na někoho na WC, aby si pospíšil?“
„To, pane, džentlemen nedělá,“ odpověděl F. H. Gunn a odešel. Zůstali tedy na verandě sami.
Půl hodiny řádí jenom cvrčkové. Arnošt Koleta přemýšlí, pan Rousek se podřizuje. Z křoví nedaleko bungalowu se pojednou ozvalo: „Pane!“
„Je tam někdo?“ zvolal Koleta.
„Tiše prosím, ano, je... já a můj přítel... jde o život.“
„Vyjděte ven.“
„Nemožno... proboha, pochopte to... o život! Viděli jsme vaše letadlo... a... jen vy nás můžete zachránit.“
„O tom pochybuji a taky váhám,“ řekl Koleta.
„Jmenuji se Colien... a můj přítel Roubitchek, to vám nic neříká, pane?“
„Nic.“
„Oběti bílých farmářů se lynčují, pane.“
,,Nechápu.“
„Museli jsme tu nouzově přistát... je to složité, ale ujišťuji vás, že se vám odměníme“
„Přicházím ze země, pánové, kde zlato znamená cosi jen v zubním lékařství“
„Bohužel... avšak odměníme se vám jinak.“ „Jinak? Jak?“
„Ó, vy stále nechápete! Což nevíte o ničem, co by pro vás mohli udělat Cohen a Roubitchek? Přejte si nesplnitelné... splníme!“
„Opravdu nevím.“
„Nevíte, Cohen a Roubitchek, přemýšlejte chvilku, přemýšlejte.“ Ten hlas zněl úpěnlivě.
„Snad, ale sotva“ řekl Koleta.
„Věděli jsme to,“ řekl s úlevou ten hlas. Arnošt Koleta mlčel. „Pane, neváhejte“ znělo z křoví.
„Dobře. Dokážete-li se dostat nepozorovaně k letadlu.“ „Steré díky, nebudete litovat.“
A opět nadlouho rušily noční ticho jen cikády... Za svítání pan Rousek klímal. „A na jediný hod vše riskovat,“ deklamoval pro sebe tiše Koleta, „zas po prohře se vracet k východisku...“ „Co, prosím?“
„A na jediný hod vše riskovat... Pane Rousek, nemám právo hazardovat s vaším životem. Se svým to podniknu. Pod kůlnou je Gunnovo auto. Ujeďte.“
„Ne, to teď neudělám“
„Ujeďte,“ opakoval Koleta. Nežli měl čas rozvést svou myšlenku, objevil se na obzoru automobil. Zvedal oblaka prachu a blížil se rychle k bungalowu.
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První automobil nic nerozhodl. Vzápětí však přijel druhý, třetí... cvakala dvířka mnoha aut. Bungalow obkličovali bílí farmáři. Měli pušky a dva nesli nová lana.
„Kdo z nás ví, zda pouť budoucí vesele zas uhlídá,“ řekl Arnošt Koleta.
„Soudruhu kapitáne,“ řekl pobledlý Rousek, „Gerlach nás varoval... já vím, že vám to ujelo, to Hannika. Je tu telefon, to mu nedalo moc práce, sehnat je.“
„Mně to, pane Rousek, neujelo. Víte, co je to experimentum crucis? Když pokus nevyjde, znamená to smrt... předpokladu. Někdy taky autora. Toho předpokladu. Měl jste odjet.“
Na verandu přišel F. H. Gunn a zmatená Dinah. „Vím, co si myslíte,“ řekl Gunn, „ale nemám s tím nic společného. Pojďte do mého auta.“
„Půjdeme," řekl Arnošt Koleta, „doufejme, že vám mohu věřit. Anebo přinejmenším sobě, není-liž pravda, pane Rousek?“
Dinah marně telefonovala. „Nechte toho,“ řekl jí Arnošt Koleta, „kdykoliv se farmáři slétají k lynčování, policie má vypnutý telefon.“
Vyšli ven. Dav zahučel. Farmáři jim zastoupili cestu. „Vydejte nám ty muže, pane,“ řekl Gunnovi mluvčí horkokrevných bílých farmářů.
„Ustupte mi z cesty,“ řekl F. H. Gunn. Vypadalo to, že s nimi opravdu není domluven.
„Tedy si je vezmeme sami,“ řekl farmář. Útočníci se na ně vrhli a oddělili je od F. H. Gunna. Litoval Koleta svého pokusu nebo nelitoval? Buď jak buď, bylo pozdě. Dostal strach a viděl, že i pan Rousek má strach. Dav se rozpaloval. Ozvaly se výkřiky. Gunn hlasitě volal: „Není to má vina, pane.“
Farmáři na něho křičeli, ať uhne, ať jim jde z cesty. F. H. Gunn se tedy vyprostil z chumlu a běžel pod kůlnu. Nikdo mu nebránil. Dav své zajatce vlekl a kopal. Kdosi vykřikl: „Počkejte s tím, hoši, ať nám vydrží!“
Vecpali je do auta. Čtyři farmáři v pracovních šatech a bílých slaměných kloboucích jeli s nimi. „Vy svině židovský. Židi a negři jedna banda. My vám tu vaši lásku osladíme! Kolik vám zaplatily černý huby za ty bouchačky?“
Cesta trvala dost dlouho a muži chrlili nadávky. Koleta zpozoroval, že se přibližují k Bulawayo. Před obvodem města však průvod automobilů zamířil k planině s několika stromy. Strážci vyvlékli Arnošta Koletu s panem Rouskem z automobilu a svázali jim ruce za zády. Mluvčí farmářů, zřejmě jejich vůdce, přečetl za napjatého ticha rozsudek:
Jménem Bílé legie!
Dva izraelští pašeráci zbraní pro nezákonné negerské organizace, pro černé bandity, zloděje a komunisty, ohrožující bezpečnost a právo našeho okresu, naší země a civilizace, zločinci Cohen a Roubitchek se odsuzují k trestu smrti.
„Ježíšmarjá!“ vykřikl pan Rousek, „to nejsme my!“
Hodili po nich hroudami ztvrdlé země. Ozval se smích. A již jsou dvě lana se smyčkami přehozena přes dvě silné větve. Ochotné ruce zdvihly odsouzence na popravčí židle. Nad hlavami farmářů spatřil Arnošt Koleta čtenáře-turistu. Měl modré texasky, kostkovanou košili a bílý klobouk a díval se na hodinky.
„Chlapci, nač tak rychle!“ vykřikl kdosi, „copak si s nima nepohrajeme?“ Strhali jim oděv a přivazovali je ke stromu.
„Zádama ven!“ volali jedni.
„Proč? Obličejem, ať vidíme, jak se budou tvářit!“
Zleva se blížilo mračno prachu. Po polní cestě jel zběsile automobil. Farmáři se zarazili... Z auta vystoupil celní úředník z letiště a vedle něho zpocený F. H. Gunn. Koleta s úlevou zjistil, že jeho pokus neselhal.
„Počkat!“ křičel úředník a dal se do běhu. Říkal něco anglicky a holandsky. Koleta uslyšel z vřavy jednotlivá slova. „To nejsou. .. přistáli veřejně... z Úřadu pro potírání mezinárodního zločinu...“
Farmáři zklamaně povadli.
,,Škoda,“ řekl vůdce a ruka s rozsudkem Bílé legie mu poklesla. Pak pohlédl na Koletu a řekl odměřeně: „Sorry.“ A podal úředníkovi nůž, aby přeřezal provazy.
„Pane,“ řekl F. H. Gunn Arnoštu Koletovi, „ačkoliv jsem Anglosas, vaše nervy mě naplňují bezvýhradným obdivem.“ Měl říci téměř Anglosas, ale ať.
„To, prosím,“ odpověděl Koleta, „je věc správné úvahy.“ Při nastupování do letadla řekl celní úředník: „Vím, že je máte v letadle, a vědí to i pánové z Bílé legie. Je to forma jejich omluvy za nemilou příhodu.“
„Která skončila dobře, díky též vám.“
„Máte však svým pasažérům vyřídit, že objeví-li se ještě jedenkrát na tomto území, budou vykleštěni.“
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Letoun letěl nadzvukovou rychlostí. V kabině bylo ticho. Teplota zvenčí - 40 stupňů pod nulou.
Pan Cohen řekl: „My jsme vůbec nevezli zbraně pro podzemní černošské organizace.“
Pan Roubitchek dodal: „To je nesmysl.“
Pan Cohen řekl: „Tedy my jsme vezli zbraně, ale pro někoho úplně jinýho.“
Pan Roubitchek dodal: „Nádherný, drahý zbraně, koupený přes Monako.“
Pan Cohen řekl: „Nám vysadil motor v letadle a museli jsme nouzově přistát.“
Pan Roubitchek dodal: „Vyčuchali nás, vystopovali a špatně si naše přistání vyložili.“
Pan Cohen řekl: „Hlavně, že to dobře dopadlo. Opravdu, pane kapitáne, to vám nezapomeneme.“
„Já mám dost hluboké vzpomínky na Bulawayo. Avšak pokud mě neklame paměť, mluvili jste o nesplnitelném. Neboť co se zlatem? Zuby mám v pořádku, pohleďte. Tedy: Zechi Zechiel, chudý žid, byl v Rio de Janeiro mučen, aby prozradil, co obsahuje obálka, kterou poslal profesoru Darkowovi. Nesplnitelné splnitelné zní: Co obsahovala obálka Zechi Zechiela?“
„Což jsme vás, pane, neprosili, abyste přemýšlel, jak vám posloužíme?“
S jakou radostí, jako vždy při návratu, si Arnošt Koleta přečetl první slova domoviny. Na pražském letišti před zásobovacím oddělením zahraničních spojů stála bednička s nápisem ČESKOSLOVENSKÉ VAJCIA.
A teprve ve služebním bytě v Mezibranské ulici se pan Rousek zhroutil. Podlomily se mu nohy, klesl na postel a řekl: „Koňak, dva, i pro vás.“
Arnošt Koleta vyhledal ve spíži služební láhev a v kuchyni služební skleničky. Nalil, napili se a Koleta řekl: „Pane Rousek, já nevím, jak to všechno skončí, ale už teď vám uděluji svůj nejvyšší řád, Řád dobrýho kamaráda.“
Pan Rousek ležel na manželské posteli, alespoň Arnošt Koleta soudil, že je to pozůstatek manželské ložnice. Podle vytlačených stop v parketách zde kdysi stávala ještě jedna postel. A právě tam, kde pravděpodobně bylo její čelo, visel na zdi v rámečku zlacený nápis ZÁPONA ZLATÁ NA PYSKU SVINĚ JE ŽENA PĚKNÁ BEZ ROZUMU - Kniha Přísloví 11, 22.
S lahví v ruce řekl Arnošt Koleta: „Pane Rousek, vyšlo to. A na jediný hod vše riskovat... Pane Rousek, už jste někdy viděl, aby viník zachraňoval člověka, který jej hodlá usvědčit ze zločinu? Vždyť F. H. Gunn se uštval, aby nás z toho dostal. A to jsem mu ještě vlezl před hlaveň. Řekl jsem mu Hanniko! A jakou měl příležitost! Farmáři. Lynč.“
„Myslíte, že i to opilství v Praze?“
„Zlil se do němoty, zřejmě dělal bengál, aby si to personál v Jaltě zapamatoval. Tím upozornil na flám s Kasalem a na pobědu, která má přestříkané taxíkářské pruhy. Lowett hodí jeho výhružný dopis a nechá se chytit pro dopravní přestupek - aby tu byla stopa. A takhle nám Hannika - Gunn cpe ty stopy pod nos.“
„To ale není sám... už Horst... pod sedadlem parkovačka z Vlašimi, pak ta péče, aby po něm zůstala účtenka za trenčkot a kostkovanou čepici... Jsme v rukou Teltgena-Kowalskiho, a nechá nás odjet.“
„V Bexhillu leží na Darkowově stole jako náhodou pět měsíců starý dopis R. E. Gerlacha o návštěvě jistého pána, tedy F. H. Gunna.“
„To nemohl nalíčit F. H. Gunn ani Fritz Horst.“
„Právě. Pane Rousek, víte, co bude nejtěžší? Dokázat, že zločin se ve vlaku nemohl stát - nebo si myslíte, že Darkow vyskočil oknem sám?“
„Ba,“ řekl pan Rousek, „všecko je jinak, jak pravil Karel Václav Rais.“
„Nebyl to William Shakespeare?“
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V Jaroměři vystoupili z auta před rodinným domkem ve čtvrti, které se říká Na ptákách. Přes luka viděli valy josefovské pevnosti a promenády na hradbách vroubené alejemi bezlistých stromů.
„Pojďte dál,“ zvala je paní Korybutová, „už vás čekám od
rána.“
V zahradě spatřili sádrového vlka v přirozené velikosti, čerstvě natřeného hnědou barvou, a kus dál metrovou Karkulku s košíčkem. Uprostřed trávníku hlásala tabulka: KDO ZNIČÍ MLADÝ STROM, JAKO BY ZABIL SVÉHO BRATRA.
Paní Korybutová je zavedla do reprezentačního pokoje a řekla malému chlapci, jenž pootevřel dveře:
„Běž, Vašíku, běž, nedovolím ti podívat se na pana detektiva.“
„Ale, babí,“ zaškemralo vnouče.
„Už jsem řekla, zlobím se, zlobím.“
Hoch se neochotně odšoural a pan Rousek se otázal: „Copak provedl?“
„Smál se na hřbitově.“
„To víte, dítě,“ řekl pan Rousek, „ještě nechápe, že tam všichni musíme.“
„Ale ne, smál se panu profesoru Darkowovi, že má každou ponožku jinou,“ vysvětlovala paní Korybutová, „ale nebyla to pravda. Pak se ukázalo, že si pan profesor v našem chladném počasí navlékl dvoje ponožky. A ta jedna spodní podkolenka se uvolnila a přehrnula přes tu vrchní, kratší, takže to vypadalo... a Vašík se začal smát a vykřikovat, a dnes jsme zase mluvili o panu profesorovi a Vašík se mu začal vysmívat.“
„To víte, dítě,“ řekl pan Rousek, „ještě nechápe, že senilita nikoho nemine.“
Jakási mladší paní, zřejmě Vašíkova maminka, přinesla na podnose svařenou čokoládu a rychle zase odešla.
„Káva je jed,“ prohlásila stará paní Korybutová, „můj manžel neustal do konce života proti tomuto zlozvyku bojovat.“
Na zdi visely podloženy černým mořeným dřevem plakety Jana Husa a T. G. Masaryka. Zbytek výzdoby pokoje vyplňovaly fotografie doktora Korybuty v sokolském kroji, baráčnickém kroji, v c. a k. rakouské uniformě a legionářském kroji, dále na valné hromadě kuželkářů, Myslivecké jednoty, Spolku přátel žehu, synodu církve československé, se starým náchodským Schaumburg-Lippe na Dobrošově, na zkoušce Dramatického kroužku Tyl, v předsednictvu Společnosti Boženy Němcové, Klubu čs. turistů na Zvičině, Pěveckého spolku Jaromír, Spolku přátel a rodáků - a s profesorem Darkowem na mezinárodním vědeckém kongresu v Amsterodamu.
Koleta řekl: „Jak se...,“ vynechal proboha a utichl, neboť chtěl říci - jak se tento člověk mohl dostat na kongres, kde zasedaly kapacity Darkowova formátu, mezi majitele ordinací z Harley Street? Rychle přeformuloval svou otázku a dokončil: „Jak se váš muž seznámil s profesorem Darkowem?“
„Na vědeckém kongresu v Amsterodamu."
„Ano... Kdo ho pozval?“
„Výbor kongresu.“
Když se Koleta podíval na paní Korybutovou, měl dojem, že jeho otázky jsou urážlivé.
„Musel mít nějaké doporučení. Lékařské jednoty, nebo Purkyňovy společnosti“
„Můj manžel byl velmi známým veřejným pracovníkem“ řekla paní Korybutová věcně, avšak Koleta vycítil v jejím tónu ono ztajené „ocud až pocud.“
„Byl s profesorem Darkowem ve styku?“
„Pravidelně si psali. Manžel mu posílal výsledky svých šetření. Profesor Darkow je vědecky zpracovával“
„Mohli bychom něco z těch dokumentů vidět?“
„Vše je připraveno“ řekla paní Korybutová a vedla je do bývalé ordinace, která mohla začít okamžitě sloužit. Z piety k mrtvému lékaři zůstaly prášky a tekutiny v lahvích tak, jak je opustil. Na psacím stole již byla připravena kartotéka.
„Kartotéku jsem vedla já,“ pravila paní Korybutová.
„Jste lékařka?“
„Jsem diplomovaná sestra. Tuto kartotéku vezl Toníček do Amsterodamu celou. Darkow si vybral zajímavé případy. Ty jsem pak červeně označila, tady je vidíte stranou, a sledovali jsme je zvlášť. O těchto lidech posílal můj manžel pravidelně zprávy profesoru Darkowovi a profesor mu na oplátku posílal knihy a předplácel zahraniční vědecké časopisy.“
„Dovolíte“ řekl Arnošt Koleta a začal probírat kartotéku. Bylo to asi třicet případů, třicet jmen. Adamec, Adamíra, Douda ... Emlar, Frynta, Holický... Hulata, Jandák, Jerman, Jindáček Alois, Jindáčková Fany, Jindáčková Růžena, Jindáček AI. mladší, Krňanský, Lederer...
Jindáčková Růžena, předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování mezi případy profesora Darkowa!
„Děkujeme vám, paní Korybutová“ řekl Arnošt Koleta, „pečujete vzorně o pozůstalost pana manžela.“
Poslali auto napřed a řekli řidiči, že půjdou na Pražské předměstí pěšky. Šli ulicemi plnými zahrad po chodníku vroubeném pěstěnými javory.
„Zelené pásy jsou plíce Jaroměře," řekl Arnošt Koleta. „Pane Rousek, vím už dost, abych vyslovil předpoklad: Profesor Darkow v tom vlaku do Paříže nikdy nebyl, nikdy do něho nevstoupil, neusnul v kupé, a tudíž tam nemohl být zavražděn.“
To tedy pana Rouska dost přizemnilo, takže se zastavil pod javorovou korunou zastřiženou do kulata.
„To byl falešný Darkow,“ pokračoval Koleta, „a falešná oběť na trati tam u strážního domku 321. Mrtvolu profesora Darkowa dodnes nikdo neviděl. To, co viděl strážný na trati, nemusela být vůbec mrtvola. Jednotka pro zvláštní účely dokáže mnoho.“
„Taková organizace! Takový aranžmá!“
,Jednou jste řekl, že jde o prachy.“
„To by tedy muselo jít o miliardy, o stovky miliard,“ řekl pan Rousek, „protože náklad na zločin je úměrný výsledku. Na to jsou tabulky.“
„Právě na to myslím.“
„To by měli pravdu Fritz Horst a F. H. Gunn, že v době mezi 4.15 a 4.20 nikdo dveře Darkowova oddílu neotevřel.“
„To vše je vypočítáno, abych si myslel, že lžou. Ale oni mluví pravdu. Koho by tam vraždili? Leda svého komplice. Podívejte se, pane Rousek, jak to vychází... Když major Štokr zjistil, že na místech, kde Darkow fotografoval Prahu, nebylo bláto, položil jsem si otázku: Proč tedy byly boty profesora Darkowa omyté? Průvodčí je nečistil... Ta Praha byla fotografována vzorně, abychom uvěřili, že snímky jsou opravdu z téhož večera. Program kina Světozor, časový údaj na hodinách u Národního divadla - to aby bylo jasné, že fotografování trvalo těch sto minut... Někdo tu Prahu fotografoval Darkowovým aparátem, vyráběl umělý čas, ale Darkow to nebyl. Protože v tom pravém čase se dělo něco jiného.“
„Ba všechno je jinak, Shakespeare,“ řekl pan Rousek. „Ale kde byl profesor Darkow?“
„Komorník Better i doktor Broll poznali Darkowovy věci, které zbyly v kupé - po falešném Darkowovi. Pachatelé museli tedy pravého Darkowa někde převlékat a při tom převlékání se
ztratily jedny ponožky - protože Darkow v našem chladném podnebí navlékal dvojích!“
„Kdyby ho převlékali v pokoji,“ řekl pan Rousek, „tak je najdou.“
„Převlékali ho někde venku... kde bylo bláto, a Darkow ty ponožky pohodil. To je jeho výkřik o pomoc. Taky to dokazuje, že neztratil hlavu a že mu to myslelo přesně.“
„Ale jak se ztratilo to pouzdro fotoaparátu? Ještě v Alcronu měl Darkow aparát na krku jako německý turista.“
„Nevím,“ řekl Koleta, „je to pro pachatele nemilé, ale asi nemohli už nic dělat.“
„Říkáte - nemohli. Kdo?“
„Nevím. Chlapi s bílou koulí místo hlavy. Ty správné hlavy teprve musíme najít a nasadit je na správná těla. Z Alcronu odvádí Darkowa skutečný cizinec - a do vlaku ho vede Čech, protože to už není skutečný Darkow. Oba průvodci ale mají stejný oblek: trenčkot a kostkovanou čepici z Brna. Proč? Asi abych si myslel, že to byl jeden a tentýž člověk.“
„Ale kam se potom poděl pravý Darkow?“ otázal se pan Rousek.
„Potřebujeme seznam aut, která dvacátého října po dvacáté hodině překročila státní hranice.“
Když Koleta viděl, že pan Rousek chce volat pomocí svého přístroje, řekl: „Nepouštějte to do éteru, řekneme to Štokrovi osobně.“
„Měl jste zapnutou svou vysílačku?“
„Teď právě ne.“
„Takže tyhle úvahy si Štokr nenatočil na pásku.“
„Ani ředitel Dumbar Yeoman je nebude mít ve své precizní elektronkové paměti. Dávám přednost svému nedokonalému mozku.“
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„Von bude doma,“ volala na Koletu s Rouskem sousedka z dvojdomku na Pražském předměstí blíže nádraží Jaroměř. „Von jenom spí. Prostrčte ruku skrz plaňky a odemkněte si.“
Učinili tak, přešli malý dvorek a zabouchali na dveře domku. „Jo,“ ozvalo se zevnitř a starý Jindáček vyšel na práh s plecháčem. „Já myslel, že mi Šavrdová nese mlíko,“ řekl.
Představili se.
„Pojďte dál,“ řekl Alois Jindáček, na kterého vůbec nezpůsobily funkce a tituly. „Já myslel, že mi Šavrdová nese mlíko.“
Usadil je v kuchyni. Malá fotografická galerie na stěnách předváděla vývoj jednoho dítěte: Růženka v peřince a na nočníčku, holčička se školní brašnou, dívenka s mikádem, slečna v botičkách, žena hledící na Prahu ze Starých zámeckých schodů. Vývoj dítěte dovršoval snímek předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování na tribuně v Lucerně.
„Já vám uvařím coffee,“ řekl Alois Jindáček, „pěkně strong. On mi ho pan doktor zakazoval, ale on je šest stop pod zemí a já jsem pořád tady. Cák jste mi přinesli?“
„My, pane Jindáček, vyšetřujeme případ profesora Darkowa. Byl totiž den před únosem v Jaroměři.“
„Ale jděte!“
„Šel položit květiny na hrob toho doktora, který vám asi zakazoval to kafe, doktora Korybuty.“
„To byl zlatej člověk, náš pan doktor, to byl zlatej člověk.“
„Žijete v Jaroměři dlouho, pane Jindáčku?“
„Od osmadvacátýho, jak jsme se vrátili. Dělal jsem pak v pivováře, Růža u Etrichů, Lojzík se vyučil u Polickejch... Fany, chudák, odešla po revoluci, už jsem tady sám. Růža pořád, abych šel k nim do Prahy, ale pane redaktore, to není nic pro mne.“
Koleta si podal s pohovky hračku, prohlížel ji a našel na ní nápis Made in USA. „Tu pannu dostala Růža k vánocům v devětadvacátým, taky přes dělnickou pomoc v Daltonu.“
„Na ta léta je Zachovalá,“ řekl Koleta, prohlížeje hračku.
„Holce bylo patnáct,“ řekl Jindáček, „to si už nehrála s panenkama, to už jsem dával pozor, aby sama něco nepřinesla... ale to bysme uživili, na vánoce přišly vždycky nějaké hadry a pár dolarů, no, dost dolarů z Daltonu. Řeknu vám, že jsem od tý dělnický kasy dostal víc, než jsem tam vložil.“
„Vy jste říkal - jak jsme se vrátili.“
„Jo. My jsme byli v Americe, od čtrnáctýho roku. Já se tenkrát potloukal po Francii, ještě zasvobodna, a Fany mi najednou píše z Karlovejch Varů, ona dělala v Karlovejch Varech, tedy píše, no, zkrátka, že je v tom. Já zase předtím dělal v Plzni, na výlety se jezdilo do Mariánek, do Frantovejch, do Karlsbadu... to byly časy! Tak jsem Fany odepsal, aby za mnou přijela do Francie. Fany se vyznala, to víte, komorná v Puppu, tak přijela. Všelijak jsme se protloukali a najednou je Sarajevo a už to frčí. Lojzo, povídá mi Fany, bič a pryč. Už byla kulaťoučká, ale na rozsypání to nebylo. Protože vedla korespondenci se známejma, přišla na tu Ameriku sama. Je prej tam plno Čechů, slovo dalo slovo a už jsme jeli. Poslední Faniny úspory jsme dali za lístky na loď. Embarkment v Liverpoolu.“
„Která loď to byla?“
„Americká. Manhattan. Jeli jsme namačkaný jako ovce. A Fany najednou povídá, Lojzo, já ti mám bolesti. Chvilku jsme se utěšovali, že je to mořská nemoc. Bane. Pak to byly pravidelný bolesti, ježíšmarjá, povídám, vyjeli jsme dva, přijedeme tři. Správce přivedl doktora, takovej mladej, vyfintěnej, vestička, kamaše, fousy mu voněly...“
„Jak se jmenoval?“
„O to jsem se staral nejmíň... Fany odvezli nahoru, tam prej byla ordinace, na takovým šífu je všechno. A za dvě hodiny už to řvalo. Růža. Ten doktor nic nechtěl, ještě jsme dostali peníze, co se takhle pár lepších lidí složilo, protože se měli o čem bavit. Řeknu vám, byla to pěkná sumička, přestěhovali jsme se hned do lepší třídy. Lojzík se narodil až ve Státech. Měl jsem dobrej job. V pivováře.“
Při kávě prohlíželi fotografie. Z Daltonu, ale i z předválečných časů, mladá Fany Šmolková na kolonádě v Karlových Varech, mladý Alois Jindáček, tady na fotografii je mu devatenáct, a zase děti, Růža a Lojzík, krajanský spolek v Americe, Frank Hrdlička, AI. Jindáček, John Postřehovský, cesta zpátky, Jaroměř.
Zaklepání na dveře. „To mi Šavrdová nese mlíko.“
Vraceli se do Hradce k letadlu ještě za světla. Na hlavní silnici stál na křižovatce čtenář-turista, opět v dukla-plášti a hnědé rádiovce, a četl hradeckou Pochodeň. Co chvíli zvedal hlavu, jako by se díval, zda bude pršet.
Když se vrátili domů, požádal Koleta majora Štokra, aby mu obstaral nejnutnější zařízení fotografické laboratoře. A sám uložil fotografii devatenáctiletého Aloise Jindáčka, kterou při prohlížení v Jaroměři sebral, aniž to hovorný děda zpozoroval.
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Křivoklátský hrad odolal další turistické sezóně a nyní stál opuštěn. Tiše padal sníh, lesy dokola mlčely, z kastelánova bytu hrálo rádio polku: Suknička červená a úsměv dívčí, dvě srdce zmámená a láska klíčí.
„Přejete si, pánové, prohlédnout nejprve historické místnosti, nebo ráčíte hned do archívu?“ otázal se kastelán.
„To druhé,“ řekl Arnošt Koleta.
Šli tedy do archívu. „Mimořádné položení hradu a důmyslný větrací systém vynalezený Jagellonci způsobily, že sklepení jsou naprosto suchá,“ vykládal kastelán. „Za podobných podmínek jinde najdete v republice i v zahraničí Zachovalé mrtvoly světců, středověkých biskupů, zazděných královských dcer... u nás pouze doklady bývalé Živnostenské banky. Podle našeho vzoru se adaptují sklepení dalších hradů pro archívy Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování.“
Sestoupili do sklepení. „Jaký časový úsek vás zajímá?“ otázal se kastelán.
„Léta předválečná.“
„Máte na mysli obchody Živnobanky v oblasti průmyslu, nebo s politickými stranami?“
„Poukazy ze zahraničí.“
„Rozumím.“
Došli do kasematy 9. „Celou tuto stěnu zabírá Petschek. Zde jsou vztahy k říšskoněmeckému průmyslu, poukazy IG Farben k podpoře politické pravice, dále Kruppův koncern, konta pro zvláštní účely. Zde je placení konfidentů z peněz Schneider-Creuzot... Dále poukazy za zbraně do Jihoamerických republik, toto je úsek války o Gran Chaco a tažení generála Yena.“
„Více by nás zajímaly poukazy ze Spojených států československým občanům. Konkrétně písmeno J. Jindáček Alois, Jaroměř.“
„Který rok, prosím?“
„1928 a další, jestli se nemýlím,“ řekl Koleta.
Kastelán začal hledat. „Ja... Je... Ji... Jin... Jindáček Alois, Jaroměř, Pražské předměstí... jeden, dva, tři... celkem dvanáct poukazů.“
„Tedy do roku 1940.“
„V jedenačtyřicátém už byla Amerika ve válce,“ řekl pan Rousek.
Na útržcích, které podepisoval příjemce Alois Jindáček, byla jako odesílatel uvedena Vzájemně podpůrná dělnická pokladna v Daltonu. Avšak na poukazu, který zůstával v Praze a který Jindáček nikdy neviděl, bylo navíc uvedeno jméno Richard Evelyn Gerlach, 38 Great Hendon Street, Philadelphia. „Já to tušil, že Gerlach lže,“ řekl Arnošt Koleta.
„Soudruhu kapitáne, co chcete, když někdo odmítne plzeňský pivo, nemůže bejt nikdy úplně rovnej a přiměj člověk... Věděl všechno. Pročpak si Darkow dal posílat zprávy o zdravotním stavu Růženy Jindáčkové? Pročpak Gerlach posílal starému Jindáčkovi peníze... Darkowovy peníze?“
„Dinah Darkowová to řekla rovnou: Mám někde ve světě sestru. Otec měl nemanželské dítě... posílal dlouhá léta peníze do ciziny.“
„Prokristapána, to je tedy, soudruhu kapitáne, no, tě bůh.“ „Zelené pásy jsou plíce Křivoklátu,“ řekl Arnošt Koleta. „Dědictví se šesti nulama... a je poslední vůle?“
„Pane Rousek,“ řekl Arnošt Koleta, když vyšli nahoru a stáli na cimbuří, „byl jste ženat?“
„Byl.“
„Mohla být zatajená předmanželská dcera profesora Darkowa důvodem k odchodu Beatrice Darkowové?“
„Soudruhu kapitáne, když zákonitá manželka chce dělat potíže - a to zpravidla chce - všechno se hodí.“
„Děda Jindáček říkal Karlovy Vary, to byly časy, že? Byl sládkem v Plzni a Fany komorná u Puppů.“
Vtom se za nimi ozvalo: „Den dobrý, Koleto Arnošte, kapitáne soudruhu.“
Stál tam vysoký štíhlý severní Číňan, který hovořil češtinou s přízvukem středočeského kraje. Světla ubývalo a tiše sněžilo. „Pracujete na případu Darkow?“
„Ano,“ řekl Koleta, nebylo co zapírat.
„I vy mi řekněte, kdo jest to Morena nula pět?“
„I vy mi řekněte své jméno,“ pravil Koleta. „A co vás přivádí jak na stopu toho člověka, tak na tento starobylý hrad?“
„Nebylo mi uloženo odpovídati na otázky.“
,,I podívejme“ řekl Koleta.
„Vy uvažujte, co vy chcete“ řekl neznámý Číňan, „vy pomůžete sobě, vy pomůžete nám.“ „Vy pomůžete nám?“
„Nebylo mi uloženo odpovídati na otázky. Mohu vám však vypravovati zkazku. V zimě, jako je tato, kdy vše je pod sněhem, našel králík ředkev. Jižjiž ji chtěl sníst, ale řekl si: Veverka má možná větší hlad než já. I odnesl ředkev veverce pod strom a opodál se ukryl. Veverka našla ředkev. Jižjiž ji chtěla sníst, ale řekla si: Koloušek má možná větší hlad než já. I donesla ředkev do mlází a opodál se ukryla. Ani nevěděla, že králík jde za ní. Koloušek našel ředkev. Jižjiž ji chtěl sníst, ale řekl si: Medvídek má možná větší hlad než já. I donesl ředkev ke skále a opodál se ukryl. Ani nevěděl, že veverka a králík jdou za ním. Medvídek našel ředkev. Jižjiž ji chtěl sníst, ale řekl si: Králík má možná větší hlad než já. I donesl ředkev na pole a opodál se ukryl. Jak byl překvapen, když za ním přišel koloušek, veverka a králík. Snědli pak ředkev všichni dohromady.“
„Myslím, že jsem rozuměl dobře. Pane Rousek, mluvte.“ „Naše oddělení KR 2,“ pravil pan Rousek, „sledovalo jedenkrát pět lidí. Byli to: Ferdinand Valášek, Leszek Rabinovič-Donskoj, Olaf Holmson, Ikamuri Takamura a Francois Nagel. Ukázalo se, že je to jeden a týž člověk, mistr převleku. Jeho matkou prý byla Fátima Alvorada Sayáo-Escóbal, portugalská tanečnice z Makaa, otec z Horní Bukoviny, nebo z Roudnice nad Labem. Proto byl agent označen jménem bludného kamene. Nula znamená neznalost věku a původu, pětka značí pět podob, s nimiž jsme se setkali. Toto číslo jistě není konečné.“
„Vy znáte jeho další osud, vy?“
„Soudíme, že v přítomné době je mimo naše území, ba dokonce mrtev.“
„Děkuji, Koleto Arnošte, kapitáne soudruhu.“
„Tedy dzai tien.“
„Na shnedalou,“ řekl Číňan, jenž poprvé, zřejmě v rozrušení, zaměnil n a l a zmizel v křivoklátských lesích.
„Pane Rousek, malíř Kasal má černý plnovous, černý baret, rudou šálu a trenčkot jako chlap, který kupoval jízdenku pro Darkowa. Jenže Kasal nemluví ostravským nářečím, nemá to jejich l. Ale Polák, pane Rousek, Polák, když mluví česky, tak máte dojem, že je to Ostravák.“
„Myslíte Leszek Rabinovič-Donskoj, otec z Horní Bukoviny? Ale jak se do toho zapletli Číňani?“
„Pane Rousek, ten dálnopis: Sin Hua z provincie Fu čou... člun čínské pobřežní stráže vzal na palubu sedmičlennou posádku amerického letounu... a pak Reuter z Formosy: Člun čínské pobřežní stráže vzal na palubu osmičlennou posádku.“
„Ten svět je ale nespravedlivej,“ řekl pan Rousek, „v prostoru Golčův Jeníkov - Ledeč nad Sázavou - Chotěboř zmizí člověk a jinde dokonce přebejvá.“
„Pojďme, pane Rousek, já bych tak chtěl najít ředkev!“
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Úředník karlovarského muzea řekl: „Zajisté, korunované hlavy zajížděly do Karlových Varů velmi často. Buď zcela inkognito nebo neúředně a taková návštěva nebyla považována za návštěvu státní, i když do Schönbrunnu byly odesílány příslušné intimáty. Naše muzeum má o všech těchto návštěvách dokonalý přehled... Petr Veliký, Beethoven, sám Karel Marx...“
„První světová válka vypukla 26. července," řekl Arnošt Koleta. „Manhattan odplouval v srpnu. Sedm měsíců zpátky je... předložte nám tedy listinu hostí z ledna 1914.“
Pak dlouho seděli a s napětím očekávali úředníkův nález. Otevíral skříně a oprašoval desky převázané černými tkanicemi, staré knihy s razítky c. a k. úřadů a znaky dvojhlavých habsburských orlů. Konečně rozevřel pravou knihu na pravém místě. Pod datem 9. ledna 1914 byla napsáno: Seine Majestät König Edward samt Gemahlin... „Pozváni na hon na panství Kynž- vart,“ četl úředník.
„Kdo byl v průvodu?" otázal se Koleta.
Jako pátý byl zaznamenán osobní lékař Jejího Veličenstva doktor Charles B. Darkow.
„Máte také seznamy zaměstnanců Grandhotelu Pupp?“ otázal se Arnošt Koleta.
„Máme záznamy o příletu labutí, pane komisaři.“
Grandhotel Pupp, leden 1914, sto padesát zaměstnanců, mezi nimi komorná prvního patra Fanny Schmolka...
„Tedy je to tak... Pane Rousek, už chápu, proč Beatrice neodpustila Darkowovi tu nemanželskou dceru. Vždyť to bylo s pokojskou!“
Pan Rousek řekl: „Ta Fany Šmolková ale nebyla moc chytrá. To se divím, komorná Grandhotelu Pupp, tenkrát. Měla přece Darkowa pěkně v hrsti. Stačilo najít šikovného novináře, hrozba malé aférky, novinář by jel na třicet procent s sebou. Úplatky za mlčení jsou značně vysoké... Místo toho Fany píše Jindáčkovi do Francie. Ten uvěří, že s ním čeká dítě, jezdil přece na výlety do Karlsbadu.“
„Jo, pane Rousek, lidi dřív asi nemysleli tolik na peníze.“
„Soudruhu kapitáne, lidi na ně mysleli tak, že je vynašli.“
„Fany taky píše Darkowovi. Jindáček přece říkal: Ta se vyznala, přišla na tu Ameriku sama. Darkow na ni přišel a vzal je s sebou lodí přes moře. Hned dostali peníze... jako od pasažérů.“
„Jestlipak soudružka Jindáčková ví, že Alois Jindáček není její otec?“ otázal se pan Rousek.
„Pane Rousek, Přemysl Oráč, to bylo zaměstnání, co? Ráno zapřáhl volky, v poledne zatkl otku, pojedl na obrácené radlici sýr a chléb, a pak zas oral... Zato mně přidělí případ Darkow.“
„Ta orba nás třeba nemine,“ řekl pan Rousek a rozvažoval: „Ví to, nebo neví to, je to náhoda, že jsme to objevili, není to náhoda ... souvisí to nějak s únosem profesora Darkowa, nesouvisí, dělí se dědictví, nebo nedělí?“ Takové praktické starosti měl pan Rousek po celou zpáteční cestu. V Mezibranské ulici č. 909 ve služebním bytě již čekal rozrušený major Štokr.
„Chtěli jste seznam aut, která 20. října po dvacáté hodině opustila území ČSR. Jeden přechod jsem vám zatrhl. Vůz přejel do západního Německa v 1.30 a vrací se po témže přechodu v 11 nula nula. Byl tam necelých deset hodin...“
Arnošt Koleta čte v seznamu: Černý chevrolet, diplomatické číslo YZ-00-13, majitel velvyslanecký rada Guynemer Corvin, bytem v Praze, Švédská ulice.
„V jednu hodinu třicet? Pane Rousek, kde máme tou dobou expres Grand International?“
„No, zrovna taky na hranici.“
„Pane Rousek! Černý chevrolet! Z okna koukal pes! Ta fotografie u pumpy Hi-Fi, noční samoobsluha u tábora majora Hatwooda! Tu musíme mít! Jedeme do Švédské ulice.“
„Diplomata nemůžete vyslýchat jen tak.“
„Musím ho vidět.“
„Najdu vám důstojné prostředí.“
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Sklenice bílého vína v rukou, Koleta s Rouskem hleděli na číšníka, jenž u studeného bufetu činil se skotskou whisky totéž, co pisatel úvodníku s myšlenkou - ředil ji, aby větší množství mohlo požívat dobrodiní, byť částečně znehodnoceného.
Sály vyslanectví byly naplněny hosty a hovorem, byl to Babylón, jak jej představuje každý diplomatický sbor, křišťálové lustry zvyšovaly lesk vyznamenání vojenských přidělenců a šperků dam, pravých i nepravých, což Koleta vztahoval i na vyznamenání, za okny šustilo ve větru suché spadané listí dejvických kaštanů. Pan Rousek odložil přístroj v předsíni u redaktora ČTK, jenž telefonoval: „Z československé strany dále přítomni...“
Koleta s Rouskem neměli zájem o stoly se studenými lahůdkami, proplétali se hloučky diplomatů a státních úředníků, míjeli číšníky; již tehdy si Koleta povšiml, že Růžena Jindáčková se baví se skupinou z kambodžského vyslanectví. Říkala: „Ale odkdy jsme dostávali něco darem? Myslím, že k tomuto postoji musíme vést naši mladou generaci.“ A tlumočník to svědomitě překládal do franštiny.
Úředník diplomatického protokolu odpoledne slíbil, že Koletovi ukáže velvyslaneckého radu Guynemera Corvina, avšak nyní nemohli úředníka nikde nalézt. Šli k šatně, prohledali chodby, zákoutí i toalety, nedotčeny zanechávali stolky s oříšky a cigaretami, již prošli velký sál, malý sál, knihovnu, hudební sál, vstupní sál s portrétem hlavy státu. Úředník protokolu se propadl do země.
Vrátili se k redaktoru ČTK, jenž uzavíral, ač recepce se teprve rozšuměla: ,,... a kulturního života, kteří spolu setrvali kratší dobu v přátelském rozhovoru... k-r-a-t-š-í.. .p-ř-á-t-e-l-s-k-é-m ... prosím? Ano, kratší, přátelském.“
„Co je na tom k neporozumění?“ otázal se Koleta.
„To je to nejdůležitější,“ poučil ho pan Rousek. „Podle toho, co si zítra vyslanci přečtou v novinách, budou telegrafovat svým vládám, jak to stojí mezi Prahou a tím milým státem, na jehož útraty nyní předstírají, že se baví. Můžeme setrvat KRATŠÍ dobu, nebo DELŠÍ dobu, nebo DLOUHO. Kdyby četli: VYMĚNILI SI NÁZORY NA OTÁZKY, JEŽ ZAJÍMAJÍ OBĚ STRANY, znamená to, latentní rozpory, ALE dohoda možná. Kdyby tam stálo: S UPŘÍMNOU OTEVŘENOSTÍ SI VYMĚNILI NÁZORY, znamená to pohádali se do krve, dohoda během příštích dvou tří let nemožná.“
Tu spatřili hledaného úředníka protokolu. Bral si na talířek studené kuře a bramborový salát.
„Čekáme netrpělivě,“ řekl Koleta se stopou výčitky.
„Bohužel,“ řekl úředník protokolu, „toho pána už neuvidíte.“
„To nás neznáte,“ řekl pan Rousek.
„Guynemer Corvin odcestoval.“
„Jak ho tak sledujeme, do oběda je zpátky,“ řekl Koleta.
„Nikoliv,“ řekl úředník protokolu, „opustil Československo natrvalo.“
„Nežádoucí osoba?“
„Bez našeho vlivu.“
„Kde je, kde bychom s ním mohli mluvit?“
„Zatím nevím. Ale diplomat se dříve nebo později objeví. Bud ve svém ministerstvu zahraničí, nebo někde na štaci z druhé strany světa.“
„Pak tu nemáme co pohledávat,“ řekl Koleta.
„Leda že byste si chtěli pochutnat na těch lahůdkách.“ „Zvysoka,“ odpověděl Koleta. Položili nedopité sklenky a odcházeli. Předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování Růžena Jindáčková poznala Koletu a lehkým pokynem hlavy naznačila, že ho vidí... Stála s egyptskými diplomaty. Když se přiblížili, zaslechl Koleta její slova: „Zelené pásy jsou plíce Prahy.“ Doma si pustil záznam, neboť ve chvíli setkání s Růženou Jindáčkovou byla jeho kapesní vysílačka zapojena. Z pásku slyšel její hlas:
„THE GREEN STRIPES ARE THE LUNGS OF PRAGUE.“ Růžena Jindáčková to říkala přesně tak. S americkým přízvukem.
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Když Arnošt Koleta stiskl tlačítko zvonku před vilou ve Švédské ulici u jména Kyšic, zaštěkal uvnitř pes a mužský hlas pravil: „Amigo, fuj.“
Starší muž pootevřel dveře a škvírou začenichal vstříc příchozím krásný rezatý kokršpaněl.
„Pojďte dál, Amigo, fuj,“ vykřikl pan Kyšic, neboť pes se zmocnil Koletovy rukavice a utíkal s ní pryč. „Čím vám mohu posloužit? Nebojte se, on neublíží,“ dodal pan Kyšic, když viděl, jak Arnošt Koleta hledí s obavami na rukavici v psí tlamě.
Koleta se představil a řekl: „Tady dříve bydlel pan Corvin, že?“
„Ano, tady jsou diplomatické byty. Po panu Corvinovi sem nastěhovali pana Zaraha, ten je, prosím, z Arábie.“ „Pane Kyšic, to je váš pes?“
Amigo zmizel, slyšeli jen vrčení psa a pleskání rukavice.
„Ano, teď je to můj pes, pan Corvin mi ho dal, než odcestoval.“ „Tak pan Corvin k nám přijel se psem?“
„Kdepak, on ho koupil až u nás... vlastně nedávno, až po prázdninách.“
Amigo přiběhl, jako by tušil, že je předmětem zájmu.
„To ho často s sebou vozil?“
„Kdepak, nevystál ho ani v bytě. Amigo mu jednou roztrhl nohavici, je to takovej hravej pejsek, vid, Amigo, nojo... a mazlil by se, neřád... to je pánův malej pejsánek.“
Pánův malej pejsánek pustil Koletovu rukavici a zakousl se do špičky levé boty pana Rouska.
„Ale jednou ho pan Corvin přece vzal na cestu.“
„Akorát jednou a naposled. Jak jel do toho Německa, to si ho vzal, snad proto, že se hned druhej den vrátil. Pak krátce nato odcestoval.“
Na ulici si Arnošt Koleta prohlédl zničenou rukavici.
„Tu zahodíte,“ řekl pan Rousek, „vyfasuju pro vás novej pár. Moje boty, potvora, už neměla čas zřídit.“
„To je opravdu hrávej pejsánek. Myslím, že strašně rád kouše kožené věci - rukavice, boty... pouzdra fotoaparátů...“ „Myslíte?“
„Myslím. Představte si, že potvora zničila pouzdro Darkowova aparátu. Proto je museli odstranit. Stopy psích zubů by odhalily okamžitě pravého pachatele.“
„Tedy Corvin... Ale proč on?“
„Nevím. Jistě jste si povšiml, že tuhle stopu nám nikdo necpal pod nos.“
„Vidíte Fritze Horsta a F. H. Gunna se svatozáří?“
„To ne. Je tu moc naplánovaných souvislostí. Ale Darkowa neoddělali... alespoň ne v tom vlaku.“
„Ale proč vezl Corvin psa ausgerechnet právě ten večír, když ho jinak nesnášel?“ otázal se pan Rousek.
„My bijem o mříž, ducha lvi,“ odpověděl Arnošt Koleta, „a my ji rozbijeme.“
„Shakespeare?“
„Nikoliv, Jan Neruda.“
Mezi Kbely a Vinoří zastavil pan Rousek svou starou tatru z roku 1937. „Prosím vás, soudruhu kapitáne, podívejte se, jde mi levý přední blinkr?“
„Nejde.“
„Tak do toho skla malinko ťukněte.“
„Už svítí, už mrká.“
Koleta nastoupil na levé sedadlo, protože tatra měla volant na pravé straně. Byla vyrobena v době, kdy se v Československu ještě jezdilo vlevo. Vzal si opět na klín mapu a kružítko.
„Mám počítat pětadvacet minut, nebo víc?“
„Měli k dispozici celkem sto minut,“ řekl pan Rousek. „Od Alcronu odjeli ve 20.05, na Hlavním nádraží se objevili ve 21.45. To je přesně sto minut. Na obvod Prahy je to z centra patnáct minut, zpátky taky patnáct, celkem třicet. Zbývá sedmdesát. Deset počítejte na převlékání, zbývá šedesát. Měli tedy na cestu tam počítáno od obvodu Prahy třicet minut a zpátky taky třicet minut."
„Dostali se tedy 25 až 40 kilometrů od obvodu Prahy,“ odpověděl Koleta.
„Corvin asi nepracoval sám,“ uvažoval pan Rousek. „Říkáte dostali, měli... kdo? Horst a Gunn nemohou říci, kde byli od osmi do deseti. Přišli k vagónu až na poslední chvíli.“
„Po Praze se nám potloukal ještě jeden pán s thajským cestovním pasem, Yvo Roger. Funebrák Rush ho potkal v Bangkoku, pak se sjedou do Prahy. Tolik známých a tolik setkání v jednom vagóně, že až oči přecházejí. Prázdná zinková rakev jako milá pozornost jistého manžela jede v zavazadlovém voze.. .“
„Yvo Rogera jsme nechali moc dlouho utíkat,“ řekl pan Rousek, „myslíte, že je to dobře?“
„Čekám, až nám ho někdo nějak bude cpát pod nos.“
„I jeho?“
„Uvidíte. Byl v uličce spacího vozu od 4.15 do 4.20 jako Horst a Gunn.“
„Takový aranžmá! Takový aranžmá!“
„Když jde o miliardy?“
 Před Brandýsem řekl pan Rousek: „Prosím vás, jděte se podívat, jestli mi funguje brzdové světlo.“
Koleta se šel přesvědčit, a když se vrátil, řekl: „Mohli jsme si vzít služební vůz.“
„Bane,“ řekl pan Rousek, „jednou jsme Česákovi řekli, že si bereme dovolenou, tak je to takhle lepší.“
Koleta nabral do vidlic kružítka vzdálenost 25 km a nanesl ji na mapě na všechny výpadové silnice. Pak odměřil 40 km a učinil totéž. „Lesů tam máme několik,“ řekl. „Vezmeme jeden po druhém. Vždyť máme dovolenou.“
Zastavili v polesí Podbrahy za Starou Boleslavi. „Pane hajný,“ řekl Arnošt Koleta, když se představili, „hledáme stopy jednoho zločinu. Jistý děj se udál večer 20. října mezi osmou a desátou hodinou. Nebylo to včera, já vím, ale třeba si na ten den vzpomenete.“
,,Bohužel,“ odpověděl hajný, „je to už pár dní, těžko.“
„A ve dnech potom, nezarazilo vás něco nápadného?“ „Nevzpomínám si.“
„Řeknu vám, co hledáme: Stopy dvou aut a jednoho psa, kokršpaněla, na některé vedlejší cestě. Bylo tam bláto, kola se určitě otiskla. Jedno z těch aut mělo žlutou poznávací značku, jaké mají diplomaté. Byl to černý chevrolet. Druhý vůz byla modrozelená poběda. Třeba je mohl někdo vidět. Nenašel jste vy sám, nebo někdo z lesního personálu v následujících dnech prázdné kožené pouzdro fotografického aparátu... a jedny pánské ponožky?“
„To bych se musel zeptat, já nenašel nic.“
„Dobře, pane hajný, tady máte obálku s mou adresou. Kdybyste něco zjistil, pošlete nám zprávu.“
Na zpáteční cestě se musili zastavit u spuštěných závor v Brandýse. Nejprve nic nejelo, pak přejel malý motorák, ale závory zůstaly spuštěny. Ozvalo se pískání, brzdaři mávali červenými praporky . .. začali posunovat.
„Pane Rousek, tady určitě nebyli,“ řekl Arnošt Koleta. „Ušetříme si dvě třetiny práce! Přece nezvolili žádnou výpadovku, kde jsou závory. Šlo o minuty.“ To byl dobrý objev.
Posun skončil, brzdaři zmizeli, pískání utichlo, malá lokomotiva supěla kdesi na druhém konci nádraží, závorář četl Československý sport, ale závory nevytáhl. Z obou stran uzavřené trati se začaly hromadit automobily.
„Soudruhu,“ zavolal na závoráře Koleta, „ještě něco pojede?“
„Jo. V 16.28 nákladní souprava od Čelákovic.“
„Ale to je skoro až za půl hodiny! Přece nás tu nenecháte čekat, tohle je hlavní silnice.“
„Lituju,“ řekl závorář, „musím. Vnitropodnikové nařízení.“
„Vnitropodnikové nařízení?“
„Jo. Jedno otočení soukolí stojí jeden celý šestnáct setin haléře. Víte kolikrát musím otočit tím cajkem, než zvednu závory? Osmadvacetkrát! To je 31 celých a 88 setin haléře. Soudruh Brázdil vypočítal, že zařízení tu může při dodržování úsporného režimu pracovat ještě 256 let. Je to sice teorie, ale něco na tom je.“
„Víte kolik miliard tu za těch 256 let ztratí vozidla čekáním?“
Miliardy. To slovo upoutávalo, protože se už jednou v úvahách objevilo.
„To není věc našeho podniku,“ odpověděl závorář. „Soudruh Brázdil říká, že kdo může vyhazovat peníze za cestování autem, ať si těch pár minut počká.“
„Kdo je ten soudruh Brázdil?“
„Zmocněnec Hlavni komise pro koordinaci a vyhodnocování pro trať Čelákovice - Toušeň - Brandýs.“
Koleta zatáhl okénko a odmlčel se. Mlčel i pan Rousek. Tak uplynulo deset minut. Závorář četl dál Československý sport. Koleta znenadání řekl: „Pane Rousek, dejme tomu, že předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování soudružka Růžena Jindáčková by z nějakého důvodu musela odejít z funkce.“
.„Dostane okamžitě jinou.“
„Já vím, ale co by se stalo s Hlavní komisí pro koordinaci a vyhodnocování?“
„Byla by přece ihned rozpuštěna,“ řekl pan Rousek bez váhání.
„Ihned rozpuštěna?“
„Podívejte se, soudruhu kapitáne, kdokoliv jiný, kdo zasedne na její místo, pozná do týdne, že jediná možná věc je okamžitá likvidace HKPKAV.“
„Kdokoliv?“
„Kdokoliv.“
„Ale co když to bude zase někdo stejné myšlenkové kapacity?“ „To... to je vyloučeno,“ odvětil pan Rousek, „protože druhého takového člověka nenajdete ani u nás, ani... prostě takový druhý člověk není.“
V půl páté přejel nákladní vlak, závorář otevřel závory a kolony automobilů se pohnuly.
Doma sedl Koleta k psacímu stolu a chvíli cosi počítal a zapisoval na list papíru. Pak ukázal výsledek panu Rouskovi. „Máme 43 596 zmocněnců Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování. Kdyby komise byla rozpuštěna, ušetří stát na jejich mzdě ročně 1046 304000 korun. Kdyby každý z nich odevzdal společnosti hodnotu 100 000 ze své užitečné práce na jiném úseku, získal by stát 4 359 600 000 korun. Dále se tak zabrání ztrátám, plynoucím z jejich nynějšího rozhodování v obvodu jejich působnosti... průměrně 200 000 u každého. To je 8 719 200 000 korun. Ročně to představuje čtrnáct miliard, sto dvacet pět miliónů. Za čtyřicet let je to, pane Rousek, 565 miliard! Když to dělím počtem rodin v Československu, vychází 141 250 korun na rodinu.“
„Za to se dá postavit rodinný domek a koupit auto,“ řekl prakticky pan Rousek, „to tedy bychom v životní úrovni předstihli i Švédsko.“
Arnošt Koleta se zadíval do parku s pomníkem Otýlie Sklenářové-Malé a pokoušel se zazpívat nějakou lidovou melodii na slova Zelené pásy jsou plíce Prahy. Nešlo to. Zkusil tedy Dobré ženy jakož koně prozrazuje dobrá krev. Bezvýsledně. Byl tak zaujat myšlenkami, že přeslechl telefon. Vyrušil ho až pan Rousek. „Soudruhu kapitáne, máme letět do Bexhillu.“
„Ale! A pročpak?“
„Doktor Broll prosí, abychom byli svědky při převzetí cenin Darkowovy pozůstalosti.“
„To bychom si neměli nechat ujít, když o to prosí doktor Broll. A jestli hádám správně, pane Rousek, dám nejen dva přední řezáky a osmičku vlevo nahoře, ale celé horní patro, jestliže nenarazíme na Yvo Rogera.“ 
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V Londýně i Bexhillu četl Arnošt Koleta v novinách, že princezna Viktorie a princ Richard se zúčastní jakési módní přehlídky v Paříži.
„Prima, podíváme se do Paříže,“ prohlásil panu Rouskovi. „Rozumný důvod?“
„Rád fotografuji.“
„Jako Darkow? To slyším poprvé.“
„Rozumný důvod? Musíme přece vyslechnout osm českých manekýnek, které cestovaly v tom lůžkovém voze do Paříže na kurs pohybové výchovy. Do této chvíle jsme nezjistili, kdo ťukal před Norimberkem na Yvo Rogera, aby si pospíšil.“
V hale Darkowova sídla představil doktor Broll Arnoštu Koletovi své společníky. „Sir Horatio Bradley, nejbližší přítel profesora Darkowa, pan Thomas Pilbeam, právní zástupce... inspektora Bingse již znáte.“
„Též pana Pilbeama, hovořili jsme spolu telefonicky“ řekl Arnošt Koleta a uklonil se postupně třem pánům. „Jak se máte, jak se máte, jak se máte?...“
Horatio Bradley byl důstojný tělnatý pán, Koleta mu hádal přes šedesát. Nedovedl ho přesně zařadit, Bradley vypadal jako venkovský lékař, středoškolský profesor, drobnější obchodník. Právník byl o něco mladší a daleko vybraněji oblečen.
„Bradley... Bradley“ rozpomínal se Arnošt Koleta neslušně nahlas, „lady Bradleyová... Pražské Jezulátko. Ó, pane Bradley, to vy tak vzorně pečujete o svou manželku, že za ní posíláte průvodce mrtvol s rakví?“
Horatio Bradley na něho upřel své modré, poněkud vypouklé oči, a nespouštěje zraku z jeho úst, jeho nosu, jeho rozcuchaných vlasů, jeho brýlí, řekl: „Doufám, že napříště budu ušetřen trapností tohoto druhu.“
„Ne, vážně, sire, vaše odpověď je velmi důležitá... Dal jste příkaz svému tajemníkovi, aby uvědomil Black-Grosserův pohřební ústav a požádal o vyslání jejich Rushe se zinkovou rakví do Prahy?“
 „Pane,“ odvětil šedesátník Bradley, „kdybyste věděl, jak je mi nevýslovně trapné, říkat nikoliv, ne! Ne!“
Thomas Pilbeam pokládal za nutné vysvětlit Koletovi nesmyslnost otázek: „Lady Bradleyové je dvacet šest let, pane.“
„Ó,“ zvolal Koleta nedotčen trapností situace, „kdo tedy vyslal Rushe do Prahy s prázdnou rakví... a proč?“
„Dovoluji si připomenout, že v rakvi se obvykle vozívají mrtvoly,“ řekl Bings.
„Vynikající postřeh,“ odpověděl Koleta, „pravda, obvykle, obvykle... „
„Nevadí vám, pánové, že kvůli vašim nejasným rozhovorům ztrácíme čas? Shromáždili jsme se přece k otevření Charlesovy galerie,“ řekl Horatio Bradley, avšak nedokončil svou řeč, protože v té chvíli přišel do haly komorník Better. „Telefon pro sira Horatia.“
Bradley spěšně odešel a teprve pak řekl doktor Broll: „Pánové, posaďme se.“
„Slyšel jsem prve správně slovo galerie, s jejímž otevřením jste vyčkávali do mého příchodu?“ otázal se Koleta.
„Ano, mladý muži,“ řekl právník Thomas Pilbeam. „Profesor Darkow patřil k tomu druhu sběratelů obrazů, kteří své poklady otevírají toliko v okruhu svých nejdůvěrnějších známých. Jen málo lidí překročilo práh Charlesovy sbírky. Horatio Bradley patří mezi těch několik málo vyvolených, ačkoliv myslím, že ani on nezná úplnou sbírku. Profesor Darkow již po dva roky nikoho do galerie nepozval.“
Koleta sejmul brýle a čistil je. „Promiňte, pane Pilbeame, poslouchám vás. Domníval jsem se vždycky, že sběratelé zdobí svými obrazy byt, aby vzbudili obdiv, ba i trochu závisti.“
„Ano, devadesát devět a devět desetin procenta sběratelů jsou znalci, rozkošníci a též snobi, kteří pověsí obraz na vybrané a nápadné místo svého sídla, a ona jediná desetina procenta znalců, rozkošníků a snad i trochu snobů se chová zcela jinak. Rozkoš, po které pasou, jim působí to, že vlastní devadesát devět procent toho nejcennějšího, co v tomto oboru vůbec lze vlastnit, a potom skutečnost, že jsou nejvýlučnějším klubem, který hostí tato země. Klubem, jehož členský seznam neexistuje a pravidla hry nebyla nikdy napsána. Třicet, čtyřicet, padesát let tajně sbírají poklady, jako přítel Horatio Bradley. A vsadím se, že ani on neukázal profesoru Darkowovi vše, co ukrývá ve svém podzemí. A jsou to podzemí chráněná smrtícími paprsky a tunami vodních překážek. Mezi těmito elitními sběrateli vládne totiž zvláštní mrav. Jen v určitých životních okamžicích, významných bud pro hostitele nebo pro hosta, ukáží jeden či dva obrazy, obyčejně přírůstky, přičemž stupňují svá překvapení, ukáží nejprve nějaké eso sbírky, po dvou letech poklesnou až k něčemu, co se ještě dá koupit, a připraví za další tři nebo čtyři roky drtivý úder neznámým Leonardem da Vinci. Mně samotnému ukázal Horatio Bradley první ze svých obrazů v Den vítězství - do té doby neobjeveného Franse Halse. Je to fantastická, vzrušující, ano, doslova nervy drásající hra s velmi řídkým, ale emotivně velmi silným faktorem osobního uspokojení, něco tak nepochopitelného jako horolezectví.“
Bradley se vrátil od telefonu nevrlý. „Ministr letectví už jednou kvůli tomuto dni odložil poradu... vládu však nemohu nechat vyčkávat.“
Všichni povstali. „Prosím vás, řekněte něco tomu mladému muži, ať na mě tak nekouká,“ pravil Horatio Bradley, když jeho zrak spočinul na Arnoštu Koletovi.
Inspektor Bings řekl: „Kapitáne, sir Horatio je presidentem společnosti Hawker-Bradley Aircraft Corporation.“
„Tome,“ řekl Bradley Pilbeamovi, „ať mi sem ihned přivezou všechen materiál o Robinu Hoodovi.“
Pan Rousek využil pohybu v místnosti a zamumlal Koletovi: „Robin Hood, dálkový doprovodný stíhač, vývoj společně s firmou De Havilland, Canada.“
Když se Thomas Pilbeam vrátil od telefonu, bylo jasné, že nyní už konečně sestoupí do podzemí a spatří skryté poklady, plody Darkowovy sžíravé vášně, kterou tu dokázal pochopit jedině Bradley. Snad ani vypuknutí války by ho již nedokázalo odvrátit od rozhodnutí, když tu se za jeho zády ozvalo:
„Pane pre... presidente, chtěl bych vám položit několik otázek.“
Pan Rousek se snažil pohyby brv a různých svalů v obličeji naznačit, že je to moc, moc špatně. Koleta mu odpověděl pohledem, který mohl znamenat: Když už se jednou potím.
Horatio Bradley po té vyzývavosti zkameněl, upřel opět své zraky na Koletův nos, na jeho tváře, na jeho ohryzek, jeho vzpurné vlasy, vlhké dlaně. „Bingsi, tak se to dělá, tak se to teď dělá?“
„O samotě,“ dodal Koleta.
„Ředitel Dumbar Yeoman,“ začal vysvětlovat Bings, ale Bradley ho nevrle přerušil. „Dobře... ať nám sem Better přinese trochu pomerančové šťávy a karamely Sweet Home.“
Dva muži osaměli.
„Mister president,“ začal Koleta, ale i jeho Bradley přerušil.
„Zkuste říci mister chairman.“
„Z jistých důvodů vám budu říkat pane presidente.“
„Může mít někdo ve vašich letech jisté důvody?“
„Presidentů je málo, předsedou je kdekdo.“
„Kde jste se učil anglicky?“
„Z gramofonových desek, pane.“
„Řekněte něco ve své mateřštině.“
„My věděli, co na nás cestou čeká, byť hrom však bil a
mráz nám v kosti vál, toť naše česká hudba odvěká.“
Přišel Better, přinesl žádané osvěžení a Bradley si uvědomil, že ho očekává vláda.
„Pane presidente, vy jste znal důvěrně... Mohl mít někdo zájem na odstranění profesora Darkowa?“
„Kdybych byl na vašem místě, mladý muži, formuloval bych otázku přesně: Kdo měl zájem na odstranění profesora Darkowa.
V tom případě bych vám řekl: Nevím. Ptáte-li se však - měl někdo zájem, musím odpovědět, ano, měl. Kdybych věděl, kdo to byl, dal bych 100 000 liber šterlinků na jeho dopadení. A dal bych druhých sto tisíc, kdyby ho dokázali dostat na šibenici v nějaké trochu barbarštější zemi, kde ještě nezrušili trest smrti.“
Horatio Bradley pohlédl na hodinky a řekl: „Očekává mě vláda.“
„Mám zde seznam cestujících z vagónu, z něhož beze stopy zmizel profesor Darkow. Znáte někoho z nich?“
Bradley vzal seznam. „Pomozte mi číst,“ řekl, „to jsou vaši krajané, nebo nějaké Rusky? Samá ova, ova, Nouzová, Neřádová.“
Koleta přečetl tedy jména osmi manekýnek Ústavu bytové a oděvní kutury. Pak došli k oddílu číslo pět a Bradley pokračoval sám. „Ch. B. Darkow, šestka Fritz Horst, sedmička F. H. Gunn, osmička Yvo Roger?... Devítka Thomas Rush, Francois Nullberg.“ Dočetl, řekl hm a pravil: „Znám Yvo Rogera.“
„Osobně?“
„Ano, osobně.“
Chrup zachráněn, oddechl si Koleta.
„Za jakých okolností jste se seznámili?“
„Poslyšte, mladý muži... ostatně, má-li mě poučovat Bings, je to stejné, jako byste mě poučoval vy... Čím je váš otec?“
„Projektant konstrukcí z předpjatého betonu.“
„Mosty, mosty, mosty,“ řekl Horatio Bradley. „Yvo Roger mě navštívil v první polovině října.“ Bradley pohlédl do malého zápisníku a upřesnil výpověď: „Dvanáctého října. Jednal se mnou o nákupu tří dopravních letadel Hawker-Bradley Horizont pro White Elephant Airways, leteckou společnost Thajského království. „
„Yvo Roger je zaměstnancem té společnosti?“
Bradley se usmál. „Yvo Roger je poradcem prince Thieng-i.“
„Tím jednání skončilo?“
„Víte, kolik stojí jeden H-B Horizont? 200 000 liber šterlinků.“
„To jsou 4 milióny korun.“
„Neobelhávejte se, to je 8 miliónů korun. Myslíte, že Asiat, třeba princ, vám vysadí pětadvacet miliónů na dřevo jen tak? Víte, co nadělá každej cesťák, než si koupí dvoumístnej vrtulník? Navštívil mě znova, patnáctého října. Jednání potrvá nejméně do konce roku. To uslyším nabídky... vodopády nabídek, nejnemožnějších kompenzací, podvodů, zlodějiny...“
„Slyšel jste o Rogerovi někdy předtím?“
„Ale ano, všelijaké neurčité řeči, o které se nestarám. Jednám s ním o prodej dopravních letadel. Víc nic nevím.“
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Bings vypjal bezpečnostní poplachové zařízení, které bylo zvláštním kabelem spojeno s bexhillskou policejní strážnicí. Sestupovali do podzemí... První Horatio Bradley, za ním právník Thomas Pilbeam, kapitán Arnošt Koleta, pan Rousek, inspektor Bings, a nakonec doktor Broll. Pro pana Bradleye to byla chvíle snad slavnější než korunovace. Ostatní pak byli rozechvěni neobyčejností zážitku. Inspektor Bings a Thomas Pilbeam odborně otevřeli pancéřové dveře a nahmatali vypínače. Na stěnách obložených vzácným dřevem i na stropě udivovala důmyslná soustava pro osvětlení přímé i nepřímé, tlumené i oslňující, či pro osvětlení jen jednoho ze sedmi obrazů.
Na dvou stěnách viselo po třech obrazech, na čelní stěně jediný. Všechny pak byly zakryty černými sametovými rouškami. Kromě osvětlovacích těles a obrazů spatřil Koleta pouze dvě křesla z doby Tudorovců a potom jakýsi předmět, kterému hned nevěnovali pozornost.
Na Bradleyův pokyn rozhrnul inspektor Bings roušku zakrývající jediný obraz na čelní stěně, neboť tam tušil zkušený sběratel tajemství dosud neodhalené. Při jeho poslední návštěvě bylo to místo zřejmě ještě prázdné.
Černý samet se tiše složil po stranách. Na šest užaslých diváků shlížela přes pravé rameno s trochou vypínavosti Doňa Isabela Cobos de Porcel!
Než si Koleta stačil uvědomit, že tento Goya byl před pěti lety uloupen z britské Národní galerie na Trafalgarském náměstí - což způsobilo světovou senzaci - ozvaly se výkřiky údivu a Bings taktak že zachytil sira Horatia Bradleye, který byl stižen náhlou slabostí. „Tak proto,“ řekl sir Horatio v prvním návalu dojmů, kdy se nemohl opanovat, téměř chroptěl a klesl na židli, kterou ohladily zadky celých generací vznešených Britů a kterou mu podstrčil pan Rousek. „Schon gut, schon gut,“ konejšil ho pan Rousek a přejížděl mu lehce po paži a opravdu jeho hlas působil na zchváceného Bradleye konejšivě. „Schon gut... ein bisschen Schnapps, nicht wahr?“
Bings pospíchal pro doušek koňaku a Koleta přistoupil k obrazu, neboť se mu zdálo, že za rámem je z druhé strany vložen lístek, jenž cípkem vyčníval. Na lístečku byla napsána tato slova: Po mé smrti budiž odevzdán Národní galerii s rytým štítkem na spodním okraji rámu: OBRAZ NAVRÁCEN ZÁSLUHOU Ch.B. DARKOWA. To je má jediná poslední vůle. Ch. B. Darkow.
Tu doktor Broll ukázal do levého rohu místnosti, ovšem nikoliv nahoru, kam upírala své široce otevřené oči Doňa Isabela Cobos de Porcel, nýbrž do rohu dolů.
Stála tam velká dřevěná kazeta potažená hadí kůží. Když ji otevřeli, byla prázdná. Rozměry napovídaly, že v ní byl do této místnosti přivezen uloupený Goyův obraz.
„Netušil jsem tehdy,“ řekl doktor Broll, „jsou to dva roky... profesor končil svou cestu po Východní Asii a tuto kazetu dostal za podivných okolností v Bangkoku.“
„Thajské království,“ řekl Arnošt Koleta, „země Yvo Rogera a White Elephant Airways.“
„Též země,“ pravil pan Rousek, „kde umírají Britové, aby je Black-Grosserův ústav mohl svážet do vlasti.“
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„Profesor podnikal každý rok dlouhou cestu,“ vyprávěl doktor Broll. „Někdy do Severní Ameriky, jindy do Afriky, vzpomínám si, že dvakrát jsme byli v Jižní Americe, a oné zimy přede dvěma roky jsme cestovali po Východní Asii. Do tropických pásem jezdil pan Darkow vždycky v zimě.“
Již opustili podzemní galerii, kterou opět střežily fotobuňky a vysoké napětí, již sedí v hale u krbu, již se setmělo a vláda nebude jednat o projektu dálkového doprovodného stíhače. Horatio Bradley neopustil dům. Avšak je to jiný Horatio Bradley než ten, který ještě před necelou hodinou dokázal vyvolávat v lidech komplexy méněcennosti. Je skleslý, zoufalý, jako násilně probuzený kuřák opia.
Pancéřový vůz s plány prototypů stíhače a s technickými návrhy společnosti De Havilland Canada se opět vrátil do tajných oddělení Bradleyových továren. O nevolnosti sira Horatia vyrozuměno evropské veleni NATO v Paříži, generál Conrad Graf von Hallberg-Salza.
„V Asii,“ pokračuje doktor Broll, „necestoval profesor Darkow zásadně nikdy letadlem, říkal, že posádky tam tvoří evropští dobrodruzi. Cestovali jsme lodí ze státu do státu a profesor zůstával někde týden, někde dva. K události došlo v Bangkoku, večer před odjezdem do Indie. Šel jsem na přání profesora do lodní agentury projednat některé záležitosti naší cesty. Dominion Monarch, s nímž jsme chtěli odplout, přistával až večer, měli jsme se naloďovat v deset hodin.“
Horatio Bradley seděl nepohnutě, ani přinesený koňak ho nerozptýlil, hleděl tupě před sebe a zdálo se, že vůbec neposlouchá.
„Vrátil jsem se z agentury do hotelu,“ vzpomínal doktor Broll, „a profesor nebyl v pokoji. Nebyl vůbec v hotelu. Čekal jsem do osmi večer, kdy byl čas k odchodu, protože do přístavu je daleko, Dominion Monarch je loď s velkým ponorem, kotví na rejdě, musíme cestovat člunem, to všechno mi proběhlo myslí a zavolal jsem na vyslanectví o pomoc. Pak jsem požádal ředitele hotelu, aby telefonoval na všechny strany, do hotelů, do restaurací a sám jsem volal Evropany, s nimiž jsme se v Bangkoku setkali. Naprosto bezvýsledně. V deset přistál Dominion Monarch. Vyrozuměl jsem policii, protože mi bylo jasné, že se stalo něco vážného.“
Slova doktora Brolla přerušoval dosud jen dech posluchačů a praskání dřeva v krbu.
„V hotelu jsme nic nezjistili. Později jsem se domýšlel, že někdo z toho početného personálu musil něco vědět, ale z nějakého důvodu nikdo nic neřekl. Prožil jsem velmi neklidnou noc na vyslanectví.“
„Co se dělá v takové noci?“ otázal se Koleta, avšak doktora Brolla ze strany kapitána Arnošta nic nepřekvapilo.
„Pije se káva a vyhledává se společnost druhých lidí. Dominion Monarch ráno odplul k Malakka Strait a profesor nikde. Teprve k polednímu, když jsem na chvíli vyčerpáním usnul, mě náhle budili. Profesor se vrátil. Byl velmi čilý, dalo by se říci - zářil. Řekl: Udělal jsem si malý výlet na sever. Lituji, že jsem vám způsobil potíže. Celá evropská kolonie to přijala s úlevou a úsměvem jako anekdotu o slavném člověku. Malý noční výlet na se-
ver zapadal přesně do onoho druhu podivínství, jakým je člověk Darkowovy pověsti povinen svému společenskému okolí. Proto nikdo nepátral po tom, kde profesor byl. Sám o tom už nikdy nepromluvil.“
Polena v krbu dohořívala, vzadu v domě bylo slyšet cinkot příborů. Better zřejmě připravoval večeři.
„Když jsem vkročil do profesorova pokoje,“ líčil dále svůj zážitek z Bangkoku doktor Broll, „dva sloužící a dva gardisté jakési osobní stráže, všichni v uniformách, jaké neuvidíte ani při Trooping of the Colour, tam skládali tuto kazetu.“
Kazeta z orientálních dřev potažená hadí kůží ležela nyní na stolku uprostřed haly.
„Co se v ní skrývalo, jsem se dověděl společně s vámi až dnes,“ uzavíral doktor Broll své vyprávění.
„Pane Pilbeame,“ oslovil právníka Arnošt Koleta, „prve jste mi vykládal něco o výlučném klubu a zvláštních mravech jistého druhu lidí. Je možné, že profesor Darkow se nějak dověděl, co má v Bangkoku hledat?“
„Vášeň, která tyto lidi ovládla,“ neváhal říci v přítomnosti sira Horatia Bradleye pan Thomas Pilbeam, „staví mezi ně a nás takovou hradbu, že se o nich a od nich nedovíte vůbec nic.“ „Anebo,“ řekl do dlouhého ticha inspektor Bings, „co když to bylo obráceně! Co když tam byl kdosi, kdo věděl, co má profesoru Darkowovi - za něco - dát?“
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„Mademoiselle Andyela Nouzová, coiffée par Carita-Alexandre et habillée par Jean Desscs,“ představoval konferenciér manekýnku. Arnošt Koleta ve smokingu, nebylo vyhnutí, pozoroval, kterak referentka pro řepné brigády závodního výboru ROH v Ústavu bytové a oděvní kultury, učesána závodem Carita-Alexandre a oblečena salónem Desses, kráčí po zvýšeném pódiu středem sálu za vlažné pozornosti spíše pánů, než dam.
V knoflíku smokingu, což nikdo netušil a neměl tušit, měl Arnošt Koleta zamontován miniaturní objektiv velmi plochého fotografického aparátu.
Z neviditelných reproduktorů se linula hudba jazzového kvarteta, buben, vibrafon, basa, klavír, zdola zalétal nahoru hluk pařížských bulvárů a zleva cinkání příborů od bufetového stolu. Sklepníci vypadali v uniformách jako důstojníci plachetního loďstva z dob krymské války. Koletův supersonický stíhač střežila na letišti Orly zvláštní hlídka.
Konferenciér popisoval zvláštnosti modelu, manekýnka přecházela sem tam, v místech předem vypočítaných se ušlechtile otáčela a usmívala se bez nejmenších vyhlídek na devatenáctiletého prince Richarda. Ten se na okamžik dobře postavil, Arnošt Koleta strčil rychle ruku do kapsy, stiskl spoušť aparátu a udělal několik snímků na vybranou.
„Anděla Nouzová teď bude volná, než ji převlíknou,“ řekl pan Rousek, též ve smokingu. Vypadal jako číšník z lokálu třetí cenové skupiny.
„Pane Rousek, nemohl byste to vzít za mne? Já jaksi... mám dojem, že se to nehodí - kdežto vy byste mohl být její otec.“
„Udělám, soudruhu kapitáne, udělám, bez starosti,“ řekl pan Rousek. „Můžete se spolehnout“ A odešel do zákulisí.
„Mademoiselle Bojena Neřádová“ představoval konferenciér další manekýnku a autora modelu i šperku, „habillee par Dior et portant un diadéme en oretperles inspirées par Jean de Bologne.“
Arnošt Koleta se nenápadně vtíral do blízkosti prince Richarda a tiskl spoušť, kdykoliv se princovi společníci na vteřinu rozestoupili.
Pan Rousek se vrátil asi za čtvrt hodiny a řekl: „Nouzová sice byla na klozetu před Norimberkem, ale bylo volno, prkýnko bylo studený, tedy nejenomže na nikoho neklepala, ale bezprostředně před ní tam dokonce nikdo nebyl.“
„Myslíte, že výpovědi budou spolehlivé?“
„Já umím navodit atmosféru.“
„Přeci je to divná otázka - šla jste na záchod před Norimberkem a neklepala jste na někoho, aby si pospíšil?“
„Soudruhu kapitáne, představujete si, že ženy trpí ostychem. To svědčí o vašich malých zkušenostech... a potom, každý svědek chce nějak pomoci, chce, aby měl na dopadení zlosyna podíl.



Já se naopak bojím, aby se nám některá ta slečna romantizovala. Prostředí tu k tomu pracuje a navíc vědomí, že je to jejich diplomní práce na závěr kursu Institutu pohybové výchovy.“
Pan Rousek odešel a přehlídka pokračovala. „Mademoiselle Milouché Klimova, habillée par Lanvin-Castillo...“
K Arnoštu Koletovi přistoupil muž, též ve smokingu a v košili s volánky na náprsence. „Jsem Jean Renel, kapitáne, a jsem vám k dispozici.“
„Enchanté,“ řekl Koleta, „promiňte, přeslechl jsem heslo.“
„Arc de Triomphe.“
„Poručíme větru, dešti,“ odpověděl Koleta ohlasem, který s pařížskou prefekturou domluvil Alexandr Česák. „Děkuji za nabízenou ruku vašeho úřadu... Můžete mi poskytnout informace o panu Rogerovi?“
„Avec plaisir,“ řekl Jean Renel, „je zde.“ „Zde!“
„Ano, tamten pán s řídkými vlasy.“
„Řekl bych s pleší,“ opravil ho Koleta.
„Cyranovským nosem,“ pokračoval Jean Renel. „Má výtvarný salón na avenue Victor Hugo.“
„V čem může tento pán radit princi Thieng-i?“
„Toto jest pan Edmonde Roger... a vás patrně zajímá jeho syn Yvo.“
„Ano, chtěl bych hovořit se synem.“
„Okamžik, pane, jen co si vyžádám informace.“
Koleta zatím bloumá po sále, kde se nachází plno vznešených bab, jejich dcer, jakož nápadníků a žurnalistů. Náhle spatří mezi muži čtenáře-turistu, který nemá dukla-plášť a nečte Družstevní věstník, nýbrž má rudý smoking a ignoruje tažení mód. Drží v ruce brožurku Pařížské kanály a jejich obraz v literatuře XIX. století. Střídavě čte a hledí na štukový strop. Mysl kapitána Kolety dostala nový podnět. Bůhví proč, ale Koletovi se ve spojení s jeho zjevem vynořilo slovo rabín. Myslící člověk se však v takovém prostředí musí maskovat, aby se příliš neodlišoval. Nutným vyústěním Koletových úvah je, že se ocitá před bufetovým stolem, kde nalézá košíčky s paštikami, masíčka, chlebíčky, rybičky, zeleninky, všelijaké drobečky a houstičky a lahůdky po způsobu francouzském, italském, marockém a čínském. Koleta však myslí na věci zcela odlišné. Musil tam stát patrně dlouho, protože zaslechl známý ženský hlas.
„Jste tak vybíravý, nebo si opakujete zatýkací formuli?"
Koleta sebou trhl, spatřil Její královskou Výsost princeznu Viktorii a odpověděl duchapřítomně:
„Hledám dalmatské čufty s rýží.“
Nikdo již nevěnuje pozornost konferenciérovi, jenž hlásí: „Mademoiselle Kwyeta Zikowa, habillée par Balenciaga, porte une écharpe tombant jusqu’á terre,“ neboť kdo by se zajímal o nějakou šerpu, byť k zemi. Na sto uší se snaží zachytit třeba jen jediné slůvko z rozhovoru princezny Viktorie s neznámým mužem. Kde je čtenář-turista? Koleta se nemůže ohlížet, jestliže mluví s princeznou.
„Jak pokračuje pátrání?" otázala se princezna Viktorie.
„Pokračuje,“ odpověděl Koleta, nebylo to příliš zdvořilé.
„Chápu, že tady nelze," pravila princezna. „Zapamatujte si, vila Étoile d’Or na Amienské silnici. V osm hodin."
„Neřadová byla na záchodě před Norimberkem a prkýnko bylo teplý." Hlas pana Rouska připomněl Koletovi jeho povinnosti, právě když si představil, jak ve svých konfekčních šatech z pomocného archívu kráčí po přehlídkovém mostě před jediným divákem, princeznou Viktorií, a konferenciér hlásí: Monsieur Arnocht Coletta, habillé par Závody kapitána Nálepku, Prechoff, Entreprise nationale... To již Viktoru pohltil hlouček pochlebovačů a Koleta zaslechl, kterak jistý žurnalista říká: „Ovšem, dalmatské čufty s rýží."
„Ale bylo volno a na nikoho neťukala," dokončil hlášení pan Rousek.
Styčný důstojník pařížské prefektury Jean Renel se vrátil a řekl: „Yvo Roger se toho času nenachází na území Francouzské republiky."
„Máte zjištěny jeho pohyby v poslední době?"
„Bien sur, mon capitaine, 21. října přijel do Paříže, nemýlím-li se rychlíkem Grand International z Prahy. Rychlík měl toho dne zpoždění, Gare de l’Est zaznamenává jeho příjezd až po dvacáté hodině. Pan Yvo Roger se ubytuje v penziónu Leroux..."
„Ačkoliv jeho rodina žije v Paříži," přerušuje Koleta Renelův raport.
"To je možno vysvětlit zvláštností vztahu mezi otcem a synem. Z Paříže odlétá Yvo Roger 22. října prvním letadlem do Londýna. To je vše. Další pohyby by se musely uskutečnit mimo zákon.“
„Lze používat těchto slov o poradci prince Thieng-i?“ „Kapitáne, slyšel jste někdy o Planině pohaslých očí?“ „Kroužím v jakési mlhovině,“ přiznal se Arnošt Koleta. „Mademoiselle Charka Gruberova, habillée par Pierre Céleyre, porte tres en arriěre dans son chignon natté un leger diademe.“ Opravdu, Šárka má na spleteném vrkoči malou mondénní čelenku.
„Planina pohaslých očí je přístupná pouze ze vzduchu, jinak je to území zasahující do tří států, Laosu, Thajska a Burmy, nezvládnutelné však ani mocí, ani administrativou kteréhokoliv z nich,“ řekl Jean Renel. Kráčeli dosti zvolna a dostali se do blízkosti Rogera otce, jemuž jakási hraběcí dcera právě říkala: „Dalmatské čufty s rýží, naturellement.“
„O Planině,“ pokračoval Jean Renel, „se vyprávějí fantastické příběhy... Prý tam najdete ohromná letiště pro nejmodernější turboprop transportéry, trhy na otroky, přesnou kopii hotelu Savoy z Charing Crossu, podzemní trezory s horami zlata a mučírny, kde pomalu dokonávají nejlepší evropští kriminalisté. Nevím, nakolik jsou tyto údaje pravdivé, neznám nikoho, kdo by se odtamtud vrátil. Jisté je, že Planina pohaslých očí je v moci polodivokých kmenů, které ovládá princ Thieng-i almužnami. Divoši, kteří neviděli v životě jediné město, jedinou poslaneckou sněmovnu, vlastní tranzistorové gramofony Grundig s dlouhohrajícími deskami s Edith Piaf a Catharinou Valente, neboť tyto almužny, tyto drobečky jim s milionářského stolu hází princ Thieng-i, největší producent opia a heroinu. Planina je jedinou obrovskou, nedozírnou plantáží máku. Jeho šťávy se zpracovávají v továrnách Thieng-i v Hongkongu. Dopravuje deriváty opia do obou dekadentních kontinentů vlastními letadly a loděmi. Snad jste již slyšel o krycí společnosti tohoto asijského feudála, o White Elephant Airways. Obávám se, pane kapitáne, že Yvo Rogera lze v tuto chvíli hledat jen na Planině pohaslých očí. Ale to bych raději sdílel lůžko s anakondou.“
„Ty nemožné modely,“ slyšel Koleta výrok jakési majitelky nevěstinců pro evropskou smetánku, „kdyby tu alespoň podali dalmatské čufty s rýží!“
Kapitán Koleta řekl: „Mluvil jste o jakési zvláštnosti vztahů otce a syna.“
„Pan Edmonde Roger je počestný obchodník s obrazy. Jeho jediným snem, pokud obchodník může mít sny, bylo, aby se Yvo stal jeho nástupcem. K tomu směřovalo veškeré vzdělání, celá příprava mladého studenta. Je to ten případ, když člověka něco učíte tak milovat, až to začne nenávidět. Nevím, zda si to vy, z tak odlišné země, dovedete představit“
„Živě,“ řekl Koleta.
„Yvo Roger uprchl do Orientu a jeho neobyčejný talent našel zcela nečekané uplatnění. Je politickým poradcem prince Thieng-i. Pouze ve volných chvílích, aby si odpočal, nakupuje pro princovy sbírky klenoty světového umění. Kde drahocennost nejde koupit, pořizuje přesné kopie a k tomu účelu najal nejlepší světové specialisty.“
„Je ještě jeden způsob, jak si opatřit neprodejný předmět, například z Národní galerie.“
„Nemáme v tomto směru proti panu Rogerovi hmatatelné důkazy.“
„Patrně užívá specialistů odlišného ražení.“
„Akce pana Rogera jsou vždy velkorysé“
Vzali podávané víno, napili se a po chvilce řekl Koleta:
„Anakonda, pokud si vzpomínám, není jedovatý had.“
„Oh, kapitáne, vaše myšlenky mě děsí.“
„Pane, děkuji vám za pomoc. Žádám ještě automobil, asi v půl osmé.“
„Spolehněte se. Dovolte, abych vás jménem prefektury ujistil úctou našeho důstojnického sboru.“
„Již za první války,“ odpověděl Koleta, „zpíval náš lid: Rus je s námi, kdo proti nám, toho Francouz smete.“
50
„Étoile ďOr na Amienské silnici,“ řekl Arnošt Koleta řidiči pařížské prefektury. „Pane Rousek, zavolejte Dumbara Yeomana.
Pan Rousek vzal ze sedadla spojovací přístroj a nastavil dohodnutá čísla. Dumbar Yeoman se ozval okamžitě. Sledoval tedy Koletu na každém kroku a byl připraven. To nebylo příjemné pomyšlení. Bezpečnostní zajištění skýtá pocit jistoty, dokud člověk nezačne mít dojem, že ho hlídají.
„Příjem... Dumbar Yeoman ...příjem.“ „Pane řediteli,“ pravil Arnošt Koleta, „zjistěte nám, prosím, kde je pochována paní Fletcherová. Zemřela v Thajském království, převoz obstarával Black-Grosserův ústav, průvodce zemřelých pan Rush z
Dartfordu, lodí Dominion Monarch, pohřeb 9. října.“
„Zjistím.“
„Děkuji. Konec.“
„Konec.“
Z velké obálky plné fotografií vybral Arnošt Koleta portrét devatenáctiletého Aloise Jindáčka, který si nenápadně vypůjčil v Jaroměři. „Pane Rousek, ten si vezměte k sobě, neměl by se mi tam přimíchat.“
Pan Rousek portrét ukryl a naposled prohlédl vyrobené fotografie. „Dobrý... ale tuhle bych přeci jen vyřadil. Prozrazuje montáž.“
Řidič lovil na stupnici autorádia hudbu. Byla však hodina zpráv. Západoevropské stanice vyprávěly světu o pařížské návštěvě královských dětí. Dříve tu byly stínány gilotinou, nyní jim Paříž pořádá módní přehlídky. Svět přece jen spěje k pokroku. Arnošt Koleta se pojednou zděsil. Rádiostanice vyprávěly o něm. „Je cherche les tschoufty dalmatiniennes,“ hlásila Paříž. Britský hlasatel říkal: „I am looking for dalmatinian choofties with rice.“ Jakási vzdálená stanice vysílala do četných poruch: „log soekke dalmaholmo kufty med roes.“ Jen Moskva porovnávala v procentech jeseterů loňský výlov Kaspického moře s letošním výlovem. Arnošt Koleta jí za to byl hluboce vděčen.
Vila Étoile d’Or byla ve skutečnosti malým zámkem v oboře ohrazené cihlovou zdí. Panská je uvedla do zahrady. Když se objevila princezna Viktorie, stáhl se pan Rousek do pozadí a Koleta řekl:
„Přivezl jsem vám několik fotografií z módní přehlídky.“ „Nevěděla jsem, že též fotografujete.“
„Je to můj hobby,“ lhal a červenal se, ale mohla si myslet, že je to pýchou.
„Ale proč jen prince Richarda?“
„Je fotogenický. Škoda, že... totiž... Žádný časopis mi mé výtvory dosud neotiskl.“
„A posílal jste jim hodně obrázků?“
„Nikdy nic.“
Princezna Viktorie se zasmála. „Nechte mi ty snímky a kupte si zítra všechny evropské noviny.“
„Díky, Výsosti.“
„Chcete číst v žurnálech své jméno?“
„Raději pseudonym. Jindřich Šimon Baar.“
„Doprovoďte mě do zahrady, večeře bude později... dalmatské čufty s rýží.“
„I ty, můj Brute?“
„Je tu kuchařka a panská,“ odpověděla princezna, „dnes četly v novinách, co říkala na hostině vévodkyně Bourbon-Parma a co měla na sobě princezna Alsasko-Lotrinská. Jednotkový dům jim zítra vychrlí tisícikusovou sérii ubohoučké napodobeniny, ale budou se cítit součástí.“
Procházeli se po cestičkách vysypaných žlutým pískem. Bylo chladno, měli pláště. „O mně píší,“ pokračovala princezna, „že jsem zahořkla, protože po mém prvorozenství přišel bratr. Kdyby se místo Richarda narodila sestra, byla jsem jednou královnou. Takhle budu do smrti chodící reklamou módních salónů a budu jezdit pronášet výroky, které vymyslel někdo jiný. Jsem též dobrá žena, jakož koně...“
„Měla vaše matka Darkowa ráda?“
„Velmi.“
„A Darkow královnu?“
„Nelze říci, že ji neměl rád. V jedné věci jsme vedli s Darkowem neukončený spor. Profesor říkal: K tomu, aby se někdo s vysokoškolským vzděláním propůjčil dělat Veličenstvo, musí mít jeden ze dvou předpokladů: ješitnost, nebo nedostatek inteligence. Z nich jen jeden omlouvám. Nedostatek inteligence."
„Nedivím se, že Darkow měl dost nepřátel. Konečně z toho teď žijeme.“
„Člověk s inteligencí, říkal profesor, má možnost volby."
„A tak jste se přeli o vlastnosti královny.“
„Moje matka je velmi inteligentní a není ješitná."
„A přesto nevyužila možnosti volby."
„Pamatuju se, že matka byla úplně jiná... Představte si, že psala básně a že mě pohnuly k slzám."
„Ale co když vás pouze dojímá představa, že autorka těch veršů je dnes už někým zcela jiným?"
Viktorie se zamyslela. „Mohla být třeba výbornou básnířkou. Kdyby každý dobrý básník dokázal pohnout k slzám alespoň jednoho čtenáře na celém světě!"
„No, to bychom měli ve XX. století asi 30 rozplakanejch," řekl Koleta a princezna Viktorie na něho pohlédla. Chladný tón jeho slov ji překvapil. I Koleta se zarazil, neboť si uvědomil, že dívka nesdílí chod jeho myšlenek. Stáli proti sobě a princezna Viktorie pátrala v jeho tváři. „Poslyšte, kapitáne, vy víte, kdo měl zájem odstranit..."
Koleta jí dlouho hleděl do očí a přemýšlel. Co jí mám říci a udržet přitom její důvěru, kterou ve mně vkládá?
„Jsme zde úplně sami," řekla, „je to zámek mé přítelkyně, nikdo se nedoví, že jsme tu byli spolu."
Je opravdu tak naivní?
„Ale přesto volím k rozhovorům raději park," pokračovala Viktorie, „protože ani Lucie nemusí vědět, jaké vložky jsou v telefonních přístrojích nebo osvětlovacích tělesech."
Co tedy říci?
„Znáte tu dětskou skládanku z kostek?" otázal se Koleta, neboť pro úplnou upřímnost se rozhodnout nemohl. „Na každé kostce je kus obrázku. A protože kostka má šest ploch, může dítě z těch třiceti nebo čtyřiceti kostek složit šest různých obrázků. Tuhle hru hraju. Jenže skládám svůj obrázek z deseti tisíc kostek... Skutečnosti nejsou jednoznačné. Skutečnosti lze vykládat různě. Ale jen jeden výklad je správný. A ten hledám."
Od vily zazněl gong, znamení, že večeře je hotova.
„Budete zítra v Paříži?“ otázala se princezna Viktorie. „Čekám důležitou zprávu a letím okamžitě do Londýna.“ Ještě než snědli dalmatské čufty s rýží, hlásil Dumbar Yeoman místo
posledního odpočinku paní Fletcherové: Brompton Cemetery, London West.
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Brompton Cemetery. London West. Hamlet, hrobník.
„Jak dlouho leží člověk v zemi, než shnije?“
„Přijde na to. Když to nebyla shnilotina už za života - a teď je hodně těch nakažených mrtvol, že se vám rozsypou hned v márnici - vydrží nějakých osm devět let. Jirchář vám vydrží devět let.“
„Proč ten déle než ostatní?“
„Jo, pane, ten má za celý život tak vydělanou kůži, že se do něho voda hned tak nedostane... Vidíte tu lebku, ta vám je v zemi už třiadvacet let.“
„A čí to byla lebka?“
„Tady ta lebka, pane, ta patřila Yorickovi, šaškovi našeho nebožtíka krále.“
„Ukaž... Yoricku!... Yoričku... Pane Rousek, já ho znal.“
V tom se pohnula svrchní deska hrobky a Koleta se vrátil ze XVII. století do současnosti. Úředník Black-Grosserova pohřebního ústavu, pan Clinton, smekl klobouk a kněz se tiše modlil.
„Byl jste přítomen pohřbu paní Fletcherové?“ otázal se Arnošt Koleta. Pan Clinton, jehož licousy splývaly s knírem pod nosem v souvislý důstojný rámec, odpověděl: „Ano, kapitáne.“
„Mohl byste uvést některé zvláštní okolnosti?“
„Nevzpomínám si. Takové okolnosti nenastaly.“
„Jaká byla účast pozůstalých nebo přátel?“
„Pohřebnímu obřadu jsem byl přítomen - já sám.“
„Kdo objednal pohřeb?“
„Sama paní Fletcherová, výtahem patřičné části své poslední vůle. Pozemek zde byl zakoupen již před půlrokem. Čekali jsme pouze na zprávu z Bangkoku.“
Mezitím dva hrobníci dopravili rakev nahoru a třetí, vrchní hrobník, řekl Arnoštu Koletovi:
„Prosím, abyste předložil své plné moci za přítomnosti svědka, pana Clintona.“
Koleta tak učinil. Nato jim vrchní hrobník rozdal zdravotní masky s dezinfekční náplní, i knězi v komži. Masky zakrývaly pouze dýchací cesty, takže muži byli podobni psům. Kněz se stále modlil.
Když jeden z hrobníků uchopil hasák a hodlal otevřít zaletovanou rakev, ukázalo se, že víko je volné, že rakev předtím byla již kýmsi otevřena. Muži, stále ještě v maskách, nahlédli dovnitř. Kněz se přestal modlit.
Uvnitř nebyly ostatky paní Fletcherové, pouze kazeta potažená hadí kůží, přesně taková, jakou Koleta s Rouskem viděli v soukromé podzemní galerii profesora Darkowa.
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„Sir Horatio má poradu s generálem letectva Stamfordem,“ řekl tajemník v černém obleku.
„Oznamte mu naše jména,“ požádal ho Arnošt Koleta. Tajemník se uklonil a odešel.
Palác Hawker-Bradley Aircraft Corporation v živé ulici londýnské City byl až do výše prvního poschodí obložen kamennými kvádry, které vítr a déšť ošlehaly do bělošeda. Vedle mramorového portálu se leskla skromná mosazná tabulka se jménem společnosti. V sekretariátě visel na zdi zarámovaný citát: CO VŠEM DOHROMADY NEMOŽNO, TO JEDNOMU SNADNO.
Arnošt Koleta měl na klíně kazetu z rakve zabalenou do bílého papíru a převázanou motouzem.
Čekali. Princezna Viktorie dodržela slib. V každých novinách byl obrázek z módní přehlídky a jako autor snímku byl uváděn J. Š. Baar.
„Pane Rousek, poslouchejte," řekl Arnošt Koleta a ukázal na článek v Mondu: PŘEDPLATIL SI ZAJETÍ. (AFP Bejrút.) Oddíly sirhánského šejka, jenž povstal proti britskému protektorátu, zajaly muže v neúplné uniformě nadporučíka. Zajatcem je bývalý diplomat Guynemer Corvin, naposledy působící v Praze. Četař, jehož oddíl Corvina zajal, prohlásil, že Corvin se vůbec nestavěl na odpor a působil dojmem, že zajetí vyhledává. Tento dojem se potvrdil. Kapitán zpravodajské služby Morton nabídl sirhánskému šejkovi 10 000 liber za vydání zajatce, ačkoliv šejk Musa Ibrahim žalářuje 6 měsíců dva britské generály, o které armáda projevila jen formální zájem. Těsně před výměnou nabídl sám Corvin 12 tisíc liber, nebude-li vyměněn. Po této šokující zprávě se šejk rozhodl žádat výkupné 15 tisíc liber. Corvin zvýšil na 16 tisíc a podepisuje šeky na svůj kapitál, které šejk inkasuje v Káhiře. Kolem případu kolují nejrůznější dohady a skupina labouristických poslanců...
„Sir Horatio lituje, avšak nemůže vás přijmout," vyřizoval tajemník.
„A kdy to učiní?“ otázal se Koleta.
„Bohužel sir Horatio má tento týden velice mnoho porad... pak až do Nového roku bude mimo Londýn."
„Doneste mu, prosím vás, tutu krabici,“ řekl Koleta.
„Prosím, pane, dobré odpoledne, pane."
„Totiž... my si počkáme," řekl Koleta.
Nejprve spěšně odešel generál. Pak se vrátil tajemník, jehož dobrým vychováním přece jen prosvítal údiv. „Sir Horatio prosí."
Na prahu pracovny stál Horatio Bradley, ale to byl zcela jiný Horatio Bradley než ten, který v Bexhillu v Darkowově domě na Koletu syčel: Doufám, že napříště budu ušetřen trapností tohoto druhu.
Tento Horatio Bradley měl pohled uštvaného křepeláka, který nenašel sestřelenou koroptev. Dolní čelist se mu pohybovala jako bez vlády a z hrdla se dral zvuk: „Aj.. .aj.. .aj." Mohlo to znamenat anglicky já, já, já.
„Francouzsky, prosím,“ řekl Arnošt Koleta, rozhodnut odejmout vyslýchanému výhodu mateřského jazyka.
„Je l’ai tué,“ vyrážel ze sebe těžce Horatio Bradley, „zabil jsem ho... já ho zabil... Charlese Darkowa.“
„Na štěstí pro vás to není tak doslova pravda,“ řekl Arnošt Koleta franštinou osvěženou pařížským pobytem, „a potom ani vlastní přiznání už nepočítáme mezi důkazy přímé. Calmez vous, uklidněte se.“ A sám zazvonil na sluhu. Dostavil se upjatý stařec a Koleta mu anglicky přikázal: „Přineste trochu pomerančové šťávy a karamely Sweet Home, jestli si dobře vzpomínám.“ Pak se opět francouzský obrátil na Horatio Bradleye: „Vyprávějte stručně a věcně, co znamenala vaše poznámka, kterou jste pronesl při odhalení obrazu Doni Isabely Cobos de Porcel v soukromé galerii profesora Darkowa.“
Koleta pokynul panu Rouskovi a Horatio Bradley uslyšel z přístroje vlastní slova: „Tak proto.“
V místnosti se rozhostilo mlčení. Sir Horatio omdlel.
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„Jste si jist, mylorde, že nyní již můžete jít a hovořit?“ otázal se lékař.
„Jste si jist, pane Bradley, že můžete vypovídat?“ otázal se Arnošt Koleta a Horatio francouzský odpověděl: „Bien sur, mon capitaine, s’il vous plait.“ Byl převlečen do pohodlných šatů a dodal: „Půjdu napřed.“ Svým domestikům řekl: „Přeji si, aby mě doprovázeli pouze pánové Koleta a Rousek.“
Lékař, tajemník a komorník strnuli v uctivém pozoru. Vedeni Bradleyem, Koleta a Rousek vstoupili do parku, jenž obklopoval venkovské sídlo Bradley Hall. Zdáli bylo slyšet klapot motoru. Traktor na soukromém letišti zatahoval do hangáru letoun, jímž přiletěli z Londýna. Procházeli se po nádherném trávníku, který po třech stech letech pečlivého ošetřování měl jakost nejjemnějšího koberce. Listovím věkovitých stromů prosvítaly červené cihlové zdi jakési budovy, zpola obrostlé břečťanem. Minuli psovoda, který v uniformě lesníka ze XVII. století držel na řetěze krvelačné psí potvory. Podle stop v písku a v nakypřené půdě kolem stromů bylo patrné, že tu v noci volně pobíhají.
Konečně došli k cihlové budově. Horatio Bradley otevřel klíčem na řetízku pancéřovou schránku a začal manipulovat s různými koly a pákami podle čísel jen jemu známých. Počínal si jako pokladník trezoru velké mezinárodní banky. Bylo jasné, že otevírá vstup do své soukromé galerie.
Lišila se od Darkowovy. Byla větší, přímo úměrná bohatství majitele. Uvnitř byla členěna v malá zákoutí oddělená paravány, závěsy a příčkami. Horatio Bradley je zavedl do oddělení, kde na čelné zdi visel jediný obraz... Přes pravé rameno, s trochou vypínavosti na ně hleděla také Doňa Isabela Cobos de Porcel!
Usedli do křesel. Arnošt Koleta pohlédl na hodinky a řekl: „Očekává mě vláda.“ Horatio Bradley nechápal. „Pane Rousek, řekněte panu Bradleyovi, ať na mě tak nekouká.“ Arnošt Koleta vracel Bradleyovi všechny neomalenosti.
„Herr Bradley, selbst die Königin erwartet... und so weiter,“ řekl pan Rousek.
„Yvo Roger za mnou přišel 12. října,“ vyprávěl Horatio Bradley pomalu, protože franština ho nutila k většímu soustředění.
„Kdo navrhl, že budete naoko jednat o prodeji tří dopravních Hawker-Bradley Horizontů pro White Elephant Airways, vy nebo on?“
„On. Když mi ukázal toho Goyu, přestal jsem dýchat. Chápejte, necelou míli od Národní galerie na Trafalgar Square, odkud obraz zmizel. Dnes vím, že je to padělek, dokonalá kopie, zázrak reprodukční techniky. Nedovedl jsem pochopit, kde se v tom člověku bere ta drzost a ta odvaha, nedovedl jsem si představit, jak mohl převézt tento obraz přes hranice Británie.“
„V rakvi z Bangkoku,“ řekl Koleta. „Kolik požadoval?“
„Dva tisíce akcií Hawker-Bradley Aircraft Corporation.“
„Tak se to dělá? Tak se to teď dělá? Ostatně, máte-li mne poučovat vy, je to totéž, jako by mě poučoval Bings. Dva tisíce akcií pro pana Rogera. Squadrony Hawker-Bradleyů se přesunují na Střední východ, do Afriky, do Asie, na Borneo, bomby, výsadky, mučení, napalm. . . proč by se nepřiživil? A vy jste mu je slíbil.“
„Vyžádal jsem si několik dní na rozmyšlenou. Věděl, že takový kupec je jen jeden.“
„A znal míru vaší vášně.“
„Dva dny nato jsem se sešel s Charlesem.“
„Náhodou?“
„Nikoliv, vyhledal jsem Charlese záměrně. Naznačil jsem mu, že vím o lidech, kteří nabízejí Doňu Isabelu... jindy bych se neradil... ale byl to obraz z Národní galerie.“
„Svědomí? Vlastenectví?“
„Bylo to strašné... a je to strašné dosud.“
„Co vám řekl profesor Darkow?“
Že je to padělek. Namítal jsem. že obraz vůbec neviděl. Charles však řekl - Horatio, nedej se napálit, je to padělek. Tehdy jsem nechápal jeho jistotu. Měl originál devět stop pod mým křeslem, ve sklepení své galerie!“
„Netušil jste nic?“
„Ani v nejmenším.“
„Znal jste přece Darkowův smysl pro určitý druh žertů.“
„Ano, ale to byl Goya z Národní galerie. Domníval jsem se, že určité věci ponechává stranou svých šprýmů.“
„A pak tedy došlo ke koupi.“
„Kéž by k ní nebylo došlo! Charles mohl být mezi námi. Yvo Roger mě navštívil znovu, 15. října, a tehdy jsem mu naznačil, že mám vážné pochyby o pravosti nabízeného obrazu. Řekl - ještě včera před cestou do Bexhillu jste je neměl. Ten člověk mě sledoval, nebo dal sledovat, a přesně věděl, koho jsem v Bexhillu vyhledal. Věděl všechno tak dokonale, že mě chytil jako školáka. Přiznal jsem se, že to byl Charles, kdo mi nasadil do hlavy myšlenku, že obraz je padělek. Tím jsem podepsal Charlesův rozsudek smrti. Yvo Roger zmizel...
„To byl v Praze.“
„A pak se objevil 22. října. Charles v tu dobu již nemohl mluvit. Roger řekl - buďto anebo.“
„Má dva tisíce akcií Hawker-Bradley Aircraft Corporation,“ řekl Arnošt Koleta. „Čím byl váš otec?“
„Statkářem, docela malým statkářem, pane kapitáne.“
„Tak to vy jste se udělal na dvou světových válkách! Zkuste říci prostě - monsieur Koleta.“ „Z jistých důvodů vám budu říkat pane kapitáne.“
„Může mít někdo jako vy jisté důvody?“
„Kapitánů je málo, pán je kdekdo.“
„Kde jste se učil francouzský?“
„V koleji, pane kapitáne.“
„Řekněte něco ve své mateřštině.“
„A často síly temnot na nás líčí, aby nás zahubily, drobty pravd. Poctivě s námi hrají v maličkostech, a když jde o vše, nelítostně zradí.“
„Zeptejte se svého psychiatra, proč jste si vzpomněl zrovna na Makbetha.“
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Let z Kalkuty trval jen třicet pět minut. Po přistání spatřil Arnošt Koleta na betonových plochách předpověděných letišť několik zastaralých i moderních letadel. Všechna měla na směrovém kormidle bílého slona v zeleném poli. Letištní budova Koletu udivila. Pan Rousek našpulil rty a uznale pokyvoval hlavou. Byli jedinými bělochy mezi davem Asiatů.
Stála před nimi fantazie z namodralého skla nadlehčovaná bílými cípy betonu. Uvnitř se na žlutých podlahách pohybovaly vznešené letušky v evropských uniformách a nosiči pouze s bederními pásy srolovaného plátna. Na jednom z nosných cípů byla vyryta tři slova: OSCAR NIEMEYER FECIT.
K Arnoštu Koletovi pojednou přistoupil jakýsi gardista v červeném kabátě s řadou medailí. Měl bílou tropickou přílbu, bílé jezdecké kalhoty a byl bos.
„Mistel Koreta, mistel Lousek?“ Výslovnost exotických jmen
v exotické řeči mu činila potíže.
„Ano,“ přisvědčil Koleta.
„I see, I know,“ řekl gardista.
„Kdo vás posílá?“
„I see, I know,“ odpověděl gardista.
„Pan Yvo Roger, nebo Jeho Jasnost, princ Thieng-i?“
„I see, I know.“
„Pane Rousek, ta konverzace bude dost marná. Pojďme.“
Gardista je vyvedl z leteckého nádraží. Za palácem letecké společnosti ve stínu boeingů přežvykovali černí buvoli a sliny jim kanuly na zem. Koleta uviděl dvě řady krámů. Někde stoupal vzhůru děravými střechami dým a ovzduší bylo plné nezvyklých zápachů. Hned u vchodu na letiště pekl shrbený děda vysušené brouky, nosiči nabízeli rýži dušenou ve vařičích zavěšených na bambusové tyči přes jejich ramena, gardista odehnal několika ostrými slovy malomocnou žebračku, býci zebu spřažení po čtyřech táhli káry s ohromnými koly svázanými z několika kusů dřeva a uprostřed prašné cesty s dobytčím trusem stál bílý opel-diplomat.
Řidič v tyrkysové zelené uniformě otevřel s úklonou dveře a Koleta s panem Rouskem nastoupili dozadu. Bosý gardista usedl vedle řidiče.
Krámky dlouho vroubily špinavou úzkou cestu. Prodavači vychvalovali suvenýry z kravských rohů, černá skvrnitá podsvinčata přivázaná za nohu hladově kvičela, cyklista vezl na hostinu živého psa připoutaného za nohy k oběma koncům řidítek, před rozpadající se jídelnou seděli na zemi tři devětadvacetiletí dědkové, kouřili opiové dýmky, a zubožená žena s dolíky od neštovic vlastním tělem zastavila automobil s bílými pasažéry a chtěla Koletovi prodat třináctiletého chlapce.
Za osadou vjeli na bezvadnou asfaltovou silnici s nekonečnou bílou přerušovanou čárou uprostřed. Potkávali karavany těch dvoukolových vozů tažených buvoly nebo bílými býky zebu. Vozy byly vysoko naloženy bednami a na nich dřímali v opiovém podroušení polonazí, hubení vozkové pohaslých očí.
Kolem dokola se prostíraly plantáže dozrávajícího máku. Z pralesů za nimi zněly gongy a píseň Erthy Kitt C’est si bon de partir n’imporť oui.
Asi po půlhodině ostré, riskantní jízdy zahnul řidič doprava. Jeli dál po asfaltové silnici, avšak ta už měla dělící čáru ze stříbrných knoflíků. Každých dvě stě metrů stál gardista v červené uniformě s řadou medailí, v bílé přílbě, bos.
Tropický prales se pojednou rozestoupil. Koleta spatřil trosky jakési dávné architektury a vtom automobil zastavil. Bosý gardista vyskočil a otevřel dveře na Koletově straně. Vystoupili tedy. A tu Koleta poznal, že má před sebou a kolem sebe trosky nikoliv jakési architektury, ale - ač to bylo naprosto neuvěřitelné - Fórum Romanům. Rozhlížel se, aby se usvědčil z klamu, ale bylo to opravdu tak. Stáli uprostřed starořímského fóra.
Po levé ruce měli sloup Fokův, před sebou zbytky řečniště, senátorský palác, vpravo oblouk Septimia Severa. Koletovi se zdálo, že z mnoha stran slyší podivné šeptání. Kráčeli po Via Sacra. Z baziliky Julia zaslechl opět onen šepot. Skrytý reproduktor tam vysílal Ovidiovy verše. Siquid habent veri vatum praesagia, vivam, jsou-li proroků pravdivé věštby, budu žít věčně. Na Fóru Pacis šeptal Vergilius: Salve magna parens frugum, Saturnia tellus, zdravím tě, matko hojnosti, velká, Saturnská zemi. Z chrámu Jovišova slyšel Koleta trochu rouhačské verše Catullovy: Ille mi par esse deo videtur, ille, si fas est superare divos, zdá se mi roven bohům, je-li jen božské předčíti možno...
Minuli sloup Trajánův a stanuli uprostřed zvětralých trosek Titových lázní na úpatí Esquilinu. V obnoveném bazénu vyloženém drobnou mozaikou se vlnila ametystově zbarvená voda s kořennou vůní. V lenoškách odpočívali - oba v bílém smokingu - princ Thieng-i a poslední svědek z lůžkového vagónu rychlíku Grand International - Yvo Roger. U jejich nohou se ve svěží vodě bazénu převalovala Cléo Zaccari. Arnošt Koleta se nemohl mýlit. Znal ji z deseti barevných velkofilmů společnosti Metro-Goldwyn-Mayer.
Odpočívající muži povstali. „Vaše Jasnosti,“ uklonil se Koleta, „nevycházím z údivu.“
„Ah,“ pronesl drobný princ Thieng-i se svraštělou tváří a úsměvem, jenž spíše děsil. „Dílo ještě není dokončeno... ještě neuzrála doba. Tam...“ a princ ukázal kamsi dozadu, „jsem vyhradil místo pro City of Westminster... zde bude jednoho dne jádro Paříže, Notre Dame, dále Louvre, Tuilerie, v tuto stranu Rudé náměstí s Kremlem... za ním Bílý dům.“
„V přirozené velikosti?“ otázal se Koleta.
„Počkám si, až dotyčné objekty budou rovněž v troskách“ Princ Thieng-i se stále usmíval. „Vyžádají si méně materiálu. Potom vytvoří společně s Forem Romanem muzeum zaniklých civilizací... Váš údiv plyne z myšlení bílého muže.“ „Není bílý muž jako bílý muž,“ řekl Arnošt Koleta.
„Z mé dálky a z mé výšky není mezi vámi rozdílu. Jsou lidé, kteří chápou, že naplňují plán Nejvyšší Bytosti, a kteří to nechápou. Mezi ty druhé patří celá bílá rasa. Dokážete uvažovat nejvýše v pojmech moci.“
„Moci? Ta je mi lhostejná, Jasnosti.“
„Nezapomeňte, že jednoho dne zestárnete a ztratíte chuť - na pokrmy i ženy. Zbude vám pak poslední rozkoš bílého muže - touha po moci. Toužíte po ní, protože jste slaboši. Mám v rukou moc, které nikdo neodolá - opium. Nezapomeňte na to... tamhle City of Westminster... Notre Dame... Kreml... Bílý dům...“ A úsměv, jenž děsil.
Princ zatleskal, přiběhli sluhové s nosítky a nesli ho kamsi za Thermae Titianae, směrem na Via Appia.
„Dostal jsem váš telegram, kapitáne,“ řekl poslední svědek, Yvo Roger, a ukázal do křesla. Byl to čtyřicetiletý, dobře udržovaný muž. Měl husté černé vlasy a snědou pleť.
Koleta se posadil, zatímco pan Rousek pozoroval Cléo Zaccari.
„Doufám, že jste měli dobrou cestu,“ řekl Yvo Roger. „Jeho Jasnost se o vás postarala. Princ Thieng-i vám poslal na letiště svůj vůz.“
„Prosím, abyste mu pak vyřídil náš nejsrdečnější dík.“
Yvo Roger se lehce uklonil. V jezírkách kolem se procházeli růžoví plameňáci, po zeleném trávníku vlekli své ohony modrošedí pávi.
„Co budete pít?“ otázal se Yvo Roger, „mám zde bohatý výběr.“
„Snad sodovku s citrónem a ledem,“ odvětil Arnošt Koleta.
„Výborně,“ zvolal Yvo Roger, „též piji alkohol jen v noci.“ A vydal sluhům příslušné rozkazy.
„Trochu mě děsí prostředí, ve kterém žijete,“ řekl Arnošt Koleta, „avšak obdivuji vaši milenku, váš životní styl. Nil est super mi vocis in ore, prostě nemám slov.
„Jste první policista, který nezačal - jmenujete se Yvo Roger? Jste vůbec policista?“ řekl vesele Francouz a podal Koletovi ledový nápoj.
„Jsem úředník pomocného archívu.“
„Máte smysl pro humor, komisaři.“ „To není vtip, pane Rogere, jsem úředník pomocného archívu."
„Na tomto místě by můj oblíbený hrdina řekl damned! Jestliže já jsem poradcem prince Thieng-i a vy úředník pomocného archívu, pak jste někde ve svém životě udělal chybu. Jaký prospěch jste měl ve škole?“
„Vyznamenání až do posledního semestru. Měl jsem z celé fakulty nejlepší práci o filosofii dějin. Vy jste, pane Rogere, dvacátého prvního října od ranních hodin projížděl v rychlíku Grand International Německo.“
„Chyba! Měl jste se vykašlat na učení. Ano, byl jsem v tom vlaku. Proč jste ve škole dřel?“
„Nedřel jsem. Mám už takovou hlavu. A před Norimberkem jste prodléval delší dobu na klozetu. Ve škole mi to šlo samo.“
„Pochybuju, kdybyste měl opravdu hlavu, prodal byste učebnice a propil peníze s kamarády... Nesnáším vlakovou špínu. Chtěl jsem se důkladně umýt. Jak se k vám choval otec?“
„Skvěle."
„A jak jste se mu odměnil?“
„Začal jsem vydělávat už v devatenácti... Kdosi, kdo přišel z oddílu asi v polovině vozu, se ťukáním domáhal svých práv... Psal jsem příspěvky do kulturních rubrik.“
„Chyba! Otcům nepomáháme. Měl jste mu prodat auto, nábytek, uvalit hypotéku na rodinný domek a podnikat, podnikat, podnikat. Ano, kdosi byl tak drzý, že na mě ťukal. Měl jste alespoň dost žen?“
„Jednu. A vy jste mu udělal místo.“
„Jednu! A opustil jste ji alespoň? Byl jsem již hotov.“
„Ona opustila mne... Kdo to byl?“
„Chyba! Jednu ženu! Vy jste úchylný člověk... Nevšímám si lidí za takových okolností. Byl to muž, to je vše.“
„Nemohu... bez lásky. Stačí malý detail.“
„Chyba! Ženy nemilujeme... Byl, myslím, čerstvě oholen. Ženy upotřebíme a opouštíme. Kolikrát jste zradil?“
„Nikdy... Čerstvě oholen?“
„Chyba! Jak jinak jste mohl dobýt moci?... Měl tvarohově bílou tvář! Zrada! Nejjednodušší prostředek, kterým se vyšvihnou bdi bez peněz a bez nadání. Kolik mohla zrada vynést vám, s vaší inteligencí! Věříte uvnitř u sebe, k čemu se veřejně přiznáváte?“
„Ano.“
„Chyba! Bez předstírání není úspěchu. Váš život, pane Koleto, byl řetězem mnoha chyb. Už věřím, že jste úředník pomocného archívu.“
Měl tvarohově bílou tvář...
„Pane Rogere, profesor Darkow byl přede dvěma lety v Bangkoku. Jednoho večera záhadně zmizel. Objevil se až druhého dne a zářil spokojeností.“
„Jeho Jasnost očekávala narození následníka trůnu a profesor Darkow byl právě náhodou... prostě jsme si ho dovolili unést, ale nelitoval.”
„Ano, ano, Doňa Isabela Cobos de Porcel je skvělý honorář.“
„Ach, komisaři, nevím, o čem mluvíte,“ smál se mu do očí Yvo Roger, „profesor zářil nepochybně nad prvorozeným.“
Cléo Zaccari vylezla z vody a teprve teď si Koleta všiml, že je zcela nahá. Začala cvičit. Vypínala se, zakláněla, třásla rukama, hladila si boky, byl to jakýsi smyslný tanec, snad příprava na budoucí vrcholnou scénu filmu za deset miliónů dolarů, stále byla ňadry obrácena k nim a pan Rousek při té produkci usnul. Už mu zbývá jen poslední rozkoš bílého muže, touha po moci, pomyslil si Arnošt Koleta. Vstal.
„Mohl byste, pane Rogere, přikázat, aby nás odvezli opět na letiště?“
„Již?“ zvolal překvapeně Yvo Roger, nicméně křikl cosi na sluhy a řekl Koletovi: „Očekával jsem něco zcela jiného. Avšak ujišťuji vás, že to byl nejzajímavější rozhovor, jaký jsem vedl s člověkem z toho druhého světa. Ukažte, ať si vás ještě prohlédnu .... Je ve vás něco odlišného... to věčně východní slovanské. Ach, ano, blíží se okamžik, kdy Asie rozhodne o osudu světa.“
Když se vraceli přes Forum Romanum, spatřil Koleta u Titova oblouku čtenáře-turistu v khaki košili, šortkách a tropické přílbě. Držel v ruce rozevřené Kubelkovy Římské reálie a hleděl střídavě do stránek knihy a na ozdoby Titova oblouku.
Kolem šeptal Vergilius a Catullus a Publius Ovidius Naso. Arnošt Koleta zavýskl jako šohaj, avšak tiše, u sebe, zcela uvnitř, takže ani pan Rousek nic neslyšel... Kruh se uzavřel. To čtenář- turista měl 21. října na chodníku před Úřadem pro potírání mezinárodního zločinu tvarohově bílou tvář!
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V kabině letadla byla tma. Vysokou rychlostí unikali vycházejícímu slunci. „Pane Vavruška,“ otázal se Arnošt Koleta pilota, „kde jsme ted?“
„Nad Perským zálivem," odpověděl pilot.
„Tedy vypněte orientační signál."
Už za tři vteřiny se v kabině ozvalo:
„Praha control, voláme letadlo OK CCA 4, udejte polohu.“
„London control, voláme letadlo OK CCA 4, udejte polohu.“
„Bahrein control, voláme letadlo OK CCA 4, udejte polohu.“
„Přistaneme v El Aiumu,“ řekl Arnošt Koleta pilotu Vavruškovi.
„Předpokládám, že víte, co děláte,“ řekl Vavruška a je pravda, že nevyzařoval nadšení.
„Vím,“ řekl Arnošt Koleta.
„Tedy požádám sirhánského šejka o povolení k přistání."
„To právě nemůžete, protože zítra podáte hlášení, že vám selhaly radiopřístroje."
„Ale..."
„Já vím, jenže teď vám budu těžko vysvětlovat... pak to pochopíte lehce."
Pilot Vavruška našel signál sirhánského letiště a držel se jej. „El Aium control," slyšel v kabině, „udejte vlajku a značku letadla."
„Říká se národnost," bručel pilot Vavruška. Bylo patrné, že to jsou vzbouřenci, avšak měli radar.
„El Aium control," volala řídící věž, „udejte vlajku a značku letadla."
„Potřetí to do nás napálí," prorokoval Vavruška.
„El Aium control, okamžitě přistaňte, nebo zahájíme palbu."
„Počkejte ráno," řekl pilot Vavruška, „budeme rádi, když nám nechají trenýrky."
„Se štítem nebo na štítě," odpověděl Arnošt Koleta, „couvat nemohu."
„Snad jste chtěl říct v trenýrkách nebo bez trenýrek," pravil pan Rousek.
„Připoutejte se,“ překazil jim zábavu pilot Vavruška a překazil ji rád. Protože měl zlost, šel dolů schválně rychle, aby cestovatelům zalehlo v uších.
Po přistání byli tři zajatci odvedeni pod bodáky do plechového baráku, které po celém Orientě zbyly po britské armádě. Pan Rousek musel prokázat, že v malém balíčku má jen dva kusy oděvu. Arnošt Koleta odmítl odpovídat na otázky, dokud je nedovedou k šejkovi. Neodvedli je, avšak šejk přijel na letiště. Když vstoupil do plechového baráku, odhadl Arnošt Koleta okamžitě jeho slabou stránku plynoucí z pocitu méněcennosti: šejk měl uniformu leteckého maršála.
Tmavé brýle, to je nezbytné, rákoska na sluhy, knírek pod nosem a oblak kolínské 4711. Nevelký, kupodivu. Snad chytrý? Ale sotva, podle medailí až do pasu lze soudit na mdlý rozum. Avšak povstal proti britskému protektorátu, nezkazí hru.
„Výsosti,“ řekl Koleta, „koupím zajatce Corvina.“ Výbuch ručního granátu by se panu Rouskovi zdál v té chvíli všední a nezajímavou podívanou.
„Mám sedmnáct set měsíčně,“ šeptá pan Rousek, „s prémiemi to dělá dva tisíce. Postoupím vám plat na sto padesát let dopředu, můžete s tím v dražbě počítat.”
„To zboží,” pravil sirhánský šejk Musa Ibraim, „není levné.“ Podle výslovnosti odchovanec Oxfordu.
„Dám vám toto letadlo,“ řekl Arnošt Koleta a ukázal oknem, kde šejkovi vojáci střežili stroj. „Dám vám to letadlo, jestliže mi mého Corvina necháte ještě tři dny v zajetí.‘„
„Ježíšmarjá“ zvolal pan Rousek, „to letadlo nezodpovíme!“ „Nezapomeňte, že Horatio Bradley vypsal 100 000 liber na dopadení pachatele“
Šejk přimhouřil oči. Je sice hokynář, ale v tuto chvíli výjimečně ví, co se nabízí. Levně. Za Corvina.
„Je váš, ať si tu zůstane, jak dlouho chce,“ řekl šejk a spěšně odešel z baráku. Pak se vytratili i strážci a venku ve tmě nastal jakýsi pohyb, velký pohyb, jako by vedli dvě stě zajatců. Přivedli však pouze Corvina... Pohyb venku pokračoval.
V plechovém baráku na hliněné podlaze tedy stál muž ve zbytcích uniformy. Koletovi připomínal profesora dějepisu z gymnasia. Corvin byl téměř plešatý, rezatými vlasy prosvítala nemytá lebka. Pohled plný úzkosti, teď dost případ pro psychiatra. Arnošt Koleta se nicméně rozhodl, že ho ještě chvilku bude týrat.
„Pane Rousek,“ řekl Arnošt Koleta a pan Rousek rozevřel balíček a podal Corvinovi trenčkot značky Vladimír a kostkovanou čepici za Kčs 29,40.
„Oblečte si to,“ řekl Koleta. Corvin poslechl. „Fešák. Když si vás představím na chodníku před Alcronem!“ Nemusel říkat víc, Corvin už tak pochopil dost.
„Koupil jsem vás, Corvine.“
Corvin mlčel.
„Jsem Čech a Dumbaru Yeomanovi vás nevydám, netoužíte-li po tom, ale asi netoužíte. Proč byste si jinak předplácel zajetí? Vy, Corvine, víte všechno... ti tři z vagónu se nemusí bát, ti nevědí nic. Proto jste dostal strach, že vás Dumbar Yeoman odklidí, tak jako vy jste pomáhal odklízet Darkowa.“
Corvin pořád mlčel.
„Teď bych chtěl slyšet od vás,“ pokračoval Koleta, „co jste dělal 20. října, počínaje třicátou minutou po sedmé večer. I já vím dost. Vím, že jste ve svém černém chevroletu provezl přes hranice živého, ale bezvládného profesora Darkowa do tábora majora Hatwooda. Proto jste měl v autě psa. Pes rejdí ve voze, takže zakryje dech nebo šramot z kufru. V jednu třicet ráno je všechno slyšet.“
Koleta podal Corvinovi fotografii, kterou pořídil automat u benzínové pumpy společnosti Stradair. Corvin se ovládl a mlčel. Koleta pokračoval:
„Darkow měl někam doletět, někdo ho někde potřeboval živého jako důkaz k vydírání. Ale nedoletěl, protože letadlo z Hatwoodovy základny RB 64 CY 09 273 ztroskotalo v tajfunu Carmen. Posádce jste napovídali, že veze Morenu 05. Piloti to v Číně vyklopili při výslechu. Reuter ve zprávě hovořil o osmičlenné posádce, ale Číňani toho osmého už do posádky nepočítali. Proto koloušek přinesl králíkovi ředkev... I vy mi řekněte, kdo jest to Morena 05? Moc lidí nesmělo znát pravdu. Když zná pravdu moc lidí, je to nebezpečné.
Profesor Darkow do pařížského expresu nikdy nevkročil, ač jste tam pohodili jeho vous a sehráli ve 4.18 vyhození z okna i s tou nepravou mrtvolou na trati... Ve vlaku jel muž s plnovousem převlečený v Darkowových šatech. V kupé se oholil do běla... a protože den nato se jistý muž s tvarohově bílou tváří objevil na chodníku před Úřadem pro potírání mezinárodního zločinu - a protože vy jste se taky okamžitě vracel, soudím, že jste toho oholeného pána převezl rovněž v kufru přes hranice k nám. Jenže toho nebylo třeba uspávat. Tudíž pán s polským i, který hrál se svými černými vousy malíře Kasala u pokladny lůžkových vozů a potom s šedivým přelivem profesora Darkowa, je totožný s tím pánem, jenž si ve všech částech světa četl tu Bexhill-on-Sea Observer, tu Kanály pařížské, tu Getulio Vargas meu pai, mistr převleku Morena 05. Ted právě předstíráme poruchu přístrojů, abychom se ho zbavili. Měl jsem si myslet, že nás chrání, ale přišel jsem na to, že dozírá, zda správně vysvětlíme případ tak, jak vysvětlen být má. Vidíte, co všechno vím.“
Čekali, co Corvin odpoví. Řekl: „Znalost nebo neznalost tu nehraje roli.“
„Co ji tedy hraje?“
„Odvaha, kterou v sobě neshledáte.“
„Filosofování přenechte mně,“ řekl Koleta. „Potřebuju výpověď z vašich úst.“
„Nemá to smyslu, pane, nebudete mít odvahu jít až do konce.“ „Zde je mapa středočeského kraje, Corvine. Ukažte to místo v lese, kde jste Darkowa převlékali, kde jste ho vyměnili za Morenu 05... a kde váš pes pokousal kožené pouzdro fotoaparátu. Morena si toho zřejmě všiml až ve vlaku, a proto pak pouzdro někde zničil.“
Corvin nejprve dlouho mlčel. Hleděl na mapu, na Koletu, na Rouska, na pilota Vavrušku. Pak řekl: „Chci žít.“
„Když jste si s falešným pasem jako John Smith vypůjčoval pobědu, kterou měl předtím Horst, kde jste ji nechal zmizet?“ „Chci žít.“
„Až tajemství, které kromě vás vědí jen tři lidé, vyhlásím veřejně, váš život už nebude v nebezpečí.“
„Jenže vy to neuděláte, protože k tomu nenajdete odvahu.“ „Chcípněte,“ řekl Koleta. „Stačí mé slovo a šejk vás zítra předá první britské hlídce. Zapomněl jste, že jste můj majetek.“ Šejk se divil, když ho Koleta žádal, aby směl naposled použít vysílačky v letadle. Ale nebránil jim. Nemusil. Kol dokola stíhače, na betonové ploše i v písku do půl míle, leželo v šachovitých rozestupech pět set velbloudů s pouty přes kolena předních nohou... aby se letadlo nemohlo rozjet, aby se zvířata nesplašila. Šejk byl primitivně nedůvěřivý. Nedotáhne to daleko. Někomu ani Oxford nepomůže.
Pilot Vavruška ohlásil poruchu a šťastné nouzové přistání. Sedm set radiolokačních stanic, všechny vysílačky britského loďstva, majáky, meteorologické stanice, amatéři, piráti, jezuité hledali již letoun OK CCA 4.
Šejk svolil, aby na jeho území přistálo letadlo africké republiky Libérie, které bylo nejblíže, a nabídlo pomoc.
Čekali.
Corvina žraly vši. „Ukažte tu mapu,“ řekl. „Bylo to zde.“
Lesní cesta u Jíloviště.
„Jedny nezvěstné ponožky, Corvine, mě přivedly k vám... a váš Amigo mi rozkousal rukavici. Slušně mi ovšem pomohl abbé Nullberg“
„Pamatoval si to přesně.“ řekl pan Rousek. „Pán z kupé číslo osm setrvával na klozetu delší dobu před Norimberkem. Kdosi, kdo přišel z oddílu v polovině vozu, se ťukáním domáhal svých práv... Roger držel místo oholenému Morenovi, aby se mohl na nádraží v Norimberku nenápadně vytratit z vagónu přes vedlejší první třídu“
„Jenže abbé, pane Rousek, mě přivedl na stopu myšlenkou o síle metafyziky v našem století“ pravil Koleta.
„Zeptejte se, kam ukryl tu Horstovu pobědu z půjčovny?“
„Do Slapského jezera u Záhoří“ odvětil dotázaný Corvin.
„A kde měl skončit Darkow?“
„Na atolu Doris v Tichomoří. Je tam přepychově zařízený dům.“
„Ovšem, vražda nebyla žádoucí. Je dobře mít jednoho svědka v záloze.“
„Více ode mne neuslyšíte“ řekl Corvin.
„Ani nepotřebuju“ řekl Koleta. „Zbytek musím slyšet z úst dvou hlavních organizátorů“
„Bude to prima titulek“ řekl pan Rousek. „Zločin pro pět set... soudruhu kapitáne, dá se vlastně říci zločin?“ „To rozhodnou znalci práva. Všimněte si, že neříkám dva pachatelé, ale dva organizátoři.“
„Ale bylo to pro pět set šedesát miliard.“
„Pět set šedesát pět, pane Rousek, sám jsem to počítal.“ Přistálo letadlo s liberijskými znaky. Nikdo z posádky se ani neukázal. Arnošt Koleta nastoupil první. V nákladovém prostoru - neboť to bylo letadlo nákladní, plné beden - stáli pan Cohen s panem Roubitchkem.
„Pane kapitáne, držíme slovo.“
„Vozíte rajský protlak,“ řekl Arnošt Koleta a ukázal na bedny dlouhé 1006 mm, přesně pro poloautomatickou pušku vzor 56.
„Držíme slovo, pane kapitáne... Zechi Zechiel měl doklady, že Gruppenführer SS Wolfgang Teltgen-Kowalski, dnes vůdce všech nacistů v zahraničí, je židovského původu.“
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„Zatykač na Fritze Horsta, F. H. Gunna a Yvo Rogera byl již vydán,“ řekl Alexandr Česák předsedkyni Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování Růženě Jindáčkové. „Jsou vinni, že jeden každý jednotlivě i ve spolku usilovali o zavraždění profesora Darkowa, což i učinili.“
Kapitán Arnošt Koleta a pan Rousek zaslechli tato slova hned u vchodu do zasedací síně ozářené reflektory na stojanech.
V průčelí seděla za psacím stolem Růžena Jindáčková a jakási venkovská žena v šátku uvázaném na babku. Před nimi se motal fotograf s expozimetrem.
Tu zmocněnec Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování Alexandr Česák spatřil oba vyšetřovatele. Arnošt Koleta k němu přistoupil pořadovým krokem a řekl břitce: „Hlásím návrat z Planiny pohaslých očí. Hlásím, že jsme po nouzovém přistání musili obětovat letadlo, aby nás šejk Musa Ibrahim propustil ihned a živé.“
„Ze všeho nejdůležitější je, Koleta, co?“
„Člověk.“ „To taky... ale aby nám z každé situace vyvázl bez úhony vyšetřovatel. Letadlo šejk vrátí. To vám nevytýkám. Vytýkám vám, že se moc pářete se zprávou. Už tu dávno mohla být.“
„Je toho tolik,“ odpověděl Arnošt Koleta, „že nevím, z kterého konce začít.“
„Nebojte se, Koleta. Máme dost zvukových záznamů z vašich výslechů. Neváhejte ani minutu. Nebo chcete, aby nás ředitel Dumbar Yeoman předběhl a sláva padla na něho?“
„Soudruzi,“ řekl fotograf, „jsem připraven.“
„Snad by bylo dobře, kdybyste spolu mluvily,“ řekl Alexandr Česák oběma ženám. „Reportáž ponese název VŠEDNÍ DEN NEVŠEDNÍ KOMISE. Vy, soudružko Kratochvílová, ukazujete soudružce Jindáčkové výkaz podzimní snůšky vajec a soudružka Jindáčková... vy, soudružko Jindáčková, můžete mluvit cokoliv.“
„Řeknu vám otevřeně, že mezinárodní situace není právě růžová,” řekla Růžena Jindáčková. „A to vyžaduje, aby každý napjal své síly. Ale odkdy jsme něco dostávali darem?“
„Děkuji,“ řekl fotograf, „malá přestávka, do dalšího aranžmá.”
„Co vám, Koleta, není jasné?“ otázal se Alexandr Česák. „Napíšete: Dvacátého října ve 22 hodin odjíždí z Prahy rychlík Grand International.“
„Takhle zprostředka?“
„Dávejte pozor! Pak dáte, jak jsou obsazeny oddíly ve spacím voze. Kdo jsou ti muži a proč jedou v rychlíku Praha-Paříž. Co je?“ otázal se Česák, když viděl, že fotograf čeká na okamžik, aby se mohl vmísit do hovoru.
„Potřebujeme znova zasvítit reflektory. Kdyby si soudružka Jindáčková mohla sednout za stůl.“
„Který snímek to nyní bude?“ otázala se Růžena Jindáčková. Fotograf nahlédl do seznamu a řekl: „Rolnická žena je hotová, teď je na řadě dělník, pak příslušník technické inteligence.“
„Poslyšte,“ řekl Alexandr Česák, „nemohl by si na to místo zatím sednout někdo jiný?“
„Ale ovšem, hlava jako hlava.“
„Koleta, sedněte si tam. Ne tak strnule. Zkuste něco říci.“
„Mám vycházet z toho textu tady?“
„Ale ne, můžete říkat cokoliv,“ pravil fotograf. Arnošt Koleta se potil v záři reflektorů, ale nebylo to jen horkem. Alexandr Česák pokračoval: „Dál... proč jede Darkow v tom vlaku do Paříže, když ho ráno čekají v Bratislavě. Byl u-ne-sen.”
„Nebudeš má, není možná,“ řekl Arnošt Koleta.
„Co?”
„Mluvím cokoliv podle přání fotografa,“ odpověděl Arnošt Koleta.
„Nemusíte mluvit,“ řekl Alexandr Česák, „stačí, abyste pouze pohyboval rty... Co dál? Pohovoříte o spiknutí Fritze Horsta, F. H. Gunna a Yvo Rogera.“
„Ano, spiknutí,“ řekl Arnošt Koleta, „opravdu to bylo spiknutí.”
„Nejprve každý začíná na vlastní pěst. Ale něco je spojuje. Prvního července hoří v Americe hranice Darkowových knih. Propagační šéf senátora Donatha má za úkol překazit přednáškové turné profesora Darkowa po Spojených státech. Tisk o tom píše, vychází interview s Dinah Darkowovou, novináři to rozmáznou, následuje schůzka tří spiklenců v Bulawayo. Gunn se pokusí ještě odvrátit Darkowa od jeho úmyslu. Bezvýsledně. Darkow je paličák. Gunn sahá k výhrůžce. Lowett rozbije okno kamenem, ale Darkowa to nezastraší. Zbývá fyzická likvidace.”
„Ale že to byla organizace, pane, ta práce!“ řekl Arnošt Koleta.
„To si ani nedovedete představit,” odpověděl Alexandr Česák.
Tu fotograf přivedl asi čtyřicetiletého muže a Česák řekl:
„Soudruhu, tyhle dva první snímky se budou hodně zvětšovat, tak na to pamatujte už teď. Soudružka Jindáčková s rolnickou ženou a soudružka Jindáčková s dělníkem... Technická inteligence, pionýři, mládež, složky, to bude všechno menší.“
Růžena Jindáčková vystřídala Arnošta Koletu za stolem a Česák pokračoval:
„Potom rozvinete další motivy, které je přivedly ke zločinu. Zničit doklady o židovském původu plukovníka SS Teltgena- Kowalskiho.“
„Tu ručičku trochu dopředu,” řekl fotograf Růženě Jindáčkové. „Tak, děkuji.”
„Úloha sanatoria v Ensenada de Lana, de Lara, prostě v tom tento. Kdo je doktor Xavier Pereira de Bonfim... a jak chtějí obálku Zechi Zechiela od Darkowa nejdřív koupit. Ten útržek šeku po návštěvě Fritze Horsta. Darkow Horsta vyhodí. Co tedy zbývá? Fyzická likvidace.“
„Prosím, nehýbat,“ řekl fotograf. „Děkuji a teď ještě jedenkrát trochu nenuceněji. Jako bych tu nebyl. Zkuste na to nemyslet. Mluvte spolu.“
Růžena Jindáčková řekla: „Myslím, že k tomuto postoji musíme vést naši mladou generaci. Bohužel nenalézáme všude stejné pochopení, ba ani u odpovědných pracovníků. Vezměte si například výstavbu našeho hlavního města...“
Fotograf se nemohl odhodlat ke snímku. Alexandr Česák byl již nervózní, neboť věděl, že myšlenka Růženě Jindáčkové nadlouho nevydrží. „Stačí,“ řekl fotograf v pravý čas. „Zhasněte lampy, inženýr Dadák na scénu, prosím.“
Do sálu vstoupil padesátiletý inženýr Dadák a fotograf s ním začal manipulovat.
„Ted ty obrazy,“ řekl Alexandr Česák, „Darkow má originál ukradený v Londýně. Kopii chce Boger prodat Bradleyovi. Darkow Bradleye od koupě zrazuje, ačkoliv mu neřekne proč. Kšeft je ohrožen. Co zbývá Rogerovi? Fyzická likvidace. Darkow musí zmizet a Bradley platí za padělek.“
„Prosím o minutku,“ řekl fotograf a hledal nejpříhodnější postavení k záběru.
,,Okamžik,“ řekl Alexandr Česák, „nelíbí se mi, jak jste připravil záběr. Ty knihy tam... a ruka pana inženýra... a příliš nakloněná hlava soudružky Jindáčkové. Víte, jak to působí? To působí, jako by soudruh inženýr soudružku Jindáčkovou po-u-čo-val. Dovolíte, soudružko, tady visí mapa. Myslím si, že soudružka Jindáčková by se k té mapě měla postavit asi tak... a takovým širokým, velmi optimistickým, ale zároveň střízlivě hodnotícím gestem ukázat asi sem... dlaní ven... ano, na Říčany. Dál ve směru prostředního prstu je hlavní město. A pan inženýr se postaví sem.“
„Nebude mu vidět do obličeje.“
„To nevadí... vadí vám to?“
„Nevadí,“ řekl inženýr Dadák.
Fotograf tedy začal zkoušet znovu.
„No, Koleta,“ řekl Alexandr Česák, „a máme vysvětleny motivy. Stručně a jasně. Podrobnosti uvedete v dodatkovém protokolu. Část dvě - příprava. Zapálení Darkowových knih podnítí Horsta a Rogera, že vyhledají F. H. Gunna a domluví se na spolupráci. Gunn jede jako na pstruhy do Tater... ve skutečnosti - rejdy. Kasal, jeho auto a tak.“
„Nyní prosím trochu oživit situaci,“ řekl fotograf. Růžena Jindáčková s dlaní přes Říčany řekla: „Špatně pochopená zásada úspornosti při výstavbě sítí vedla k omezení travnatých ploch. A přece - zelené pásy jsou plíce Prahy.“
Předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování domluvila a fotograf spoušť nestiskl. „Sakra, chlape, to si nemůžete trochu pospíšit?“ rozzlobil se Alexandr Česák. „Soudružko, prosím vás, ještě jednu větu.“
Růžena Jindáčková se zamyslila a pravila: „Řeknu vám otevřeně, že mezinárodní situace není právě růžová. A to vyžaduje, aby každý napjal své síly. Ale odkdy jsme něco dostávali...“
Inženýr Dadák po úspěšném snímku odešel a do zasedací síně vběhli pionýři. „Kdybyste, soudruhu,” poprosil fotograf Arnošta Koletu, „mohl ještě chvilku představovat soudružku Jindáčkovou.“
„Milerád,“ řekl Arnošt Koleta.
„Tedy se posaďte. Zkuste, jak to dopadne, když dáte dívence ruku kolem ramen... tak. Starší generace předává pochodeň mladé.“
„Já při tom poslouchám, soudruhu Česáku.“
„Část třetí, příprava na místě. Sjedou se do Prahy, každý zvlášť a pod jinou krycí záminkou. Nesmíte zapomenout na důležité okolnosti: Pobyt Darkowa, Praha, Jaroměř, Gunnovy otázky na tiskové konferenci, Horstová „náhodná“ přítomnost v klubu novinářů. A tlačenice do spacího vozu Praha - Paříž. A výpověď pokladní Bukvičkové z Hlavního nádraží. Kdo kupuje lístek pro Darkowa? Černé vousy, flamendr z Balkán baru - Kasal. Kdo se do vagónu vecpe úplatkem - Horst. Kdo se tam dostane až v Německu, ale ještě pořád včas - Roger. A máme dvacátého října. Popíšete únos z Alcronu, fotografování večerní Prahy, nástup do vlaku, avšak ne do Bratislavy. Cesta, poslední minuty, vražda - ale ne, proboha ne!“ vykřikl Alexandr Česák, když spatřil, jak fotograf naaranžoval pionýry kolem Arnošta Kolety.
„Vždyť to vypadá jako ilustrace z Babičky... jako ta fotografie z Life. Královna mezi sirotky. To, jak se dává ukazovat zdegenerovaná aristokracie, není přijatelné pro nás!“
Vtom zavolali Arnošta Koletu k telefonu. Odešel tedy ze záře reflektorů. Volal major Štokr: „Soudruhu kapitáne, máme nejvyšší čas.“
„Jeďte na letiště napřed,“ řekl Arnošt Koleta, „a nezapomeňte mi vzít dopisní papír a obálku. Přijedeme za vámi, jen co skončíme povinný poslech výkladu událostí.“
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„Vaše Veličenstvo,“ řekl ředitel Dumbar Yeoman, „dovolte, abych nyní přešel k vylíčení událostí dvacátého října.“
Když Arnošt Koleta vstoupil do Westminsterské katedrály, byl zmaten. „Pane Rousek,“ řekl, avšak větu nedokončil, neboť v prostředí tak vznešeném nenalezl ihned dostatek přiměřeně vznešených slov. Jeho zmatek pramenil hlavně z toho, že u trůnu, na stupních pokrytých černým sametem, stála Anna II. a kolem ní podle jakéhosi pořadníku byla rozestavena církevní knížata, světští velmoži, místokrálové, též nějací černoši v pestrých chalátech - a v rohu, spolu s ředitelem Dumbarem Yeomanem, stála ještě nějaká jiná Anna II. v prostých civilních šatech. Pojednou se rozzářily filmové reflektory, kdosi vykřikl „Kamera“, někdo jiný odpověděl „Jede“ a na stupních trůnu se rozvinula královská hra. „Stop,“ vykřikl režisér, začal cosi vytýkat královně a vtom ředitel Dumbar Yeoman spatřil Arnošta Koletu s panem Rouskem. Pokynul jim, aby přistoupili. Učinili tak a hluboce se uklonili. Komorník Anny II. držel pohotově knihu K. S. Stanislavského Můj život v umění.
„Její Veličenstvo,“ řekl Dumbar Yeoman, „sleduje na živých modelech průběh zkoušky slavnostního obřadu, jenž bude zítra vysílán televizí.“
Královna na stupních pokrytých sametem byla dvojnice.
„Rádi vás opět vidíme,“ řekla Anna II. Mluvila jako vždy za více lidí a podala Koletovi ruku. Arnošt Koleta ji lehce stiskl, ale nepolíbil, jak by se snad slušelo.
„Využívám malých přestávek,“ pravil Dumbar Yeoman, „abych Jejímu Veličenstvu vylíčil podrobnosti podlého zločinu, jehož obětí se stal profesor Darkow.“
,,Profesor Darkow byl blízký našemu srdci,“ řekla královna. „Kapitán Koleta,“ řekl Dumbar Yeoman, „skončil s úspěchem šetření, takže můžeme dělat závěry.“
„Doufám, že měl naši pomoc po ten čas a v tom rozsahu, který byl nutný ke splnění jeho úkolu.“
„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Arnošt Koleta.
„Poučíme-li se ze zkušeností, trubky vítězství zazní v pravý čas,“ řekla Anna II.
„Kapitáne,“ řekl Dumbar Yeoman, „můžete pokračovat vlastními slovy. Dospěl jsem právě k událostem 20. října.“
„Bude mi radostí, pane, slyšet britské dedukce, které jsou kontinentálním policistům vzorem již po několik století.“
„Se svolením Vašeho Veličenstva,“ pravil Dumbar Yeoman, „provedu rekapitulaci událostí 20. října tak, jak vyplývá z výslechů řízených zde přítomným kapitánem... Spiklenci počítali s určitým dispozičním zmatkem a specificky československými potížemi při organizování velkých mezinárodních kongresů. Kdosi volá průvodci profesora Darkowa, že by se s profesorem rád setkal, a průvodce mu, nic zlého netuše, řekne, kdy je plánován odjezd pana Darkowa do Bratislavy. Tak si pachatelé ověřili předpoklady.
Spiklenci mají připraveny dvě modrozelené pobědy. Jedna je Kasalova, druhá z půjčovny. Jeden vůz je určen k operaci, druhý je v záloze. Kromě toho poslouží ku zmatení stop. K tomu, aby se vozy změnily v taxíky a potom opět v obyčejné vozy, je třeba velmi málo. Igelitová šablona, žvýkací guma k jejímu přilepení a stříkací pistole se dvěma plechovkami barvy.
Těsně před dvanáctou hodinou jsou oba automobily v blízkosti hotelu. V jedné pobědě sedí Fritz Horst a Yvo Roger, ve druhé F. H. Gunn. Kasal je v bytě diplomata Paulsena. Odtamtud zavolá do Alcronu doktoru Brollovi: Přijeli jsme si pro vás a jsme dole. Dole ovšem nikdo není. Darkow s nosičem vyjdou na chodník. Tu předjíždí modrozelený taxík. Roger se vydává za průvodce, Horst řídí. Roger má na sobě kostkovanou čepici a trenčkot zakoupený Horstem v Brně. Horst je celou dobu zády k Darkowovi, takže profesor ho nepozná. Odjedou na nádraží. Darkow vidí cestou osvětlené muzeum a požádá, aby zastavili. Fotografování ho začalo bavit. Chce vidět další osvětlené památky a tak jezdí po Praze křížem krážem.“
„Vaše Veličenstvo“ řekl režisér televizní společnosti, „jsme připraveni.“
Anna II. naznačila toliko úklonem hlavy, že je též připravena sledovat zkoušku.
Královna-herečka stála na třetím stupni pokrytém sametem a knížata-herci a koloniální hodnostáři-herci přistupovali ke stupňům trůnu, vzdávali hold královně-herečce, přijímali jakési symbolické laskavosti a vznešeně odplouvali.
„Stop,“ vykřikl opět režisér a pohlédl ke hloučku kolem Anny II., očekávaje pochvalu. Anna II. však neříkala nic. Ticho se protahovalo. Konečně promluvil ředitel Dumbar Yeoman: „Pane, i když tím nadháním hlasy labouristům - majestát musí zůstat majestátem! Její Veličenstvo na třetím schodu je totéž jako pochybnost o existenci Boha.“
„Kamera, pane,“ řekl režisér, „zabírá scénu z podhledu. Z hlediska estetiky televizního obrazu...“
„Říše se neřídí hledisky estetiky televizního obrazu. Třetí schod! Pak je možno vysílat už jen výzvu ke všeobecnému znárodnění průmyslu!" zvolal ředitel Dumbar Yeoman.
„Prosím, panstvo, na místa“ vykřikl režisér, „paní Geraldina na čtvrtý schod... klid, prosím, kamera!“
„Jede.“
Zkouška pokračovala. Pokračoval i ředitel Dumbar Yeoman: „Profesor málem zapomněl na své předsevzetí, protože kvůli fotografování přišli s Rogerem na nádraží těsně před odjezdem rychlíku Praha-Paříž. V tom spěchu Darkow nepozoruje, že je veden do nesprávného vlaku. Roger pak cestuje ve vedlejším voze první třídy a od 3.39 ráno v oddělení spacího vozu číslo osm.
Roger tedy zavede profesora Darkowa do kupé a vnutí mu pilulku pro spaní. Darkow se svléká do pyžama a ulehne. Je po spací tabletě omámen a při hraničních kontrolách se sotva probudí.
Gunn přijíždí s druhým automobilem k Hlavnímu nádraží též na poslední chvíli. Do spacího vagónu nastupuje až po panu Darkowovi, aby se nesetkali.
Kasal s falešným pasem druhého dne zorganizuje vypůjčení té pobědy, se kterou jezdil Horst, a zašantročí ji. Tím jsou dokonale zmateny stopy a vytvořena nevysvětlitelná fakta.
Rychlík Grand International se přibližuje k místu, které vybral F. H. Gunn. Ví, že v blízkosti je vojenský tábor, má známosti mezi důstojníky. Ve 4.15 zaměstná průvodčího přípravou občerstvení. Horst má vlakový klíč. Jím otevře spojovací dveře mezi svým a Darkowovým oddílem. Spustí okno, uchopí starce a dovrší zločin. Smrt nastala okamžitě, rychlík jel rychlostí 120 kilometrů za hodinu. Spiklenci pak shodně vypovídají, že v kritický čas stáli všichni tři v chodbičce. Dosvědčují si navzájem falešné alibi.“
Herci dokončili zkoušku s královnou-herečkou na čtvrtém schodu. Režisér řekl: „Přeje si Vaše Veličenstvo osobně...“ Anna II. se odebrala na stupně pokryté černým sametem. Vystoupila na čtvrtý, chvíli na něm postála a vystoupila na pátý.
„Ano,“ řekl ředitel Dumbar Yeoman, „teprve teď vidím, jak jsme se mýlili. Pane, zvolíme pátý schod! Poprvé po 156 letech!“ Režisér rozkázal přestavět reflektory. Herců se zmocnilo vzrušení, neboť byli svědky historického obratu.
„Co ještě zbývá,“ pravil plukovník. „Po dokonaném zločinu vystoupí Fritz Horst v Norimberku, Roger a Gunn jedou dále do Paříže. Zmizení Darkowa zjistí až orgány pohraniční kontroly ve stanici Kehl.
Manévrující jednotka US armády najde u trati mrtvé tělo, znemožní strážnému trati ohledání a odveze mrtvolu do vojenského tábora. Velitel jednotky je přesvědčen, že se jedná o rafinovaný začátek špionáže. Aby pod záminkou vyšetřování mohly československé orgány proniknout do prostoru, kde jsou strategicky důležité objekty. Je to politováníhodný důsledek mezinárodního napětí.“
„Vaše Veličenstvo,“ řekl režisér, „směl bych prosit o zvukovou zkoušku? Před Vaším Veličenstvem stojí zástupce Ňaska.“
„Ňasko,“ pravila Anna II. herci, jenž v Savoyi hraje Othella, ,,bylo vždy blízké našemu srdci. Doufám, že dostává pomoc po ten čas a v tom rozsahu, který je nutný pro splnění jeho úkolu. Poučíme-li se ze zkušeností, trubky vítězství zazní v pravý čas.“ „Co ještě zbývá?“ otázal se pan Rousek již na ulici před katedrálou.
„Malý důkaz,“ řekl Arnošt Koleta, „že všechno bylo úplně jinak.“ Pak vzal obálku a dopisní papír. Na obálku napsal adresu: Její královská Výsost princezna Viktorie. Na dopis pouze dvě slova: SORRY, KOLETA.
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Snídali v Bexhillu s doktorem Brollem. Better připravil bohatý stůl, bohatší než při návštěvě princezny Viktorie. Tenkrát podával jen čaj a švestkovou zavařeninu. Nyní voněl stůl slaninou a čerstvým holandským máslem, silnou brazilskou kávou i silným cejlonským čajem, Better svařil ovesné vločky a podával studené pšeničné, nanosil vejce, tři druhy chlebů a pět druhů zavařenin, restovaná játra a topinky, ananasy, mandarínky a
kuřivo viržinské, kubánské a egyptské.
Byl to Brollův nápad. Totiž byl to původně nápad Koletův, aby spolu na zakončení případu Darkow poobědvali, avšak Broll se omluvil, oni litovali, byli neodbytní, Brollovi bylo trapně - nabídl snídani. „Jste velmi laskav,“ řekl Arnošt Koleta, „přijímáme pozvání na snídani. Odpoledne se totiž vracíme do Prahy. Pan Horatio Bradley nám nabídl své osobní letadlo s pilotem.“
Toho dne s nimi doktor Broll obědvat nemohl.
Bylo totiž prvního.
I komorník Better poněkud roztál. Choval se ke Koletovi, k panu Rouskovi a majoru Štokrovi jako ke vzácným, těžko nahraditelným cizokrajným zvířatům, ale přece jen zvířatům.
„Řekněte mi, kapitáne,“ pravil Broll nad jemným dánským sýrem, „kdy jste prožil nejdramatičtější chvíli?“
„Když mě šéf zavolal, ukázal mi uniformu kapitána a řekl: Oblečte si to.“
Broll to považoval za dobrý vtip. Ale vážně. „Doktore, když vám v noci nad Perským zálivem přístroje vypovědí službu a vy se řítíte přímo na území sirhánského šejka, to vám taky nikdo nemusí zahánět dlouhou chvíli,“ řekl Arnošt Koleta anglicky Brollovi a česky se obrátil na pana Rouska: „Až to dojí, já ho zatknu... Kolik myslíte, že dostane?“
Broll loupal ředkvičku, rozkošník. Rousek ho pozoroval.
„Bud deset patnáct let, nebo doživotní rentu.“
„A když se nám to nepovede?“
„Tak těch deset patnáct let vyfásneme zase my.“
„Will you excuse me, please,“ řekl Koleta Brollovi, žádá o prominutí, že si česky vyřizují mezi sebou nějaké podružné technické otázky.
„Prosím, prosím,“ chápe Broll, jenž nic netuší.
„Za odposlouchávání v restaurantu... „ řekl major Štokr.
„Nejmenovat!“ varoval Koleta.
„Za odposlouchávání ručím. Hlavně aby pan Bradley držel slovo.“
„Za to zase ručím já,“ řekl Koleta. „Je příliš vysoce postaven a naznačil jsem mu, že se může vyhnout skandálu.“
,,Večer se doví pravdu,“ řekl major Štokr.
„To budeme doma,“ řekl Koleta a pohlédl na Brolla, „neměl bych ho už zatknout?“
„Trochu lidskosti,“ řekl pan Rousek, „nechte ho v klidu dojíst ten sýr.“
„Bude tuhá zima,“ řekl Arnošt Koleta Brollovi.
„Zdá se,“ odvětil Brit.
„Tak teď,“ mínil pan Rousek.
„Well, Brolle,“ řekl Arnošt Koleta a neřekl ani pane, ani doktore, a to už Broll vycítil, kolik uhodilo, ten chlap stejně byl nejinteligentnější ze všech. „Zatýkám vás jako prvního osnovatele násilí proti profesoru Darkowovi. Vše, co od této chvíle řeknete, může být použito proti vám... A vstaňte, když s vámi mluví důstojník.“
Broll opravdu vstal, ale snad jen proto, aby se podíval svrchu na Koletu a jeho společníky.
„Počkejte, rošťáci, jak s vámi Yeoman zatočí!“
Pan Rousek se postavil ke dveřím, aby je nevyrušil Better.
Štokr cvakl pouzdrem.
„Kam ji chcete,“ otázal se Koleta Brolla, „do lokte, nebo do zadnice?“
Broll si pomalu vyhrnul rukáv. Štokr k němu přistoupil, v jedné ruce držel injekční stříkačku a ve druhé vatičku namočenou v líhu. „Dostanete stejnou dávku jako Darkow,“ řekl Arnošt Koleta. „Trochu se prospíte, to je vše.“
„Počkejte, rošťáci, jak s vámi zatočí u vás doma!“
Štokr mu vpíchl injekci.
„Brolle, vy jste inteligentní člověk, Brolle. Ale nechal jste se přece doběhnout. Dumbar Yeoman vám řekl, že jsem vůl. Já jsem chtěl, abyste si všichni mysleli, že jsem vůl. To byl můj hlavní trik. Horst, Gunn a Roger nám cpali stopy pod nos a my dělali, jako že je papáme. Ale jednu stopu, Brolle, ti tři narafičit nemohli: Ten dopis philadelphského přítele Richarda Evelyna Gerlacha Darkowovi o návštěvě F. H. Gunna. Vím od Bettera, že Darkow nenechal na stole osobní korespondenci déle než den. Ten dopis, pět měsíců starý, tam ležel pro mne, to vy jste ho vyhrabal v Darkowových věcech. Od té chvíle mi bylo jasné, že v tom nějak jedete. Ted mě právě zajímá, co se stane, když dnes nebudete v Celticu obědvat s podílníkem ABC banky Ábelem Ceaderem mladším. Víte, že na vaše schůzky přišel už Darkow? To zmeškané letadlo v Paříži, to byl jeho žert. Darkow jen nevěděl, proč obědváte vždy prvního s panem Ábelem Ceaderem. Já to také nevím, ale já se to za dvě hodiny dovím.“
„Počkejte, rošíáá avá áto...“
Broll vůčihledě ochaboval.
„Tudy,“ řekl Arnošt Koleta. Se Štokrem vynesli Brolla do zahrady, obešli dům a naložili teď již zcela bezvládného asistenta do jeho vlastního auta. Better neviděl nic. Štokr se ujal řízení a Koleta si naposled prohlédl dvacet Ceaderových fotografií, aby ho před Celticem poznal.
„Better se bude divit, jak jsme zmizeli,“ řekl major Štokr. „I nebude,“ odpověděl pan Rousek, „jako pravý Brit považuje všechny cizince za blázny.“
Pět minut před jednou zastavili Brollovo auto nedaleko restaurantu Celtic v Londýně tak, aby měli dobrý výhled na vchod. Štokr vstoupil dovnitř. Koleta s Rouskem čekali ve voze. Broll vzadu spal jako nemluvně. Vedle něho ležel malý magnetofon a fotografický aparát. Poslední hodina... Bylo by dost kruté, kdyby je teď Yeoman zaskočil. Avšak zřejmě věřil, že Koleta je hlupák. Čtenář-turista se neobjevuje. Avšak ještě není vyhráno.
Za tři a půl minuty se Štokr vrátil. „Šatnářka je milá, telefonní přístroj normální,“ řekl a vzal si fotoaparát. „Článek jsem vložil do sluchátka. Až přijde Abel Ceader, spusťte hned magnetofon. Kdo z nás bude dřív hotov, čeká před Parlamentem“
A Štokr nasedl do prvního taxíku s fotoaparátem systému Primareflex, v němž měl zamontován malý magnetofon a velmi citlivý přijímač ultrakrátkých vln.
V jednu hodinu přijel do Celticu bankéř Abel Ceader, muž přibližně stejného věku jako doktor Broll. Celou hodinu vysílal odposlouchávací článek v telefonní kabině restaurantu Celtic buď mlčení, nebo bezvýznamné hovory. V jednu čtyřicet pět volal Abel Ceader svou banku. Magnetofon zaznamenal operaci od vytočení čísel:
„ABC banka.“
„Ceader, dejte mi mladého Stewarta“
„Stewart.“
„Ceader“
„Dobrý den, pane, prosím“
„Stewarte, přišel dnes pravidelný měsíční poukaz na konto doktora Brolla?“
„Okamžik, prosím,... ano, pane. Tisíc liber, jako každý měsíc“ „Dobře, to je všechno.“ „Poroučím se, pane.“
Ve dvě hodiny vyšel Abel Ceader z restaurantu rozrušen, nastoupil do auta, které na něho čekalo, a odejel. Ihned po jeho odchodu vyslechl Koleta rozhovor... Nejprve kdosi vytočil číslo. Volaný se ohlásil:
„lntercrim“
„Dejte mi ředitele Dumbara Yeomana“ „Sekretariát“
„Zde ponny, spojte Yeomana.“
„Yeoman.“
„Ponny.“
„Číslo.“
„Dva tři osm šest čtyři“
„Mluvte.“
„Doktor Broll dnes nepřišel na oběd.“
„A Ceader?“
„Již na cestě do banky.“
„Konec.“
„Konec.“
Broll spokojeně spal na zadním sedadle. Dokonce se dětsky usmíval. Nechali ho spát a zamkli vůz zvenčí. Vzali si pouze magnetofon. Vydali se pěšky k Parlamentu. Měli čas. 
„Doufám,“ pravil Koleta, „že Dumbar Yeoman nekecal, když tenkrát říkal, že všechny závažné komunikace provádějí na ultrakrátkých vlnách.“
„Rádiu nerozumím,“ řekl pan Rousek.
„Londýn je rovina a věž Big Benu je nejvyšší bod široko daleko. Jestliže Yeoman volá, Štokr to zachytí.“
Před Parlamentem již čekal major s aparátem. Posunkem dal najevo, že se povedlo.
„Taxi!“
„Ano, pane, prosím.“
„Croydon,“ řekl Koleta řidiči.
A to bylo poslední slovo, které pronesl na britské půdě. Teprve v Bradleyově osobním letadle - již nad evropskou pevninou - řekl Arnošt Koleta majoru Štokrovi: „Ted mi přehrajete svůj úlovek. Bylo tam dost turistů?“
„Ztratil jsem se jako jehla v seně... Mám tři rozhovory, soudruhu kapitáne. Tohle je první.“
„Tři jedna sedm, volám pět nula pět. Tři jedna sedm, volám pět nula pět.“
Z první návštěvy v Londýně si Koleta pamatoval, že tři jedna sedm je Dumbar Yeoman. Příjem byl neobyčejně čistý přes to, že rozměry přijímače a magnetofonu udávala velikost fotoaparátu.
„Pět nula pět příjem,“ ohlásil se muž, kterého volal Dumbar Yeoman.
„Herodes.“
„Rozumím. Herodes.“
„Konec.“
„Konec“
Major Štokr řekl: „Kdo je pět nula pět, nevím.“
„To není důležité,” odvětil Arnošt Koleta. „Yeoman zřejmě vyhlašuje poplach.”
Druhý rozhovor byl delší.
„Scotland Yard, bankovní oddělení.”
„Ceader.”
„Šifru, prosím.”
„Osm sedm pět.”
„Mluvte, pane, prosím.”
„Poslal jsem jedenácti deníkům a rozhlasu dvanáct zřízenců se dvanácti obálkami. Všech dvanáct zmizelo.“
„Co bylo v těch obálkách?”
„Nevím.” „Nevíte?”
„Nevím. Můj přítel doktor Broll mi svěřil dvanáct obálek a
požádal mě, abych je rozeslal novinám a BBC, kdyby někdy prvního dne v měsíci nepřišel na oběd do restaurantu Celtic.” „Jedu k vám.”
„Děkuji.”
To vše bylo sice nutné pro objasnění případu Darkow, ale Koleta potřeboval ještě jeden důkaz. Letoun vysunul podvozek. Pod křídly se objevila Praha. Štokr spustil magnetofon potřetí:
„Tři jedna sedm,” slyšeli Yeomanův hlas, „žádám Prahu blesk 233-287.”
„Slyším,” ozvalo se česky. Poznali známý hlas. Koleta měl dojem, že místo srdce mu v hrudi otloukají o žebra kuželníkového krále.
„Herodes,” řekl Yeoman.
„Do prdele,” odvětil volaný. Přístroj došuměl a zastavil se. Korunní důkaz byl podán.
„To je ta třetí poběda, jak jste kómal, že to ešče nakonec bodó tře,” pravil pan Rousek.
„To je hlavně ten muž,” řekl Arnošt Koleta.
„Pobědu RY 06 43 jsme přece prověřovali,” řekl major Štokr. „Ano, ale jen po levé straně,” odvětil Arnošt Koleta.
V Praze při vystupování z letadla zabzučel Rouskův spojovací přístroj. „Zána,” ozvalo se z malého reproduktoru, „soudruhu kapitáne, věhlasný lékař nedávno zmizelý, na šest, poslední písmeno dvojité vé?”



„Darkow. Jak se máte pořád?“
„Zakládám poštu. Právě přišla depeše: Agent A-Z Information Centre, vedený v protišpionážním pátracím oběžníku pod jménem Morena 05, pohřešovaný od svého zmizení v prostoru Golčův Jeníkov - Ledeč nad Sázavou - Chotěboř, se nalézá od rána v zajišťovací vazbě.“
Za třicet pět minut stáli tři muži v podzemní garáži na náměstí Komenského nad modrozelenou pobědou. Major Štokr obřadně přikročil k pravému boku a počal brousit svrchní vrstvu laku... Po chvíli se mu pod rukou objevil první bílý obdélník taxíkářské čáry.
„Ty kropenatý hodinky,“ řekl Arnošt Koleta, „ty ho prozradily.“
„Tak hodinky!“ řekl pan Rousek. „A mně bylo tenkrát divný, proč jste si posunul své hodinky o pět minut napřed.“
„Musel jsem z Česáka vytáhnout, kdy byl v Berlíně. Protože jenom v rozděleném Berlíně se mohli nenápadně sejít. Z jedné strany Dumbar Yeoman, z druhé strany Česák.“
V Ruzyni řekl Arnošt Koleta dozorci patra: „Jak jste dostali Morenu 05?“
„Číňani nám ho předali“
„Je oholený?“
„Ne... má plnovous“
Třem mužům se po dlouhém úsilí podařilo zachránit Koletu před udušením smíchem. Když byl opět mocen řeči, pravil: „Ve vlaku jel falešný Darkow, tady zase sedí falešný Morena 05... no, přirozeně, teď je to jedna jedna. A je to tak dobrý, ten falešný Morena se nám hodí.“
Dozorce je zavedl k cele číslo 424. Koleta nahlédl kukátkem dovnitř.
„Otevřít?“
„Prosím.“
Dozorce tedy otevřel dveře a tam stál prokazatelně starý muž s pěstěným plnovousem, oblečený v tmavomodré uniformě upjaté ke krku, kterou dostal na cestu z provincie Fu čou.
„Soudruhu majore“ řekl Arnošt Koleta, „zadržte to Bradleyovo letadlo. Budete je potřebovat ještě pro jednu cestu do Londýna.“
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„Soudruhu Koleto,“ řekla Růžena Jindáčková, „zvládl jste úkol vynikajícím způsobem. Na návrh soudruha Česáka budete povýšen. Dovolte, abych vám první blahopřála, soudruhu majore“
„Vaše Veličenstvo,“ řekl Arnošt Koleta, „je mi ctí přijmout první blahopřání z rukou Vašeho Veličenstva“
Růžena Jindáčková se zarazila. Alexandr Česák se úplně roztřásl, ukázal na Koletu a začal vykřikovat:
„Soudružko Jindáčková, nesmí opustil budovu... ve státním zájmu. Jinak je konec... váš, náš... Jakým právem, vy klacku, jakým právem ničíte, co jste nebudoval?“
„Odkdy je váš píseček státním zájmem, Česák?“ řekl Koleta a obrátil se k Růženě Jindáčkové, která nic nechápala: „Vaše Veličenstvo, profesor Darkow musil zmizet, neboť hodlal prozradit tajemství, které způsobí menší otřes... Královna Anna II. je totiž dcerou českého sládka z Plzně Aloise Jindáčka a Fanny, rozené Šmolkové, komorné Grandhotelu Pupp z Karlových Varů... Předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování je ve skutečnosti královna Anna II. respektive Růžena I. Brunswická. Přijde na to, který křest uzná církev za pravoplatný.“
„Ne!“ vykřikla Anna II. respektive Růžena I. Brunswická. Již při Koletově řeči se chvěla, vrtěla hlavou a nyní znovu vykřikla: „Ne!“
„Ale ano, Vaše Veličenstvo, profesor Darkow vyměnil záměrně novorozeňata v srpnu 1914 na palubě Manhattanu“ „Šílenství!“ vykřikl Alexandr Česák „choromyslnost!“ „Vaše Veličenstvo, podívejte se na fotografie! Korunní princ Richard - to je celý Jindáček. Na snímku z módní přehlídky jsem Richardovi vkopíroval hlavu 19letého Aloise Jindáčka, fotografie obešly svět a nikdo nic nepoznal... Proto Darkow posílal celá léta Jindáčkovi peníze, aby Vaše Veličenstvo nemělo nikdy nouzi, proto přes doktora Korybutu sledoval růst a zdravotní stav Vašeho Veličenstva. Doklady o tom našel a ofotografoval doktor Broll. Prodal je za měsíční splátky řediteli Dumbaru Yeomanovi a vymyslel si zajištění, aby ho Yeoman hned neodstranil. Kdyby někdy prvního nepřišel na oběd, Abel Ceader rozešle jedenácti deníkům a BBC fotokopie kompromitujících dokladů.“
„Neposlouchejte ho, soudružko! Koleta, vy jste se zbláznil!“
„Málem, ale než to budete, Česák, opakovat podruhé, podívejte se z okna. Stojí tam vaše poběda s bílou přerušovanou taxíkářskou čárou. V ní jste s Corvinem - a ne Horst s Rogerem - odvezli Darkowa z Alcronu. Před hotelem měl brněnský trenčkot vzor Vladimír a kostkovanou čepici Corvin, ale na nádraží jste měl ty věci vy, Česák, protože na nádraží už to taky nebyl pravý profesor Darkow. Výměnu jste provedli v lese u Jíloviště. Jedenadvacátého října byly vaše hodinky ještě kropenaté od rozprášeného laku, jak jste tu čáru na voze v noci přestříkával. Všiml jsem si toho, když jste mi připínal odznak Za Prahu krásnější, ale do souvislosti jsem si to dal až později. Ano, tyhle hodinky, Vaše Veličenstvo, kupované - jak se Česák prořekl - v únoru v Berlíně, když se tam domlouval s ředitelem Yeomanem na odstranění profesora Darkowa a těch dokladů.“
„Tak vy si myslíte, Koleta, že jediný slovo z toho, co jste tu povídal, pustím ven? A vy, Rousek, jděte dál od toho telefonu!“
„Yeoman si spočítal, koho odhalení poškodí, a získal vás ke spolupráci,“ pokračoval vášnivě Koleta. „Svého agenta Morenu 05 vám půjčil. Morena byl 49 dní nezvěstný, protože 49 dní rostl plnovous taky Kasalovi. Zpočátku jsem čtenáře-turistu považoval za ochranu, za tu vaši bezpečnostní pojistku, ale později jsem poznal, že mě vlastně hlídá, že je to Morena 05, falešný Darkow z vlaku, jenž se před Norimberkem oholil, a proto měl tvarohově bílou tvář... A sdělil jste nám, že tu pobědu máte od konce června, taktak, že vám ji Vacek do prázdnin zajel. Pochopitelně, protože jste musel mít vůz stejné barvy jako Kasal a ten ji dostal v půli června. Když jsme se vrátili z Anglie, narafičil jste pobědu před barákem, abychom se podívali na lak z levé strany. A čekal jste uvnitř na stráži. Ta čára jen po pravé straně, to je nejvtipnější finta z celého případu, to je tak geniální, že jste si to sám nevymyslel! Prosím vás, Vaše Veličenstvo, neomdlévejte mi tady, vždyť já sám se za půl hodiny zhroutím, to vypětí, víte, přitom jak jsem slabej na plíce. Omdlela, chudinka. Přece jen ta krev, která prozrazuje rovněž dobré koně, nevydrží, co my.“
„Platfus, tubera, nevyhovující psychologický test! Měli vám napsat do posudku, že jste blbec, blbec, blbec!“
„To jste řekl správně a já na tom založil celý plán pátrání. Už 21. října, když jste si mě zavolal, jsem si položil otázku: Proč je takový prestižní případ svěřen mně, který je v očích Alexandra Česáka méněcenným intelektuálským blbcem? Odpověď: Abych případ nevyřešil, to jest, abych ho vyřešil tak, jak jste mi to primitivně podstrkávali. S falešnými motivy Horsta, Gunna, Rogera, s tou šalbou kolem fotografování večerní Prahy a sváděním stop ke zcela nevinnému Kasalovi a jeho vozu. Vy jste mi dokonce řekl, že lidi, jako je Gunn, nemám hledat v muzeu, ale na vysoký sesli u barpultu... a on tam opravdu seděl... Já jsem, Česák, pouštěl přes vysílačku jen polovinu výslechů a druhou polovinu jsem si nechával pro sebe, abyste s Yeomanem nepoznali, co vím. Proto jsem hned na začátku dělal takové pauzy, aby nebylo nápadné, když najednou v půli hovoru vysílačku vypnu. Já tu vaši představu, že jsem blbec, nezklamal. Při výslechu Brolla jsem si vedl tak diletantský, že mnou začal pohrdat. To jsem chtěl, to mu zlámalo vaz. Ještě teď spí - a k tomu ve svém vlastním voze a navíc před restaurantem Celtic, kde mu vystydl oběd. Vyplašený Abel Ceader dal rozeslat redakcím obálky, které mu pro ten případ svěřil Broll. Jenže Yeoman vyhlásil poplach, obsadil redakce a obálky posbíral. Pak zavolal do Prahy na číslo 233-287 heslo Herodes. Že se něco pokazilo. A 233-287, to je přece vaše číslo, Česák, já vám to přehraju z pásku i s tím vaším do prdele.“
„Ach,“ zasténala Anna II. respektive Růžena I. Brunswická a probouzela se z mrákot.
„Vaše Veličenstvo, hned pošleme pro lékaře,“ řekl Arnošt Koleta.
„Neříkejte mi Vaše Veličenstvo, nebo vás poženu před prokurátora!“ vykřikla panovnice, která se mezitím vzpamatovala a nabyla nových sil. „To je urážka na cti! Já jsem Růžena Jindáčková, předsedkyně Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování!“
„Růžena Jindáčková nejste a předsedkyní už dlouho nebudete. Kdyby se to bralo podle schopností, nemůže být Vaše Veličenstvo předsedkyní ani uličního výboru.“
Pan Rousek se už delší dobu díval na hodinky a pojednou spustil televizor. Zatímco se žhavily lampy, řekl Arnošt Koleta: „První, kdo cosi poodhalil, byla Beatrice Darkowová. Profesor, aby maskoval svůj pokus, vymyslel verzi o nemanželském dítěti, které věřil i Richard Evelyn Gerlach. Proto od něho Beatrice odešla. Měl to přece s pokojskou!
Horst, Gunn a Roger hráli od počátku pomocnou roli. Profesor Darkow jim opravdu překážel a toho využil Dumbar Yeoman. Jejich pohnutky nastrčil za své vlastní - a taky za vaše, Česák. Uzavřel s nimi obyčejný obchod. Je ochoten zastavit pátrání po zlodějích obrazů, zničit doklady o Horstových válečných zločinech a vydat F. H. Gunnovi jistý matriční list. Oni za to vyrábějí falešné stopy s ohledem na mou předpokládanou nízkou úroveň. Stříkají pruhy na falešné pobědy, Gunn fotografuje Prahu Darkowovým aparátem, Horst kupuje v Brně ty dva kusy oděvu a trousí stopy jako začátečník, on, agent Sicherheitsdienstu! Roger drží před Norimberkem na záchodě to místo pro oholeného Morenu. Všichni letí do Bulawayo, věřím, že dodnes nevědí proč. Měl jsem tam objevit spiknutí.“
Obrazovka televizoru se rozzářila. „Pochválen buď major Štokr,“ řekl Arnošt Koleta. „Až na věky,“ odpověděl pan Rousek. „Stačil tam ty dědky dopravit.“ Neboť již viděli dost.
Na pátém stupni trůnu stála v královském rouchu žena, která věřila, že jistý úřad poskytuje Arnoštu Koletovi pomoc po ten čas a v tom rozsahu, který je nutný pro splnění jeho úkolu.
V katedrále nacházel objektiv televizní kamery výkvět šlechty, proslulé prostitutky, dále presidenty nejmocnějších trustů, dvorní dámy, podvodníky, spřátelené panovníky, vyslance, snoby, generály... A ti všichni jsou najednou vytrženi z předstírané oddanosti. Kamera zaznamenává jakési rozčilení, šum. Žena na pátém stupni ještě nic netuší, ještě opakuje, že Ňasko bylo vždy blízké jejímu srdci, chudinka, ale zadní řady se již obracejí. Neboť středem Westminsterské katedrály, zcela mimo režii a plán, kráčejí po rudém koberci dva starci. Jeden vousatý, stále ještě v čínském oděvu, v té tmavomodré uniformě ke krku, a druhý v laciných konfekčních šatech s odznakem ROH v klopě.
Tisíce rtů s úžasem šeptají: „Darkow...      Darkow... Darkow...“
Druhý muž se zastavil pod stupni trůnu, rozpřáhl ruce a řekl: „Růženko!“
Podoba byla tak otřesná, že televizní obrazovky se zatměly. V Londýně, v Británii, v zemích Eurovize, v zemích Intervize.
V sekretariátu Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování omdlela Anna II. respektive Růžena I. Brunswická podruhé a tvrdě. Česák poklesl na mysli i v kolenou.
„Já to myslel dobře.“
„Dobře to myslel Yeoman,“ odpověděl Arnošt Koleta. „Majestát je jedinečným prostředkem k udržování hlouposti moc miliónů lidí. Dnes, kdy i lord ministr národní obrany vybreptá státní tajemství v posteli s fotomodelkou, je královský majestát poslední neotřesenou jistotou pro celé generace dětinských dospělých. A Yeoman si dovedl představit, jaký morální úder by postihl říši, kdyby... A taky, že by ho vyhodili, že nedokázal ututlat skandál, že by přišel o tu poslední rozkoš bílého muže - o moc, jako teď o ni přijdete vy!“
„Mé jednání ocení teprve historie,“ řekl Alexandr Česák.
„To určitě, už dnes odpoledne. Protože vy jste si taky představil, co bude, když předsedou Hlavní komise pro koordinaci a vyhodnocování se stane někdo jiný. Kdokoliv, pravím, kdokoliv, kdo přijde na toto místo, pozná do týdne, že jediná možná cesta je okamžitá likvidace HKPKAV. A Yeoman věděl že už se nenajde nikdo, kdo by chtěl HKPKAV zachovat, neboť člověk takové mezní myšlenkové kapacity je jen jeden... zde přítomná omdlelá Anna II. Jindáčková, respektive Růžena IV. Brunswická. A mít jistotu, že v zemi, se kterou soupeřím, jsou na odpovědných místech lidi jako vy, Česák, to musí každého rozvědčíka nadchnout. Vy jste měl taky zájem na zachování HKPKAV, protože vy se teď uplatníte jen jako pomocná, dost málo placená síla. Zato republika získá 565 miliard.“
„Dějiny zváží mou oddanost proti vašemu cynismu. Prohlašuji, že mé pohnutky byly absolutně čisté.“
„V tom je právě vaše nebezpečí.“
Darkowovy pohozené ponožky našel Arnošt Koleta u hajného z Jíloviště. Hajný je sebral v lese a používal je k čištění jízdního kola.
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